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XXXIII заседание Совета 
по культурному сотрудничеству 
государств — участников 
Содружества Независимых 
Государств

В
Санкт-Петербурге 12—13 октября 
2018 г. прошло очередное заседание 
Совета по культурному сотрудничеству 
государств  — участников Содружества 
Независимых Государств. В заседании 

приняли участие представители Азербайджана, Арме-
нии, Беларуси, Казахстана, Кыргызстана, России, Таджи-
кистана, Туркменистана, а также Межпарламентской ас-
самблеи государств — участников СНГ, Международного 
Дельфийского комитета, Российского этнографического 
музея, Санкт-Петербургского государственного 
музея театрального и музыкального искус-
ства, Межгосударственного информаци-
онно-аналитического журнала о культу-
ре и искусстве государств — участников 
СНГ «Содружество искусств» и Испол-
нительного комитета СНГ.

Члены Совета рассмотрели сем-
надцать вопросов. В частности, они 
ознакомились с основными принци-
пами государственной политики в 
области культуры Российской Феде-
рации, отметив положительный опыт 
страны по популяризации культурного 
наследия в Интернете, в том числе че-
рез создание порталов «Культура.РФ», 
«Государственный каталог музейного 
фонда», «Культура. Гранты России» 
и других, констатировали, что Основные мероприятия 
сотрудничества государств — участников СНГ в области 
культуры на 2016—2020 гг. в целом реализуются, под-
черкнув активное развитие в 2016—2017 гг. взаимодей-
ствия в театрально-концертной области.

На заседании было отмечено, в странах Содружества 
принимаются необходимые меры по выполнению Пла-
на мероприятий, посвященных Году культуры в СНГ. 

Всероссийский государственный институт кинема-
тографии имени С.А. Герасимова является базовой 
организацией по сотрудничеству в области профес-
сионального образования по направлению «кино», а 
Российская государственная библиотека — базовой 
организацией по сотрудничеству в области библио-
течного дела.

Совет принял Заявление глав государств — участ-
ников СНГ в связи с 90-летием Чингиза Айтматова, 
а также поддержал организацию в странах СНГ целе-

вых мероприятий, посвященных 90-летию со 
дня рождения писателя Чингиза Айтматова, 

100-летию со дня рождения композитора 
Кара Караева и 115-летию со дня рож-

дения композитора Арама Хачатуряна.
Обсуждались вопросы проведения 

Международной выставки «ART EXPO» 
и реализации Межгосударственной 
программы «Культурные столицы Со-

дружества». В 2018 г. Культурной столи-
цей Содружества стал армянский город 
Горис, далее эстафету примет белорус-
ский Брест, а в 2020 г. — Шымкент (Ре-
спублика Казахстан).

Члены Совета в целом одобрили 
проект Соглашения о сотрудничестве в 
области музейного дела и решили вне-
сти документ в установленном порядке 

на заседание Совета глав правительств СНГ. Было также 
решено поддержать реализацию проекта по созданию 
передвижной выставки художественных книг совре-
менных авторов стран Содружества «Читаем вместе — 
познаем друг друга» в Год культуры (2018) и Год книги 
(2019) в СНГ.

Кроме того, на встрече были рассмотрены вопросы, 
касающиеся организации Молодежных Дельфийских 

2019 год в СНГ — 
Год книги
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игр в 2017—2018 гг., подготовки издания и распростра-
нения журнала о культуре и искусстве «Содружество ис-
кусств», выпуск которого в 2019 г. посвящен Республике 
Узбекистан.

Члены Совета отметили положительный опыт Рос-
сийского этнографического музея как центра этногра-
фического музееведения, рекомендовав организовать 
на его базе стажировки специалистов в этой сфере, а 
также целевые научно-практические мероприятия, 
ознакомились с работой Санкт-Петербургского го-
сударственного музея театрального и музыкального 
искусства и перспективами развития Международно-
го этнического фестиваля «Музыки мира» в Санкт-
Петербурге, обсудили ряд других вопросов.

Совет по культурному сотрудничеству был создан 
в 1995 году. Его работа направлена на дальнейшее вза-
имодействие стран в гуманитарно-культурной сфере, 
формирование общего гуманитарного пространства, 
укрепление духовно-нравственных основ общества, по-
иск новых форм и механизмов сотрудничества, включая 
проведение совместных форумов, конференций, теа-
тральных, музыкальных и кинофестивалей, разработку 
проектов многосторонних международных договоров и 
комплексных программ.

По материалам сайта:
http://cis.minsk.by/news.php?id=9986

Ю.Л. Осипов
генеральный секретарь Совета МПА СНГ

— Культура приобретает все более комплексный и системный характер, а ее роль в обществе возрастает. 
Значение этого понятия выходит за рамки искусства и культурно-просветительской деятельности: культура 
становится в странах СНГ определенным мерилом политического, экономического и общественного раз-
вития. Величие любого государства определяется не столько размером территории, богатством природных 
ресурсов, объемом производства или мощью вооруженных сил, сколько уровнем культуры, образования 
и творческой активности населения. Культура утвердила себя в качестве движущей силы общественного 
развития.

Ю.П. Бондарь 
министр культуры Республики Беларусь

— Эстафету Культурной столицы Содружества в 2019 году примет город Брест — западные ворота на-
шей страны. Город готовится к этому мероприятию. Кроме того, 2019-й будет годом тысячелетия Бреста. 
Мы всех приглашаем принять участие в мероприятиях, которые там пройдут. 

Участники XXXIII заседания Совета по культурному сотрудничеству государств — участников 
Содружества Независимых Государств
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Братство книги. 
XV Международный конкурс 
государств — участников 
СНГ «Искусство книги»

Аннотация. Статья посвящена ежегодной Московской международной книжной выставке-ярмарке (ММКВЯ), которая 

состоялась с 5 по 9 сентября 2018 года в Москве. Представлены основные даты и факты истории выставки-ярмарки. 

Особое внимание уделено одному их главных событий ММКВЯ — Международному конкурсу государств — участников 

СНГ «Искусство книги». Представлены книги-победители в различных номинациях конкурса.

Ключевые слова: книжная ярмарка, издательское дело, взаимодействие культур, духовные ценности, конкурс, номи-

нации, СНГ, искусство книги.

В
Москве 5—9 сентября 2018 г. состо-
ялась Московская международная 
книжная выставка-ярмарка (ММКВЯ)   
крупнейшее событие книжной отрас-
ли в России. 1-я ММКВЯ состоялась в 

1977 г. и проходила на основании решения Совета Ми-
нистров СССР. В ней участвовали более 1500 фирм из 
67 стран мира. Экспонировалось более 100 тыс. книг 
самой разнообразной темати-
ки, репродукции, плакаты, ноты, 
грампластинки. Наиболее зна-
чительные экспозиции предста-
вили страны социалистического 
содружества. Новый междуна-
родный книжный форум вызвал 
в мире большой интерес и полу-
чил высокую оценку. В последу-
ющие годы наблюдался рост ко-
личественных показателей вы-
ставки-ярмарки. В 1989 г. она 
стала называться — Московская 
международная книжная ярмар-
ка. В 1991 г. в связи со сложной 
политической и экономической 
ситуацией в стране книжная вы-
ставка-ярмарка была отменена. 
Но в 1993 г., понимая всю важ-
ность культурных контактов, организаторы приняли 
решение о новых ежегодных встречах книжников. 

С 2005 г. одно из государств-участников объявля-
лось Почетным гостем. Ими были Польша, Франция, 
Китай, Украина, Индия, Болгария, Белоруссия, Италия, 
Венгрия, Армения, Иран, Сербия, Греция.

Гостями ММКВЯ были такие авторы, как Пауло Коэ-
льо, Бернар Вербер, Януш Вишневский, Тонино Гуэрро, 
Анна Голон, Эрленд Лу, Эдвард Радзинский, Людмила 

Улицкая, Дмитрий Быков, Сергей Лукьяненко, Дина 
Рубина, Михаил Веллер, Александра Маринина, Борис 
Акунин, Татьяна Толстая, Лев Анненский, Татьяна Усти-
нова и многие другие.

В 2004 г. в рамках XVII ММКВЯ были впервые объ-
явлены победители международного конкурса госу-
дарств — участников СНГ «Искусство книги», который 
стал не только профессиональным, но и политико-гума-

нитарным событием, поскольку 
знакомил с лучшими страновед-
ческими изданиями, а также кни-
гами, посвященными истории и 
культуре стран-участниц.

Учредителем конкурса яв-
ляется Межгосударственный 
совет по сотрудничеству в об-
ласти периодической печати, 
книгоиздания, книгораспро-
странения и полиграфии. Он 
проходит под эгидой Федераль-
ного агентства по печати и мас-
совым коммуникациям Россий-
ской Федерации при поддержке 
Межгосударственного фонда 
гуманитарного сотрудничества 
государств — участников СНГ 
(МФГС). Задачи конкурса:

• поощрение лучших издательских проектов;
• активизация взаимодействия в сфере литературы 

и издательского дела;
• популяризация лучших достижений в области 

книжного искусства и развитие взаимного обмена ду-
ховными и культурными ценностями между народами. 

В 2018 г. на конкурс было представлено более 
100 изданий из шести стран: Республики Беларусь, 
Республики Казахстан, Кыргызской Республики, 

Максим Горький и Нижний Нов-
город: Вокруг музеев: альбом. 
Нижний Новгород, 2017

Г.П. Чупина
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Российской Федерации, Республики Таджикистан и 
Республики Туркменистан. Конкурс проводился по 
11 номинациям. Заседание жюри конкурса впервые 
проходило в Душанбе, столице страны, председатель-
ствовавшей в СНГ в 2018 году, который был объявлен 
«Годом культуры». 

Церемония награждения победителей и вручение по-
ощрительных наград и дипломов состоялись 7 сентября 
2018 г. в рамках ММКВЯ. Награды победителям вручали 
специальный представитель Президента РФ по между-
народному культурному сотрудничеству М.Е. Швыдкой 
и исполнительный директор Межгосударственного фон-
да гуманитарного сотрудничества государств — участни-
ков СНГ (МФГС) А.Г. Иксанов.

Номинация «Гран-при» конкурса
Республика Беларусь. Янка Купала. А кто там идет? 

(на языках мира) / сост. В.П. Рогойша, Е.Г. Ляшкович. 
Минск : Белорусская энциклопедия им. П. Бровки, 2018. 

Российская Федерация. Максим Горький и Ниж-
ний Новгород: Вокруг музеев: альбом / рук. проекта 
Я.И. Гройсман, Л.Ю. Моторина. Нижний Новгород : 
Деком, 2017.

Республика Таджикистан. Энциклопедия культу-
ры таджикского народа : в 2-х т. / гл. ред. Н. Амиршохи. 
Душанбе : Гл. науч. ред. Таджикской национальной эн-
циклопедии, 2017. 

Номинация «Содружество»
диплом первой степени: 
Республика Беларусь. Баженов О.Д., Баранов С.И., 

Бусев-Давыдов И.Л. Белорусский след в культуре и ар-

хитектуре Москвы. Минск : Белорусская энциклопедия 
им. П. Бровки, 2017. 224 с.

Кыргызская Республика. Иманалиев К. Кыргызы.
Бишкек, 2018. 296 с. 

Номинация «Моя страна»
диплом первой степени:
Республика Беларусь. Белявина В.М., Ракова Л.В. Бе-

лорусский костюм, альбом. Минск : Беларусь, 2017. 463 с. 
Российская Федерация. Лукин Е.В. Легенды старин-

ных городов России : книга-альбом. Москва : Абрис, 2017.
359 с.

Номинация «Лучшая книга для детей 
и юношества»

диплом первой степени:
Республика Беларусь. Малявко Н.А. Наследие, или 

Чтобы не стать манкуртом. Минск : Народная асвета, 
2017. 159 с.

Кыргызская Республика. Айтматов Ч. Легенды и 
сказки. Бишкек : Аркус, 2018. 104 с. 

Российская Федерация. Бродский И. Рабочая 
азбука: Стихотворения / ил. И. Олейникова. Санкт-
Петербург : Акварель, 2017. 48 с. 

Номинация «Диалог культур»
диплом первой степени:
Республика Беларусь. Айтматов Ч. Буранный по-

лустанок. И дольше века длится день. Минск : Народная 
асвета, 2018. 223 с.

Республика Таджикистан. Нематериальное культур-
ное наследие Таджикистана. Душанбе : ЭР-граф, 2017. 280 с.

Малявко Н.А. Наследие, или Чтобы 
не стать манкуртом. Минск, 2017

Нематериальное культурное наследие 
Таджикистана. Душанбе, 2017
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Туркменистан. Бердымухамедов Г. Туркменистан — 
сердце Великого Шёлкового пути. Ашхабад : Туркмен. 
гос. изд. служба, 2017. 303 с. 

Номинация «Наука и инновации»
диплом первой степени:
Республика Беларусь. Вузовская наука Беларуси / 

сост. С.Г. Девяткова, Т.И. Жуковская, В.Ф. Николайчук. 
Минск : Белорусская энциклопедия им. П. Бровки, 2017. 
320 с.

Кыргызская Республика. Торопов С.А. Птицы Па-
мира, Гиссара, Алтая и Тянь-Шаня (исследование, фото-
графии). Бишкек, 2017. 571 с.

Российская Федерация. Освоение морских глубин. 
Москва : Оружие и технологии, 2018. 468 с.

Номинация «Учебная литература 
и образование»

Республика Казахстан. Пак О.Ю., Окунева Т.Ю., 
Кругликова С.В. История Казахстана : комплект атласов : 
в 10 ч. Алматы: 8&8, 2018.

Республика Таджикистан. Ознакомление и па-
мять : учеб. пособие для дошкольников : в 5 кн. / ред. 
Н. Сафаров. Душанбе : Гл. науч. ред. Таджикской нацио-
нальной энциклопедии, 2017. 

Номинация «АРТ-книга»
Республика Беларусь. Рыгор Ситница. Обычные 

вещи : альбом. Минск : Звязда, 2017. 223 с. 
Кыргызская Республика. Шыгаев Ю. Графика. Биш-

кек : ST.art Ltd., 2017. 212 с. 

Номинация «Искусство иллюстрации»
Республика Беларусь. Метлицкий Н.М. Лепестки 

лотоса и хризантемы / худ. К. Камал. Минск : Мастацкая 
літаратура, 2018. 326 с. 

Российская Федерация. Шмелёв И. История любов-
ная : роман. Санкт-Петербург : Вита Нова, 2017. 560 с.

Номинация «Отпечатано в Содружестве»
Республика Беларусь. Банковское дело Беларуси. 

История. Минск : Беловагрупп, 2017. 359 с.
Российская Федерация. Миронов С.М. Россия: При-

глашение в путешествие. Рыбинск : Медиарост, 2017. 216 с.

Номинация «Победа»
Республика Беларусь. Партизанские рукописные жур-

налы Минской области / сост. Н.И. Филиппович. Минск : 
Белорусская энциклопедия им. П. Бровки, 2017. 364 с.

По условиям конкурса обладатели номинации «Гран-
при» получает специальный приз от МФГС: средства на 
подготовку дополнительного тиража и рассылку книг в 
национальные библиотеки стран Содружества. 

Г.П. Чупина,
Российская государственная библиотека,
отдел периодических изданий, редактор

По материалам источника: 
http://www.cis.minsk.by/news.php?id=9733

http://www.knigoboz.ru/news/konkurs-iskusstvo-knigi-
nazval-pobediteley/

Шыгаев Ю. Графика. Бишкек, 2017 Бердымухамедов Г. Туркменистан — сердце 
Великого Шёлкового пути. Ашхабад, 2017
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Евразийский библиотечный 
форум в Оренбурге: 
актуальные тренды сотрудничества 
в век информационных технологий

Аннотация. В статье, на основе материалов прошедшего в Оренбурге 31 августа 2018 г. Евразийского библиотечного 

форума, рассматриваются вопросы укрепления существующих и развития новых связей для обмена опытом, разработки и 

реализации совместных проектов между библиотеками России и Казахстана в сфере культурно-просветительской деятель-

ности, популяризации национального многообразия и профилактики ксенофобии. Авторы анализируют прозвучавшие на 

форуме доклады и  делают вывод о необходимости объединения усилий и ресурсов библиотечных учреждений России и 

Казахстана в рамках интеграционных процессов на евразийском пространстве, что обеспечит максимально широкий до-

ступ читателей к достижениям мировой и богатству национальных культур на основе постоянного обмена информацией. 

Ключевые слова: библиотечный форум; евразийское пространство; интеграционные процессы; межнациональные от-

ношения; международное сотрудничество библиотек; гуманитарные связи.

В.В. Амелин, К.А. Моргунов

О
ренбургская область — пригранич-
ный, многонациональный и поли-
конфессиональный регион, на тер-
ритории которого проживают пред-
ставители 126 национальностей и 18 

конфессий. На Оренбуржье приходится самый протя-
женный участок российско-казахстанской границы, со-
ставляющий 1876 километров. 

Представители органов власти, бизнеса, обществен-
ных организаций Республики Казахстан принимают 
активное участие в международных мероприятиях ев-
разийской направленности, проводимых в г. Оренбурге, 
таких, как например, международный форум «Орен-
буржье — сердце Евразии». Активно развиваются гума-
нитарные контакты, налажено тесное сотрудничество 
Оренбургской области с приграничными регионами 
Казахстана в сферах экологии, науки, здравоохранения, 
спорта. Регулярно проводятся творческие встречи и 
гастроли творческих коллективов, межрегиональные 
и международные конкурсы и фестивали, реализуются 
совместные масштабные культурные проекты.

Для многонационального Оренбуржья, как и для 
соседних регионов Казахстана, особое значение имеет 
системная деятельность, направленная на гармониза-
цию сферы межнациональных и этноконфессиональных 
отношений, удовлетворение этнокультурных потребно-
стей, предупреждение межнациональных конфликтов. 

В Оренбургской области создана необходимая ос-
нова для конструктивного межнационального и меж-
конфессионального диалога, разработаны и действуют 
региональные нормативные акты, регулирующие данную 

сферу, а также система взаимодействия региональных 
органов исполнительной власти с национально-куль-
турными центрами и религиозными объединениями. 
Большое внимание уделяется поддержке и развитию на-
циональных культур, творческим коллективам различной 
жанровой направленности. Эти коллективы принимают 
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самое активное участие в многочисленных этнокультур-
ных мероприятиях, проведение которых способствует 
сохранению и развитию национальных традиций, помо-
гают сохранить стабильность в сфере межнациональных 
отношений, создают условия для сохранения родных 
языков, формирования у молодого поколения навыков 
цивилизованного межкультурного общения. 

В системе образования Оренбургской области дей-
ствуют 79 школ с этнокультурным компонентом. Пра-
вительство области финансово поддерживает издание 
двух национальных газет: казахской «Жана Айкап» и 
татарской «Яна Вакыт». В г. Оренбурге функционирует 
культурный комплекс «Национальная деревня».

Заметная роль в реализации государственной на-
циональной политики отводится библиотечной системе. 

Библиотека сегодня — это центр общения и при-
общения населения к национальным культурам, обыча-
ям и традициям. В государственных и муниципальных 
библиотеках области организуется многоплановая про-
светительская деятельность, направленная на знаком-
ство широких слоев населения с историей, культурой, 
литературным наследием полиэтнического населения. 
Активное участие библиотекарей в межкультурном диа-
логе, в акциях, фестивалях, выездных мероприятиях 
позиционирует библиотеки как центры формирова-
ния толерантного сознания и перспективные площадки 
мультикультурного сотрудничества.

Для организации эффективного библиотечного об-
служивания многонационального населения области 
библиотеки создают центры национальных культур, 
формируют этнографические музейные уголки и про-
филированные библиотеки в соответствии с целевыми 
комплексными программами. В качестве примера мож-
но привести Оренбургскую городскую татаро-башкир-
скую библиотеку им. Х. Ямашева. 

Центрами межнационального общения населения 
являются более 40 клубов и любительских объедине-
ний. Результатом поисково-исследовательской работы 
библиотечных работников области является создание 
более 20 историко-этнографических мини-музеев на-
циональных культур. 

Библиотекари ис-
пользуют широкий ар-
сенал форм массовой 
работы:  организуют 
фестивали, литератур-
но-музыкальные вече-
ра-встречи, выставки, 
обзоры и др. Часто эти 
мероприятия приуроче-
ны к календарным на-
родным и религиозным 
праздникам, юбилеям 
национальных деятелей 
культуры, искусства и 
науки, знаменательным 
датам. 

Библиотекари орга-
низуют встречи, кото-
рые обогащают знани-
ями и представлениями 
о культуре, традициях и 
обычаях разных нацио-

нальных групп, способствуют достижению взаимопо-
нимания между ними. 

Важно отметить, что в этой важной работе библио-
теки Оренбургской области давно и плодотворно со-
трудничают со своими казахстанскими коллегами. Орен-
бургская областная универсальная научная библио-
тека им. Н.К. Крупской имеет двусторонние договоры 
о сотрудничестве и обмене изданиями с националь-
ными библиотеками Республики Казахстан. С 2004 г. 
она является участницей проекта «Встреча на грани-
це». Задачей этого совместного мегапроекта является 
создание с помощью современных информационных 
технологий единого ресурса об исторических корнях и 
культурно-духовных связях народов двух государств. 
Библиотечные специалисты из Оренбурга и Казахстана 
определяют ключевые задачи современной деятель-
ности библиотек в условиях культурного и языкового 
многообразия.

Развитие электронных технологий удаленного до-
ступа и получения информации, определенное падение 
читательского интереса к традиционным печатным 
изданиям, особенно среди молодежи, объективно под-
талкивают библиотеки к расширению спектра цифро-
визации, интеграции ресурсов и созданию объединен-
ных баз данных, к корпоративным методам работы, 
а, следовательно, к международному сотрудничеству. 
Для библиотек России и Казахстана как сопредельных 
дружественных государств основами такого взаимо-
действия являются не только общая история станов-
ления, принципы организации библиотечного дела, 
пересекающиеся фонды, но и более широко — общ-
ность евразийского культурного пространства. При 
этом на библиотеках приграничных многонациональ-
ных регионов, находящихся в наиболее интенсивной 
контактной зоне, лежит особая ответственность за 
поддержание гуманитарных связей, межэтнического 
диалога, популяризацию культурного разнообразия, за 
воспитание толерантности в молодежной среде. Имея в 
виду эти цели, международное сотрудничество библио-
тек России и Казахстана должно иметь в приоритете: 
создание сводных каталогов, объединенных информа-

Баннер Евразийского библиотечного форума
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ционных краеведческих ресурсов, 
цифровых коллекций книг, пери-
одических изданий и документов, 
раскрывающих культурно-истори-
ческие связи народов двух стран, 
формирование электронных биб-
лиотек, развитие международного 
и межнационального общения в 
рамках видеомостов, виртуальных 
литературных гостиных, творче-
ских встреч, дней национальных 
культур, международных чита-
тельских клубов и др. 

Актуальные тренды сотруд-
ничества библиотек России и Ка-
захстана в век информационных 
технологий обсуждались участни-
ками Евразийского библиотечного 
форума «Опыт работы с читателя-
ми в полиэтничных приграничных 
регионах России и Казахстана», 
который состоялся в Оренбурге 
31 августа 2018 года.

В нем приняли участие коллеги 
из Оренбургской области Российской Федерации, Ак-
тюбинской, Западно-Казахстанской и Костанайской об-
ластей Республики Казахстан. Организаторами форума 
выступили: Автономная некоммерческая организация 
«Содружество народов Евразии», Оренбургская област-
ная универсальная научная библиотека им. Н.К. Круп-
ской, Ассамблея народов Оренбургской области и На-
учно-исследовательский институт истории и этногра-
фии Южного Урала Оренбургского государственного 
университета. Форум собрал представителей более 20 
областных, вузовских, городских и районных библиотек 
приграничных регионов России и Казахстана. 

Перед началом работы гости посетили Литератур-
ный музей Областной библиотеки им. Н.К. Крупской, 
где ознакомились с действующими выставками, инте-
рактивной «Литературной картой Оренбургской обла-
сти» — информационным ресурсом о писателях, связан-
ных с регионом. Гостям была представлена коллекция 
из 170 изданий на 24 языках повести «Капитанская 
дочка», написанной А.С. Пушкиным по материалам 
поездки в Оренбуржье.

Работу форума от лица устроителей открыл руково-
дитель Автономной некоммерческой организации «Со-
дружество народов Евразии», директор НИИ истории 
и этнографии Южного Урала Оренбургского государ-
ственного университета В.В. Амелин. 

Приветствуя участников встречи, вице-губернатор 
Оренбургской области Д.В. Кулагин подчеркнул, что 
современные библиотеки объединяют вокруг себя не-
равнодушных, инициативных людей с активной жиз-
ненной позицией, а потому для удовлетворения общих 
читательских и этнокультурных запросов населения, 
выстраивания межнационального диалога используют 
творческий подход, фантазию, широкий спектр форм 
массовой работы. В библиотечной системе Оренбург-
ской области представлены более 100 тыс. экземпляров 
книг на национальных языках народов России и со-
предельных стран (помимо русского), созданы более 40 
клубов и объединений для межнационального общения, 

историко-этнографические музеи для знакомства с на-
ционально-культурным разнообразием и богатством 
региона.

Первый заместитель министра культуры и внешних 
связей Оренбургской области А.В. Лигостаева расска-
зала, что библиотеки выходят к руководству с самы-
ми неожиданными предложениями, которые в итоге 
доказывают свою востребованность. Так, открытием 
прошлого года стал проект «Оренбургская провинция: 
культурный слой», в рамках которого в Областную биб-
лиотеку им. Н.К. Крупской приезжают представители 
разных районов и национальностей — непрофессио-
нальные писатели и поэты, народные мастера, само-
деятельные коллективы. Они познакомят читателей со 
своим творчеством, традициями и исканиями.

Эксперт Политологического центра «Север-Юг» по 
развитию информационных и научных связей с зару-
бежными странами А.Е. Власова (Москва) отметила, 
что современные условия ставят перед библиотеками 
актуальные задачи — освоения новых форм работы 
в условиях цифровизации, оперативного обмена ин-
формацией по всему миру. В этой связи и в России, и в 
Казахстане активно реализуются программы создания 
национальных, региональных и тематических электрон-
ных библиотек. Объединение (или взаимное дополне-
ние) ресурсов является одним из наиболее перспектив-
ных направлений сотрудничества библиотечных систем 
на евразийском пространстве.

Л.П. Сковородко, директор Оренбургской областной 
универсальной научной библиотеки им. Н.К. Крупской, 
напомнила, что сотрудничество профильных учреж-
дений региона с коллегами в Казахстане начало вы-
страиваться заново практически сразу после распада 
Советского Союза (с республиканскими центрами — в 
1992 г., а с региональными — в 1996 г.) в трудное для 
всех время сокращения финансирования, падения ти-
ражей книгоиздания, оттока кадров, когда учреждения 
культуры двух стран стали взаимно помогать и поддер-
живать друг друга.

Книжная выставка «Казахи в Оренбургском крае»
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С преодолением кризисных явлений взаимодействие 
между библиотеками России и Казахстана не ослабло, 
а, напротив, упрочилось на новой ресурсной, организа-
ционной базе, дополнилось новыми задачами, направ-
лениями и формами совместной деятельности. Помимо 
обмена методико-библиографическими пособиями, 
литературой, электронными копиями документов, в 
практику широко вошло проведение совместных меро-
приятий, в том числе, дистанционных, с использовани-
ем современных видеотехнологий. В подобных форма-
тах очень активно работает с партнерами в Казахстане, 
например, Оренбургская областная полиэтническая 
детская библиотека, связывая видеомостами юных чи-
тателей двух стран. Заведующая методическим отделом 
С.И. Селиванова перечислила наиболее яркие меропри-
ятия: «Дни казахской культуры» и онлайн-конферен-
цию «Достык — Дружба» к 20-летию Ассамблеи народа 
Казахстана; видеообщение сверстников на темы твор-
чества С.Т. Аксакова, В.П. Правдухина, А. Кунанбаева, 
М. Ауэзова, Ж. Молдагалиева; в рамках проекта «От-
крытый взгляд» беседы молодых читателей двух стран 
о литературном творчестве земляков и нравственных 
ценностях; конкурс «Читающая семья», международный 
онлайн-турнир «Мы знаем ваш город». На осень 2018 г. 
запланирована первая видеовстреча «Здравствуй, Ал-
маты! Салем, Оренбург!» с читателями Центральной го-
родской детской библиотеки им. С.И. Бегалина «южной 
столицы» Казахстана.

При этом российские библиотеки максимально от-
крыты и нацелены на продолжение существующих и 
развитие новых форм взаимообогащающего сотрудни-
чества с профильными учреждениями соседнего госу-
дарства. Директор научной библиотеки Оренбургского 
государственного университета П.А. Болдырев при-
гласил их заинтересованные структуры на бесплатной 
основе присоединиться к созданной на базе крупней-
шего вуза региона Открытой электронной библиотеке 
научно-образовательных ресурсов, которая вызвала 
большой интерес гостей. Директор Областной библио-
теки им. Н.К. Крупской Л.П. Сковородко предложила 
возродить проводившиеся ранее российско-казахстан-
ские конкурсы профессионального мастерства библио-
текарей «Книжана».

На форуме своим опытом международного сотруд-
ничества, работы с читателями на евразийском про-
странстве и в многонациональном приграничье по-
делились работники библиотек Республики Казахстан.

Западно-Казахстанскую область на встрече пред-
ставляли директор Областной универсальной научной 
библиотеки им. Ж. Молдагалиева Ш.К. Уразаева, за-
меститель директора Областной детско-юношеской 
библиотеки им. Х. Есенжанова Э.Е. Амангалиева, ди-
ректора библиотечных систем Бурлинского района 
Д.К. Нурашева и Зеленовского района Ж.К. Жанабаева. 
Члены делегации отметили, что география их взаимо-
действия с российскими коллегами расширяется: если 
все начиналось с библиотек соседних приграничных 
регионов — Оренбургской, Самарской, Саратовской, 
Волгоградской, Астраханской областей, то в последнее 
время установлены постоянные рабочие контакты с бо-
лее удаленными Белгородской, Воронежской, Курской, 
Липецкой областями. Библиотеки Западного Казахста-
на уже традиционно принимают участие в мероприя-

тиях «Аксаковские дни», «Правдухинские чтения», в 
фестивалях национальных культур «Венок дружбы» в 
Оренбургской области, «Созвездие будущего» в Сара-
товской области, «Караван дружбы» в Волгоградской 
области. В то же время они активно обращаются и к 
новым форматам дистанционного общения в рамках 
онлайн-встреч своих юных читателей со сверстниками 
в Белгороде, Курске, Оренбурге, Самаре, акций «Читаем 
Маршака» (Воронеж) и «Читаем детям о войне» (Сама-
ра). В библиотеках Западного Казахстана приобретают 
популярность площадки для разностороннего общения 
молодежи, чтения, игр, совместного творчества и встреч 
с интересными людьми: Арт-пространство «Белый во-
робей» в Областной детско-юношеской библиотеке и 
коворкинг-центры в районных библиотеках, которые 
привлекли особое внимание участников форума.

В налаживании международных коммуникаций ак-
тивно участвуют библиотекари Актюбинской области 
(Республика Казахстан), эффективно сочетая очные 
мероприятия с интерактивными, мультимедийными. 
В качестве примеров можно назвать: онлайн-конферен-
ции и веб-семинары с коллегами из Татарстана, Орен-
бургской и Ульяновской областей, видеомост писателей 
Актобе и Ульяновска в рамках проекта «Литература 
без границ», акции «Читаем Тургенева», «Читаем Сол-
женицына», «Читаем детям о войне», конкурсы «Шаг 
вперед», «Литература многонациональной России и 
зарубежья», конкурс социальных роликов «Мир, ко-
торый я люблю», конкурс блогов с поездкой актюбин-
ских победителей на юбилей поэта Расула Гамзатова 
в Дагестан, конкурс «Живой Пушкин» с посещением 
усадьбы русского поэта в Болдино. В век цифровых 
технологий библиотеки стремятся привить молодежи 
любовь к традиционной, бумажной книге, общую по-
требность чтения посредством креативных, творческих 
акций («Читающий автобус», флэшмобы, читатель-
ские марафоны). Российских и казахстанских коллег 
заинтересовали также практикуемые в Актюбинской 
области массовые и индивидуальные формы работы со 
слабовидящими и незрячими гражданами, в том числе 
приобщение их к литературному творчеству и изданию 
собственных книг.

Впервые в Оренбуржье для установления более тес-
ных профессиональных связей приехала, несмотря на 
дальнюю дорогу и сложную транспортную логистику, 
большая делегация библиотек Костанайской области. 
В нее вошли сотрудники Костанайской областной уни-
версальной научной библиотеки им. Л.Н. Толстого, за-
меститель директора Г.С. Шоканова, заведующий от-
делом развития Д.М. Шакарова, заведующий отделом 
краеведческой литературы С.С. Сазанбаева, а также 
руководители библиотечных систем Камыстинского и 
Житикаринского районов. Они рассказали об активном 
сотрудничестве с партнерами в рамках российско-казах-
станского мега-проекта «Встречи на границах», элек-
тронной доставки документов для педагогов, аспиран-
тов и студентов-дипломников, организации и участия в 
совместных мероприятиях. Среди них — онлайн-встре-
ча писателей Костаная и Челябинска, видеомост с Орен-
бургом «Мира не узнаешь, не зная края своего», акция 
«Живой Пушкин» с поездкой костанайцев в Болдино, 
творческие командировки, участие в международных 
семинарах и конференциях в Челябинске, Омске, Екате-
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ринбурге, Суздале, Крыму и Дагестане, переподготовка 
кадров в Челябинском институте культуры и искусства.

Живой интерес российских и казахстанских партне-
ров на форуме вызвал опыт костанайских библиотека-
рей в укреплении межнационального мира и согласия, 
воспитании патриотизма, интереса к краеведению: ис-
пользование музейных экспозиций, организация клу-
бов общения, проведение акций в форматах открытого 
микрофона для юношества в рамках диалога культур, 
знакомства с национальными и религиозными традици-
ями, подготовка летописи сел и районных книг памяти 
об известных земляках и их вкладе в развитие родной 
земли.

Наряду с казахстанцами из различных регионов, 
свои наработки в сфере популяризации национально-
культурного многообразия, краеведения представили 
и работники библиотек Оренбуржья: заведующий от-
делом краеведения А.А. Утевалиева и главный библио-
текарь научно-методического отдела И.Н. Скробот из 
Оренбургской областной универсальной научной би-
блиотеки имени Н.К. Крупской, заведующий отделом 
по связям с общественностью Центральной городской 
библиотеки Оренбурга имени Н.А. Некрасова А.Р. Дель-
мухаметова, директор библиотечной системы Акбу-
лакского района Н.Ю. Стойко, директор библиотечной 
системы Илекского района Е.А. Савич, заведующий 
методико-библиографическим отделом библиотечной 
системы Адамовского района Т.С. Кинжитаева и другие.

В целом на Евразийском библиотечном форуме было 
отмечено, что современные условия глобализации, раз-
вития электронных технологий удаленного доступа и 
получения информации, определенного падения чита-
тельского интереса к традиционным печатным издани-
ям (особенно среди молодежи), объективно подталки-
вают библиотеки к расширению форм и методов работы 
с населением, цифровизации, сетевому объединению 

ресурсов, корпоративным методам работы, а, следова-
тельно, и к международному сотрудничеству для обе-
спечения конкурентоспособности в меняющемся мире. 
Для библиотек Казахстана и России как сопредельных 
дружественных государств основами такого взаимо-
действия являются не только общая история станов-
ления, принципы организации библиотечного дела, 
пересекающиеся фонды, но и общность евразийского 
культурного пространства, стратегических интересов в 
рамках интеграционных объединений. При этом на биб-
лиотеках приграничных многонациональных регионов 
в наиболее интенсивной контактной зоне лежит особая 
ответственность за поддержание гуманитарных связей, 
межэтнического диалога, популяризацию культурного 
разнообразия, воспитание толерантности в молодежной 
среде. В этих целях международное сотрудничество 
библиотек России и Казахстана должно идти по пути: 
создания сводных каталогов, объединенных информа-
ционных краеведческих ресурсов, цифровых коллекций 
книг, прессы и документов, раскрывающих культурно-
исторические связи народов двух стран, электронных 
библиотек, развития практики международного и меж-
национального общения в рамках видеомостов, вир-
туальных литературных гостиных, творческих встреч, 
дней национальных культур, международных читатель-
ских клубов, обучения и обмена опытом посредством 
онлайн-конференций и вебинаров. За счет такого объ-
единения усилий и ресурсов библиотечных учреждений 
в рамках интеграционных процессов на евразийском 
пространстве библиотеки России и Казахстана могут 
совместно обеспечить более широкий доступ читателей 
к достижениям мировой и богатству национальных 
культур на основе постоянного обмена информацией.

Иллюстрации предоставлены авторами

Участники Евразийского библиотечного форума 
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Гуманитарные акции 
Дома русского зарубежья 
им. А. Солженицына

И.Н. Тишина

Аннотация. Представлен обзор деятельности «Дома русского зарубежья имени Александра Солженицына» и более под-

робно — программы книжной помощи светским и духовным учреждениям стран — членов Содружества Независимых 

Государств: Армении, Азербайджана, Белоруссии, Казахстана, Молдовы, России. Мероприятия по передаче книжных 

даров Дома 2017—2018 гг. ведущим высшим учебным заведениям стран-партнеров постсоветского пространства рас-

сматриваются как примеры этого направления работы.

Ключевые слова: Дом русского зарубежья, русская эмиграция, книжная помощь, страны СНГ.

Ирина Николаевна 
Тишина,
Дом русского зарубежья 
им. А. Солженицына, 
журналист, 
член Союза писателей России,
член Союза литераторов 
России

ом русского зарубежья им. А. Сол-
женицына (ДРЗ) представляет 
собой уникальный комплекс, со-
стоящий из музея, архива, библио-
теки, научно-исследовательского, 
информационно-издательского и 

культурно-просветительского центров. Его деятель-
ность нацелена, прежде всего, на собирание и изучение 
культурного наследия, развитие отношений и укрепле-
ние связей с соотечественниками за пределами Родины.

Для наиболее полной реализации этой миссии ДРЗ со-
бирает, обрабатывает и хранит архивные материалы, по-
полняет и систематизирует книжный и газетно-журналь-
ный фонд, проводит конференции, семинары и круглые 
столы, организует выставки, презентации книг, издает 
труды деятелей эмиграции и современные исследования, 
посвященные истории и культуре русского зарубежья.

Сегодня музейное собрание Дома насчитывает свыше 
18 тыс. единиц хранения, библиотечный фонд — свыше 
90 тыс. единиц хранения, наибольшая часть их представ-
лена изданиями русской эмиграции: книгами, альмана-
хами, журналами. Каждый год библиотека пополняется 
на 3—4 тыс. экземпляров книг и периодических изданий 
русского зарубежья, в основном за счет многочисленных 
даров, поступающих от наших соотечественников. Ос-
нову фонда составили книги, подаренные легендарным 
эмигрантским издательством «YMCA-Press» (Париж) и 
лично Н.А. Струве — его бессменным главным редакто-
ром в 1978—2016 гг., одним из учредителей Дома. Значи-
тельное собрание редких изданий библиотеки старче-
ского дома в Ганьи (Франция) поступило от старейшего 
эмигрантского учреждения «Земгор», благодаря участию 
потомка русских эмигрантов первой волны Ю.А. Труб-
никова. М.И. Лифарь передала книги своего покойного 
мужа, брата знаменитого танцовщика С.М. Лифаря. 

С 1997 г. огромную помощь в комплектовании 
библиотечного фонда оказывает общественный ко-

митет «Книги для России» (США) под руководством 
Л.С. Оболенской-Флам: Дом русского зарубежья по-
лучил несколько тысяч изданий из Русской Америки, 
дарителей которых было более трехсот. Благодаря об-
щим усилиям дарителей — наших соотечественников 
со всех континентов мира — в фонде достаточно полно 
представлены книги известных издательств русского 
зарубежья: «YMCA-Press», «Возрождение», «Медный 
Всадник», «Пламя», «Издательство имени Чехова», 
«Посев», «Слово», а также коллекция редчайших изда-
ний «Ди-пи»* печатавшихся в 1940-х гг. в лагерях для 
перемещенных лиц.

В рамках информационно-культурного сотрудниче-
ства с международными общественными организаци-
ями и фондами, российскими культурными центрами 
стран ближнего зарубежья, в том числе и СНГ, орга-
низациями соотечественников за рубежом, потомками 
русских эмигрантов, научными центрами славистики и 
русистики Дом русского зарубежья много лет реализует 
собственную программу книжной помощи.

Ежегодно он передает в дар от 30 до 50 тыс. экзем-
пляров новых книг российских издательств по истории 

* «Ди-пи» — перемещенные лица (от англ. “displaced persons”, 
аббр. DP) — лица, вынужденные покинуть места постоянного про-
живания в результате внешних обстоятельств: войны, стихийного 
бедствия.
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России, философии, богословию, литературоведению, 
искусству, русская классическая и современная лите-
ратура, книги, посвященные историческому и культур-
ному наследию русской эмиграции, словари и учебные 
пособия по русскому языку. Вместе с новыми книгами 
в дар передаются коллекции книг русского зарубежья, 
изданные в «YMCA-Press», а также книги из частных 
библиотек, собранные специально для этой программы 
комитетом «Книги для России». 

Как правило, в центральных, региональных, городских 
и университетских библиотеках, российских центрах на-
уки и культуры, организациях соотечественников откры-
ваются выставки будущих книжных даров и устраиваются 
торжественные церемонии их передачи. 

В 2017 г. в рамках программы книжной помощи 
Дома русского зарубежья такие мероприятия состо-
ялись в учебных и культурных центрах Белоруссии, 
Казахстана, Армении, Азербайджана, Молдавии. 

В январе, при содействии Российского центра науки 
и культуры в Минске, 300 книг по истории России и 
русского зарубежья, издания о русском языке и русской 
культуре были переданы Национальной библиотеке 
Беларуси. В октябре в Российском центре науки и куль-
туры Гомеля состоялась передача книг Дома русского 
зарубежья в дар библиотекам города: они, благодаря 
этой гуманитарной акции, пополнились произведени-
ями русской классики, мемуарами русских эмигрантов, 
исследованиями по философии и богословию, альбо-
мами живописи. В этом же месяце книжную помощь 
получил и Витебский государственный университет 
им. П.М. Машерова — одно из старейших высших учеб-
ных заведений Белоруссии.

В феврале 2017 г. состоялась торжественная цере-
мония передачи от Дома русского зарубежья большого 
собрания книг Российско-Армянскому (Славянскому) 
университету в Ереване. Московскую делегацию пред-
ставляли В.В. Леонидов, ведущий научный сотрудник 
Дома, и И.А. Орехова, главный редактор журнала «Рус-
ский язык за рубежом», профессор Государственного 
института русского языка им. А.С. Пушкина. 

В сентябре того же года книжные дары от Дома рус-
ского зарубежья получили Славянский университет Ре-
спублики Молдова (Кишинев) и Центральная научная 
библиотека Национальной Академии наук Азербайд-
жана. На церемонии в Кишиневе выступали писатели, 
филологи, руководители литературных журналов России 
и Молдавии.

Мероприятие в Баку вызвало большой интерес куль-
турной общественности, его освещали ведущие телека-
налы республики, пресса, участниками стали депутаты 
парламента Азербайджана, представители руководства 
Академии наук республики и русской общины.

В октябре 2017 г. 300 книг на русском языке отпра-
вились в библиотеку им. М.С. Нарикбаева Казахско-
го гуманитарно-юридического университета, одну из 
самых крупных библиотек Астаны. Университетская 
библиотека претендует на статус городской публичной: 
здесь, помимо студентов, ждут читателей из других 
вузов и всех жителей столицы Казахстана. Выставку 
даров Дома русского зарубежья разместили еще за не-
делю до начала официальной передачи: с содержанием 
представленных книг, в том числе и с произведениями 
А.И. Солженицына, чья судьба связана с казахской 

землей, ознакомилось немалое число студентов и пре-
подавателей. 

В 2018 г. исполняется 10 лет программе книжной 
помощи Дома в Беларуси. За эти годы Дом русского 
зарубежья при содействии российских центров науки и 
культуры и Посольства Российской Федерации передал 
в дар белорусским светским и духовным учебным заве-
дениям и библиотекам более 5 тыс. книг, посвященных 
истории России и русского зарубежья, русскому языку 
и культуре. 9 марта 2018 г., при содействии Российского 
центра науки и культуры в Минске, книжный дар Дома 
русского зарубежья был передан Минскому областному 
институту развития образования.

11 мая 2018 г. состоялось открытие книжной вы-
ставки и церемония передачи книг в дар Азербайд-
жанскому университету языков (АУЯ) в Баку. В эти 
дни в Азербайджане широко отмечалось 95-летие со 
дня рождения Г. Алиева, президента страны в 1993—
2003 гг. и общенационального лидера. 

Книжная выставка Дома русского зарубежья стала 
завершающим событием череды мемориальных акций, 
проходивших в столице, в Азербайджанском универ-
ситете языков — одном из авторитетнейших учебных 
заведений Азербайджана. Ей предшествовала юбилей-
ная международная конференция, посвященная памяти 
Г. Алиева, с участием представителей вузов из 17 стран. 
На церемонии присутствовали руководители и препо-
даватели университета, студенты, изучающие основные 
мировые языки, в том числе и русский язык.

В рамках Недели русского языка 7 июня 2018 г. со-
стоялась торжественная передача книжного дара Дома 
русского зарубежья им. А. Солженицына Ереванскому 
государственному университету языков и социальных 
наук им. В.Я. Брюсова, ведущему вузу Армении по линг-
вистике и филологии. Важность книг подчеркнули в 
своих выступлениях ректор университета К.В. Арутю-
нян, советник Посольства РФ в Армении С.А. Рыбин-
ский, декан факультета русского и иностранных языков 
Н.И. Таткало, руководитель библиотеки А.Г. Чулян. 
Заместитель директора ДРЗ В.С. Угаров обсудил с пре-
подавателями проблемы преподавания русского языка 
в Армении, встретился с руководством Российского 
центра науки и культуры для согласования дальнейших 
планов книжной помощи в Армении. Ближайшими ме-
роприятиями станут книжные выставки в Ширакском 
государственном университете им. М. Налбандяна горо-
да Гюмри, Армянском государственном педагогическом 
университете им. Х. Абовяна и Ванадзорском государ-
ственном университете им. О. Туманяна. Их проведение 
связано с организацией научно-практической конфе-
ренции в Ереване и Ванадзоре, посвященной 100-летию 
со дня рождения А.И. Солженицына, намеченной на 
начало октября.

В год 100-летия со дня рождения А.И. Солженицына, 
одного из учредителей Дома, программа книжной помо-
щи продолжит свою работу в России, странах дальнего 
и ближнего зарубежья и в странах — участниках Со-
дружества Независимых Государств. Универсальный 
язык культуры близок и понятен всем нациям, а книга, 
как известно, является лучшим подарком и одним из 
эффективных способов представления русской культу-
ры и культуры русского зарубежья за пределами нашего 
Отечества.
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«Мост дружбы, выложенный из книг»: межкультурный опыт Национальной библиотеки Республики Саха (Якутия)

УДК 027.54(571.56) 

ББК 78.347.22(2Рос.Яку)ж 

«Мост дружбы, выложенный из книг»: 
межкультурный опыт Национальной 
библиотеки Республики Саха (Якутия)

А.И. Слепцова, М.В. Андреева

Аннотация. Статья посвящена межкультурному взаимодействию Национальной библиотеки Республики Саха (Якутия) 

с Республикой Казахстан и Кыргызской Республикой. Рассматривается практика книгообмена и создание информаци-

онно-культурного пространства на базе библиотеки. 

Ключевые слова: межкультурное взаимодействие, Республика Саха (Якутия), Национальная библиотека Кыргызской 

Республики им. А. Осмонова, Национальная академическая библиотека Республики Казахстан.

Н
ациональная библиотека Республи-
ки Саха (Якутия) — одна из круп-
нейших научных библиотек на севе-
ро-востоке Российской Федерации 
с фондом около 2 млн экземпляров, 

курирует работу всех общедоступных библиотек ре-
спублики, а также развивает международные контакты 
с коллегами.

С 19 по 21 июня 2017 г. в Якутии прошли Дни литера-
туры и искусства Кыргизской Республики, в рамках кото-
рых было подписано Соглашение между Национальной 
библиотекой Кыргызской Республики им. А. Осмонова 
и Национальной библиотекой Республи-
ки Саха (Якутия). Это первое соглашение 
международного масштаба в истории биб-
лиотеки. Основные цели соглашения:  соз-
дание общего информационно-культурного 
пространства, повышение роли библиотек 
как субъектов межгосударственного сотруд-
ничества, развитие инициативы и активно-
сти библиотечных работников, межгосудар-
ственных связей и отношений.

В марте 2018 г. состоялось открытие 
Центра киргизской литературы им. Чин-
гиза Айтматова и Центра Казахстанской 
литературы и культуры. 

Директор Национальной библиотеки 
Кыргызской Республики Ж.К. Бакашева 
передала 42 документа для комплектова-
ния Центра, куда вошли: художественная 
литература, научные журналы, статьи, эн-
циклопедии, справочные издания о Кыр-
гызстане, видных политических и культур-
ных деятелях страны, библиографические, 
нотные и электронные издания на трех 
языках: киргизском, русском и якутском. 

Особое место занимают иллюстри-

рованные издания киргизского героического эпоса 
«Манас» как на якутском, так и на киргизском языках. 
Интересны издания, посвященные эпосу: научный жур-
нал «Вселенная “Манаса”», «Манас: энциклопедия», 
«Манас» — издание для детей. Якутский эпос-олонхо 
«Нюргун Боотур стремительный» на киргизском языке 
также занял почетное место среди этих книг.

Издания классика советской литературы Ч.Т. Айт-
матова представляют особенную ценность. Библиогра-
фическая энциклопедия «Вселенная Айтматова» пред-
ставляет все опубликованные произведения писателя, 
его публикации в мировых журналах, литературу о нем.

Председатель киргизской общины «Ынтымак» 
Ж.К. Бекболиев на открытии Центра 
киргизской литературы им. Ч. Айтматова
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Для самых маленьких читателей в Центре представле-
ны детские книги на киргизском языке, оформленные яр-
кими иллюстрациями стихи о природе, семье, культуре. 

На открытие Центра 7 марта были приглашены пред-
ставители этнических общин, исследователи, литерату-
роведы. Заочно слова благодарности коллективу Нацио-
нальной библиотеки передал сын выдающегося писателя 
XX столетия, гуманиста Ч.Т. Айтматова — А.Ч. Айтматов. 

В Электронной библиотеке Национальной библио-
теки Республики Саха (Якутия) (https://e.nlrs.ru/) пред-
ставлена коллекция «Якутия — Кыргызстан: взаимо-
связь истории и культур», которая показывает связь 
двух тюркских народов.

Открытие Центра Казахстанской литературы и куль-
туры, прошедшее 15 марта 2018 г., является частью меж-
дународного проекта Национальной академической биб-
лиотеки Республики Казахстан (Астана). Примечатель-
но, что это второй в России подобный центр. Первый 
был открыт в Российской государственной библиотеке.

Книжное собрание представила Д.А. Дауренбекова, 
заведующая сектором манускриптов и редких книг На-
циональной академической библиотеки Республики Ка-
захстан.

Среди полученных в дар книг — труды заслуженного 
деятеля Казахстана, президента Библиотечной ассоциа-
ции Казахстана Р.А. Бердигалиевой, многотомник про-
изведений И. Есенберлина «Кочевник», где воссоздана 
история казахского народа с XV в. до середины XIX в., 
сборник переводов стихов на русский язык А. Кунанбае-
ва и других именитых поэтов и писателей, произведения 
русских авторов на казахском языке.

На открытии Центра присутствовали директор На-
циональной библиотеки Республики Саха (Якутия) 
С. Максимова, председатель общественной организации 

«Алатау» М. Ахметов, главный редактор издательства 
«Бичик» В. Луковцев и член Союза писателей Якутии 
Н. Урсун.

Между Национальными библиотеками Республики 
Саха (Якутия) и Республики Казахстан уже подписан 
меморандум о дружеском взаимодействии, цель кото-
рого — обоюдная пропаганда литературного наследия 
родственных народов, обмен опытом и сотрудничество. 
Также 22 мая 2018 г. на сессионных встречах участников 
международной выставки «Летопись столиц мира» в 
г. Астана (Казахстан) был подписан договор об открытии 
точки доступа к Электронной библиотеке Национальной 
библиотеки Республики Саха (Якутия) в Национальной 
академической библиотеке Республики Казахстан.

Сотрудничество с библиотеками ближнего зарубе-
жья и открытие международных литературных центров 
стало новым опытом в работе библиотеки, который, не-
сомненно, будет продолжен. Впереди большая работа по 
пропаганде литературы Центров, для того чтобы каждая 
книга нашла своего читателя.

А.И. Слепцова,
Национальная библиотека 

Республики Саха (Якутия), 
отдел культурных программ и проектов, 

главный библиотекарь

М.В. Андреева, 
Национальная библиотека 

Республики Саха (Якутия),
заместитель директора 

по библиотечно-информационному обслуживанию

Иллюстрации предоставлены авторами

Книги Центра киргизской литературы им. Ч. Айтматова 
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Национальная библиотека Беларуси: евразийский вектор сотрудничества

НАЦИОНАЛЬНЫЕ БИБЛИОТЕКИ

УДК 027.54(476)
ББК 78.347.1(4Беи)

Национальная библиотека Беларуси: 
евразийский вектор сотрудничества

М.В. Вальчак

Аннотация. В статье рассматриваются основные задачи и направления сотрудничества Национальной библиотеки 

Беларуси (НББ) с библиотеками стран Содружества Независимых Государств (СНГ) на современном этапе. Охаракте-

ризован вклад НББ в развитие контактов с новыми независимыми государствами. Приводятся сведения о реализации 

совместных проектов с библиотеками Содружества. Раскрываются формы профессионального взаимодействия, а также 

перспективы развития международной деятельности Национальной библиотеки Беларуси с библиотеками стран СНГ.

Ключевые слова: Национальная библиотека Беларуси (НББ), международная деятельность, сотрудничество, страны 

СНГ, межкультурный диалог, профессиональное взаимодействие, международный документообмен (МДО), электронная 

доставка документов (ЭДД), межбиблиотечный абонемент (МБА), популяризация культурного наследия, воссоздание 

книжных памятников, факсимильные издания, цифровые копии.

Марина Владимировна 
Вальчак,
Национальная библиотека 
Беларуси, 
сектор международных связей 
отдела связей с общественностью 
социокультурного центра, 
заведующая

С
егодня без международного сотруд-
ничества не может обойтись ни одно 
учреждение культуры. Библиотеки 
стран Содружества Независимых Госу-
дарств (СНГ) не являются исключени-

ем. В первую очередь, это связано с возросшим числом 
контактов, развитием исследовательской деятельности, 
необходимостью получения новых знаний, обмена опы-
том. Межкультурный диалог необходим для модерниза-
ции общественного сознания, расширения действующих 
каналов взаимодействия в библиотечной отрасли, при-
нятия совместных документов по повышению роли биб-
лиотек в решении глобальных проблем современности.

В СНГ были созданы новые структуры, способству-
ющие сотрудничеству библиотек бывших советских 
республик. Библиотечная ассамблея Евразии (БАЕ) 
проделала большую работу, объединяющую библиотеки 
Содружества для информационной интеграции стран 
СНГ, выработки форм сотрудничества в рамках кон-
цепции БАЕ, укрепления научных и образовательных 
связей между библиотечными учреждениями [1].

Этот аспект взаимодействия является основополагаю-
щим для международной деятельности Национальной биб-
лиотеки Беларуси (НББ). В течение длительного времени 
ее связывают партнерские отношения с библиотеками 
Содружества. Основные сферы сотрудничества: между-
народный документообмен (МДО), межбиблиотечный 
абонемент, взаимные стажировки, участие в конференци-
ях, семинарах, передачи книг в дар, совместные проекты.

К началу 2018 г. действует 16 соглашений НББ с уч-
реждениями стран СНГ, большую часть из которых со-
ставляют национальные библиотеки. Наиболее активно 
развивается межбиблиотечный обмен литературой. 

Важнейшую роль в межбиблиотечном сотрудни-
честве в сфере сбора и распространения информации 
играет международный документообмен (МДО). Се-
годня Национальная библиотека Беларуси поддержи-
вает партнерство в области МДО с 43 библиотеками 
Содружества. Это позволяет не только обеспечивать 
постоянный доступ белорусских читателей к мировым 
информационным ресурсам, но и популяризировать 
белорусские издания в странах СНГ и, соответственно, 
библиотек Содружества — в Беларуси. Открылись новые 
перспективы в использовании библиотечных и инфор-
мационных ресурсов этих стран. Заказ документов из 
библиотек СНГ осуществляется НББ и она — практи-
чески единственная библиотека в Беларуси, которая 
выполняет данные функции. Стоит отметить, что за 
последние пять лет в несколько раз возросло количе-
ство поступающих заказов. Ежегодно в адрес библио-
тек СНГ направляется около 300 заказов читателей. 
Наиболее тесные отношения в данном направлении 
связывают НББ с библиотеками Армении, Азербайджа-
на, Казахстана, России и Таджикистана. В 2017 г. число 
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абонентов из стран Содружества составило 73, из них: 
коллективных — 23, индивидуальных абонентов элек-
тронной доставки документов (ЭДД) — 50. Отправлено 
документов — 374; получено документов для читателей 
НББ — 232 (15 оригиналов, 192 электронные копии, 
25 ксерокопий). Благодаря установившимся дружеским 
контактам со службой ЭДД Российской государственной 
библиотеки (РГБ), практически 30% запросов бело-
русских пользователей направляются в государствен-
ную библиотеку. Это сотрудничество открывает новые 
перспективы взаимного использования библиотечных 
и информационных ресурсов библиотек СНГ. Налажен-
ные системы межбиблиотечного абонемента (МБА), 
электронной доставки документов, международного 
документообмена библиотек Содружества способствуют 
достижению общей цели — наиболее полному выполне-
нию информационных запросов пользователей.

В рамках соглашений о сотрудничестве НББ раз-
вивает систему взаимных стажировок. Данная система 
способствует формированию высококвалифицирован-
ных специалистов, способных внести свой вклад в укре-
пление евразийской интеграции. Особый интерес для 
зарубежных коллег представляют вопросы: новые виды 
библиотечных услуг, межбиблиотечный абонемент, ме-
тоды реставрации и сохранения редких изданий библио-
тек, менеджмент, оцифровка библиотечного фонда. На-
пример, в декабре 2015 г. НББ посетила группа специа-
листов Национальной библиотеки Узбекистана для изу-
чения опыта формирования библиотечных ресурсов и 
сводного электронного каталога. В начале 2019 г. вновь 
планируется визит специалистов из библиотек Узбеки-
стана для ознакомления с деятельностью библиотеки 
и обмена информацией, представляющей интерес для 
обеих сторон.

Другая значимая часть международной деятельности 
Национальной библиотеки — обмен опытом и повы-
шение квалификации: библиотечные специалисты пуб-
ликуются в зарубежных профессиональных изданиях, 
выступают с докладами, участвуют в круглых столах, 
семинарах, конференциях и т. д. Безусловно, все это 
направлено на ознакомление с работой зарубежных 
библиотек, на выявление белорусских документов, хра-
нящихся в библиотеках Содружества, и размещение 
факсимиле таких документов в электронной библио-
теке, проведение выставок, международных конферен-
ций и симпозиумов на территории зарубежных биб-
лиотек. Сегодняшние информационные технологии 
позволяют библиотекам делиться опытом не только в 
реальном режиме, но и в виртуальном — вебинары и 
online-конференции, организуемые библиотеками стран 
СНГ, стали уже традиционными.

НББ имеет многолетний опыт проведения крупных 
международных профессиональных конференций. Так, 
в течение долгих лет библиотека ежегодно организует 
Книговедческие чтения и Международный конгресс. 
В 2017 г. во время юбилейных мероприятий по празд-
нованию 500-летия белорусского книгопечатания НББ 
успешно провела Международный конгресс с участием 
зарубежных гостей из 24 стран мира при поддержке 
Межгосударственного фонда гуманитарного сотруд-
ничества государств — участников СНГ (МФГС) [2]. 
Благодаря целевому финансированию НББ удалось при-
нять 9 ведущих специалистов библиотек из 7 стран СНГ. 

Конгресс подтвердил неослабевающий интерес зарубеж-
ных коллег к книжному наследию славянского мира и 
призвал мировую общественность стимулировать меж-
дународное сотрудничество исследователей книжной 
культуры в деле сохранения национального книжного 
наследия [3]. 

Немаловажным аспектом сотрудничества со страна-
ми СНГ является возможность популяризировать куль-
турное наследие Беларуси посредством безвозмездной 
передачи в библиотечные фонды изданий, воплотивших 
богатое культурное, литературное и историческое на-
следие. Пять национальных библиотек СНГ в рамках 
реализуемого в нашей стране проекта «Беларусь сегод-
ня» получили в свои фонды коллекцию белорусских 
книг. Ими стали: Азербайджанская национальная биб-
лиотека, Российская государственная библиотека, На-
циональная библиотека Туркменистана, Национальная 
библиотека Узбекистана и Национальная библиотека 
Армении. Подборка включает комплект изданий-лау-
реатов национального конкурса «Искусство книги» и 
других престижных премий, литературу о современной 
Беларуси, ее истории, выдающихся личностях, знакомит 
зарубежных читателей с наиболее известными произ-
ведениями белорусской литературы. В собрание входят 
лучшие литературно-художественные, научные, науч-
но-популярные издания, энциклопедии, справочники 
и фотоальбомы [4].

Удачным примером формы взаимодействия по вос-
созданию коллекции книжных памятников может слу-
жить партнерство Национальной библиотекой Беларуси 
с Российской государственной и Российской националь-
ной библиотеками по факсимильному воспроизведению 
книжного наследия Франциска Скорины. Данные биб-
лиотеки предоставили цифровые копии произведений 
выдающегося просветителя и гуманиста. В 2014 г. 
увидели свет первые 5 томов, в 2015 г. было издано 
еще 6. Собран полный репертуар работ, которые были 
напечатаны Ф.Скориной в г. Вильнюс и г. Прага. По за-
вершении проекта была проделана большая работа по 
передаче факсимильного издания «Книжное наследие 
Ф. Скорины» в крупнейшие библиотеки и учреждения 
образования зарубежных стран, с которыми наша стра-
на имеет дипломатические отношения. Более 100 ком-
плектов факсимиле пополнили библиотеки 60 стран 
мира, 30 из них — в странах бывших советских респу-
блик, что, безусловно, способствует развитию между-
народного сотрудничества в сфере культуры [5]. Среди 
знаковых акций по передаче книг Ф. Скорины стоит 
отметить мероприятие 22 сентября в Деловом и куль-
турном комплексе Посольства Беларуси в России, в ходе 
которого ведущие музеи, библиотеки и архивы получи-
ли в свои фонды факсимильное издание [6].

Тесное сотрудничество НББ с РНБ и РГБ длится на 
протяжении многих десятилетий. Библиотеки стремят-
ся поддерживать исторически сложившиеся традиции 
пополнения своих фондов русской и белорусской ли-
тературой, в том числе на разных современных носи-
телях. В НББ широко представлен фонд литературы 
на русском языке, а РГБ имеет в своем фонде самую 
крупную коллекцию белорусской литературы среди 
библиотек мира.

Наиболее показательно научное сотрудничество биб-
лиотек в области сохранения и популяризации куль-

Национальная библиотека Беларуси: евразийский вектор сотрудничества
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турного наследия. НББ совместно с учеными из других 
стран, в первую очередь России, при поддержке фонда 
«Русский мир» реализовала проект «Памятные книжки 
белорусских губерний». На территории Беларуси ориги-
налов этих изданий осталось немного (от 20 до 80 про-
центов полных региональных комплектов). В рамках 
проекта практически по крупицам были собраны со 
всего мира недостающие экземпляры, издан комплект 
дисков, содержащих цифровые копии «Памятных кни-
жек» губерний (Витебской, Минской и Могилевской) 
середины XIX — начала XX века. 

В середине 2017 г. был полностью реализован проект 
выпуска мультимедийного комплекса «Русскоязычные 
источники по региональной истории Беларуси». Ком-
плекс состоит из двух компакт-дисков и предназначен 
для ученых, сотрудников музеев, архивов, библиотек, 
преподавателей, аспирантов. Электронные копии пере-
даны российским коллегам для формирования полного 
комплекта «Памятных книжек» по Российской империи 
в целом. 

Одним из результативных направлений сотрудни-
чества является реализация совместных проектов по 
восстановлению памятников книжной культуры. Среди 
наиболее ярких примеров стоит назвать факсимиль-
ное переиздание Полоцкого Евангелия конца XII — на-
чала XIII в., одного из наиболее древних памятников 
книжной культуры Беларуси. Нельзя не вспомнить и со-
вместный проект НББ и РНБ по созданию электронного 
информационного ресурса «Виртуальная реконструкция 
библиотеки рода Сапег». Широкий круг пользователей 
получил доступ к ныне разрозненным документам, став-
шим частью культурного наследия Беларуси. 

Немалое количество совместных мероприятий до-
казывает необходимость тесного взаимодействия биб-
лиотек Содружества. 
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других стран СНГ. Рассказывается об уникальном проекте «Приграничье», основанном на документах, принятых Ре-

шением Совета глав правительств СНГ от 22 мая 2009 г., подписанным Республикой Армения, Республикой Беларусь, 

Республикой Казахстан, Республикой Кыргызстан, Российской Федерацией и Республикой Таджикистан. Опыт работы 

по сотрудничеству раскрывается на основе сайтов российских библиотек, материалах из статей, опубликованных в 

журнале «Вестник БАЕ», отчете БАЕ перед Исполкомом и МПА в 2017 году.
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* Статья основана на материалах официальных сайтов библио-
тек и журнала «Вестник Библиотечной Ассамблеи Евразии».

С
отрудничество (взаимодействие) 
всегда было одним из приоритетных 
направлений деятельности библио-
тек разного уровня. Даже после рас-
пада СССР связи библиотек, если и 

уменьшились, то не прекратились. Немало этому спо-
собствовало создание в 1992 г. Библиотечной Ассам-
блеи Евразии (БАЕ). Основной ее целью согласно 
Уставу является: «консолидация усилий членов БАЕ, 
в первую очередь национальных библиотек, в деле со-
хранения и развития общего библиотечно-информа-
ционного пространства, национального культурного 
достояния, обеспечения доступности своих фондов, 
в том числе электронных баз данных, электронных 
библиотек и каталогов, взаимообогащения культур, 
социальной защиты и поддержки библиотек, библио-
течных работников и общественных объединений; 
содействие развитию библиотечно-информационной 
деятельности в СНГ» [1]. 

Одним из главных направлений деятельности орга-
низации с момента ее создания было законодательное 
обеспечение библиотечной деятельности в странах-
участницах в условиях нового государственного устрой-
ства, а также создание единого информационного про-
странства стран СНГ. В ноябре 2016 г. Постановлением 
Межпарламентской Ассамблеи государств — участников 
Содружества Независимых Государств принята третья 
редакция модельного Библиотечного кодекса для госу-
дарств — участников СНГ [2].

Сегодня под эгидой и при участии БАЕ организу-
ются международные конференции, совещания, ста-
жировки специалистов, ведется научная и проектная 
работа. Успешно реализуются проекты, направленные 
на сохранение единого библиотечно-информационного 
пространства, в том числе:

Межгосударственная программа Купола Содруже-
ства: библиотеки — включает ряд подпрограмм, ори-
ентированных на взаимообогащение культур народов 
СНГ.

Золотая коллекция Евразии: создание цифровой кол-
лекции наиболее выдающихся и ценных изданий.

Издания и электронные ресурсы национальных биб-
лиотек государств — участников СНГ с 2004 г.: соз-
дание единой библиографической базы данных для 
специалистов в области библиотечно-информационной 
деятельности.

Музыкально-библиотечное содружество националь-
ных библиотек: сотрудничество национальных библио-
тек СНГ в области хранения и предоставления в поль-
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зование звукозаписей, нотных изданий и справочно-
библиографической литературы и др.

Перспективными направлениями совместной деятель-
ности являются: информатизация библиотек, расширение 
доступности информации и документов, обмен печатными 
изданиями, сохранность и спасение памятников книжной 
культуры, духовное развитие детей и юношества, миссия 
национальных библиотек, вопросы развития специально-
го образования, проблемы чтения и др. 

Предметом данной статьи является опыт взаимо-
действия российских библиотек с библиотеками других 
стран СНГ.

Наиболее успешным показало себя сотрудничество 
по проекту «Приграничье» в соответствии с Концепци-
ей, утвержденной Решением Совета глав правительств 
СНГ от 22 мая 2009 г. (подписали Республика Армения, 
Республика Беларусь, Республика Казахстан, Республика 
Кыргызстан, Российская Фе-
дерация и Республика Таджи-
кистан).

План мероприятий по 
этому направлению на 2011—
2020 гг. состоит из шести пун-
ктов, включающих вопросы 
развития законодательства в 
области библиотечного дела и 
конкретного взаимодействия 
приграничных библиотек. 
Важную практическую помощь оказывает Типовое со-
глашение о принципах и формах сотрудничества при-
граничных библиотек. 

Один из проектов ведет Брянская областная универ-
сальная научная библиотека им. Ф.И. Тютчева. В разде-
ле сайта «Библиотека — центр диалога культур» (http://
www.scilib.debryansk.ru) размещается полнотекстовый, 
постоянно пополняемый электронный ресурс «Живая 
вода дружбы» (http//scilib.debryansk.ru/project.php?id). 
Он включает книги и статьи на трех славянских языках: 
русском, белорусском, украинском. А на сайте Гомель-
ской областной универсальной библиотеки им. В.И. Ле-
нина создается электронный музей «Дерево Дружбы».

Работа по договорам способствует установлению 
между всеми заинтересованными сторонами устойчи-
вых и взаимовыгодных партнерских отношений. Как 
показывает опыт, только интеграция библиотек, кор-
поративное, комплексное формирование информаци-
онных ресурсов может полнее удовлетворить интересы 
и запросы пользователей. Совместные проекты и ме-
роприятия — как двухсторонние, так и многосторон-
ние, — позволяют представить, в каких направлениях 
развивается сотрудничество и диалог культур.

Один из профессиональных векторов — стажировки.
В 2011 г. победители национальных конкурсов биб-

лиотечных проектов познакомились с работой веду-
щих библиотек России. Важным событием 2017 г. стал 
тренинг «Межкультурный и профессиональный диалог 
молодых специалистов библиотек стран СНГ», по про-
грамме которого они посетили ведущие библиотеки 
Москвы и Минска. Большой интерес вызвала лекцион-
ная программа, в частности, «Межкультурный диалог 
в международных отношениях». По результатам всех 
стажировок слушатели получают сертификаты о повы-
шении квалификации.

Приграничные библиотеки России, Беларуси, Казах-
стана, Украины регулярно обмениваются делегациями 
для участия в проводимых ими мероприятиях, инфор-
мационными, методическими и библиографическими 
материалами, изданиями, выставками и базами данных. 

Совместная работа приграничных библиотек актив-
но освещается на страницах региональной и професси-
ональной прессы сопредельных государств. Важным 
источником информации по проблемам приграничного 
сотрудничества является журнал «Вестник Библиотеч-
ной Ассамблеи Евразии». В нем регулярно публикуются 
статьи о роли библиотек в создании единого культурно-
го пространства стран СНГ [3], поддерживается опыт 
традиционного сотрудничества библиотек Брянской, 
Гомельской и Черниговской областей. Об этом направ-
лении — статьи Г.А. Райковой [3] и С.П. Меньщиковой 
[4]. В 2009 г. О.Ю. Куликова, заместитель директора 

Брянской областной научной 
библиотеки защитила дис-
сертацию на тему «Сотруд-
ничество приграничных биб-
лиотек России, Белоруссии, 
Украины» [5].

В 2017 г. об опыте Ново-
зыбковской централизован-
ной библиотечной системы 
с библиотеками Белоруссии, 
России и Украины рассказали 

Л.П. Рафеенко [6], Е.П. Севрюк, Г.Н. Ставинова [7].
По просьбе коллег из Национальной библиотеки Ре-

спублики Казахстан и Восточно-Казахстанской библио-
теки подготовлен библиографический список для акции 
«Читаем Ауэзова» (2013). К 500-летию книгопечатания 
в Армении совместно с представителями республики 
подготовлена выставка в Центре восточной литературы 
(2012). В 2016 г. казахстанские коллеги открыли Центр 
казахской книги.

Общая тема, которая объединяет народы, живущие 
в странах постсоветского пространства, — Победа в 
Великой Отечественной войне. 

В 2015 г. совместными усилиями библиотек России, 
Армении, Казахстана, Азербайджана, Грузии была под-
готовлена виртуальная выставка к 70-летию Победы. На 
ней были представлены плакаты, открытки, календари, 
газетные вырезки, карикатуры, ноты песен и др. После 
ее презентации на Румянцевских чтениях выставка была 
представлена на площадках библиотек стран СНГ. 

Опыт юбилейной совместной работы раскрывают 
статьи Т.М. Полетаевой [8] и О.М. Попель [10].

Продолжается работа по редактированию базы дан-
ных приграничных библиотек; отслеживаются новости, 
статистические и фактографические данные на основа-
нии которых формируется информационный массив и 
размещается на сайте БАЕ, в Wikipedia, в социальной 
сети Facebook.

Библиотеки устанавливают культурные и литератур-
ные связи между различными этническими группами, 
проживающими в приграничных районах, оказывают 
помощь этническим центрам в создании собственных 
библиотек, формировании их книжных фондов, соз-
дании тематических электронных баз данных, а также 
помощь государственным и межгосударственным орга-
нам в смягчении последствий миграционных процессов. 

В век информационных тех-
нологий русский язык способ-
ствует межбиблиотечной ко-
операции и профессиональным 
контактам.
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Библиотеки через книжную культуру содействовуют 
сохранению самобытности народов — родного языка, 
традиций и обычаев, особенностей их историко-куль-
турного развития, духовно-нравственного наследия — 
и при этом воспитывают уважение к культуре других 
этносов в новых направлениях деятельности. Особое 
значение в этой связи приобретает изучение русского 
языка, как языка межнационального общения. В век ин-
формационных технологий русский язык способствует 
развитию межбиблиотечной кооперации, организации 
стажировок и участию в международных мероприятиях, 
проводимых в России, Беларуси, странах Центральной 
Азии, на Украине.

Библиотеки приграничных территорий сотрудни-
чают как в профессиональной, так и в общекультурной 
сфере. В плане культурного обмена проводятся меж-
региональные фестивали и книжные ярмарки, биб-
лиотеки участвуют в Днях культуры и национальных 
праздниках. В программах мероприятий широко ис-
пользуются литературные источники, раскрывающие 
далекое и близкое историческое прошлое, творческий 
и культурный потенциал народов, организуются книж-
но-иллюстративные выставки, литературные вечера, 
конференции, презентации книг, встречи.

Дружеские отношения завязались у приграничных 
библиотек Брянской, Смоленской, Курской областей и 
Национальной библиотеки Республики Карелия с Го-
мельской областной научной библиотекой. Уже более 
пяти лет в рамках программы по поддержке соотече-
ственников ей передаются лучшие российские издания.

Более четырех десятилетий осуществляется посто-
янное профессиональное взаимодействие библиотек 
Брянщины и Гомельщины (Беларусь).

В 2013 г. в Центральной городской библиотеке Ново-
зыбкова состоялся межгосударственный круглый стол 
«Совместная деятельность библиотек, учебных заве-
дений, общественных организаций и органов местного 
самоуправления по экологическому просвещению на-
селения». В г. Чечерске (Гомельская обл., Беларусь) был 
проведен межгосударственный семинар «Библиотека и 
время: поиски и использование новых форм приобще-
ния населения к книге». С 1996 г. в Новозыбкове (Брян-
ская обл., Россия) проходят Дни белорусской литерату-
ры, за 20 лет совместных усилий этот праздник слова 
превратился в широкомасштабное мероприятие. В 2013, 
2015 и 2016 гг. прошли декады белорусской литературы.

Межгосударственный круглый стол «Через библио-
теки к согласию народов: диалог продолжается», по-
священный 40-летию сотрудничества приграничных 
библиотек Беларуси, России, Украины также был прове-
ден на базе Климовской межпоселенческой библиотеки.

В рамках программы сотрудничества приграничных 
областей Республики Беларусь и Российской Федерации 
в 2012 г. в г. Могилёве состоялась международная на-
учно-практическая конференция «Информационное 
обеспечение инновационного развития приграничных 
территорий». 

В 2014 г. в Брянске было подписано Соглашение с 
библиотекой Автономного территориального образо-
вания Гагаузия в составе Республики Молдова об от-
крытии Уголка гагаузской литературы.

К сожалению, из-за обострения взаимоотношений 
с Украиной, приходится свертывать некоторые со-

вместные проекты. Однако несмотря на сложную по-
литическую ситуацию в 2014 г., в Брянской области 
были инициированы масштабные мероприятия, наце-
ленные на укрепление приграничного сотрудничества. 
В частности, был проведен традиционный фестиваль 
«Славянское единство». В марте 2014 г., в год 200-летия 
украинского поэта Т.Г. Шевченко, в Брянской ОНУБ 
им. Ф.И. Тютчева был открыт уголок украинской ли-
тературы. Мероприятие было проведено в рамках Пер-
спективного плана сотрудничества между Брянской, 
Гомельской, Могилёвской, Сумской и Черниговской об-
ластями. В 2016 в Брянской областной научной библио-
теке им. Ф.И. Тютчева проходил фестиваль «Дружба 
народов», который представил национальные куль-
туры русского, белорусского, польского, украинского, 
еврейского, гагаузского, армянского, азербайджанского 
народов.

Традиционно в Пскове проходит Международный 
книжный форум «Русский Запад». В 2012 г. в его рамках 
проходила 3-я Международная конференция «Культура 
приграничья: содействие межэтническому согласию». 
В ней приняли участие специалисты витебских (Бела-
русь), латвийских и эстонских библиотек. Акцент был 
сделан на проблемы межнационального межкультур-
ного сотрудничества, информационной деятельности, 
поддержки программ. Одним из ее результатов стала 
разработка инновационного проекта совместного ука-
зателя, посвященного исследованиям жизни и творче-
ства эстонского писателя В. Муйжеля, практическая 
активизация соглашения между Псковской ОУНБ и 
Резекненской ЦГБ (Латвия).

В 2015 г., в год 155-летия со дня рождения А.П. Чехо-
ва, Псковская областная универсальная научная библио-
тека и Витебская областная библиотека осуществили 
Международный виртуальный проект «Чеховский ци-
татник». Проект помог сделать интереснейшие находки 
«своего Чехова».

Традиционно в Псковской области проводится Меж-
дународный фестиваль «Осень в Михайловском» — пер-
вый и единственный в истории России фестиваль, объ-
единяющий специалистов библиотек, ведущих деятелей 
культуры, науки и образования для обмена опытом, 
знаниями, технологиями и инновациями в области про-
движения книги и чтения. Именно на этом фестивале 
библиотекари из разных российских регионов представ-
ляли коллегам свои инновационные проекты. Организа-
тор фестиваля — Псковская областная научная библио-
тека. В 2018 г. он проходил 14—16 сентября и включал в 
себя конференцию «Нас объединяет книга». Его задачи 
остаются неизменными: открывать новые горизонты 
в продвижении лучших образцов художественной и 
публицистической литературы. С 2014 в г. Пскове про-
ходит Международный фестиваль «Псковская осень».

В Белгородской области в 2013 г. и 2015 г. проходил 
«Славянский библиотечный форум». В 2013 г. обсуж-
дались темы литературного краеведения как вектора 
развития сотрудничества России, Беларуси, Украины. 
Тема 2015 г. — укрепление единого культурно-инфор-
мационного пространства, расширение сотрудничества, 
сохранение духовного единства славянских народов. 
На форуме рассматривался вопрос о помощи, которую 
могут оказать библиотеки людям, приехавшим с Украи-
ны. Задачи социальной, гражданской, культурной, эти-
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ческой адаптации мигрантов стали одним из основных 
направлений деятельности белгородских библиотек. 
Они организовали помощь временным переселенцам в 
бесплатном пользовании информационными услугами, 
а также организовали курсы правовой информации.

В 2015 г. ЦБС г. Ульяновска совместно с Российским 
фондом культуры провела Всероссийскую научно-прак-
тическую конференцию «Детский читающий мир» с 
участием коллег из сопредельных регионов, а также из 
Беларуси, Польши и др. Участники обсуждали вопросы 
партнерских отношений и сетевого взаимодействия в 
сфере библиотечного обслуживания детей.

В 2016 г. партнерские связи расширились — состоял-
ся вебинар «Литературное наследие народов в контексте 
единого культурного пространства России, Казахстана и 
Беларуси». Наибольший интерес вызвали материалы из 
Актюбинской областной научной библиотеки им. С. Ба-
ишека и Борисовской центральной районной библиоте-
ки им. И.Х. Колодеева. 

Библиотека Смоленского 
государственного универси-
тета в 2015 г. инициировала 
корпоративный проект «Бе-
лорусские смоляне, смолен-
ские белорусы». Результатом 
совместных усилий стало из-
дание первой части справоч-
ника под таким же названием. 

Значимым мероприятием 
в рамках празднования юбилея самого старого в Рос-
сии города стал поддержанный фондом «Русский мир» 
международный фестиваль культурно-просветительных 
проектов «Дербент: 2000 лет на перекрестке культур». 
Масштабная программа, разработанная Хасавюртов-
ской городской ЦБС, была призвана содействовать в 
том числе и созданию условий для развития сотруд-
ничества российских и зарубежных культурно-про-
светительных учреждений. В мероприятиях приняли 
участие библиотечно-информационные организации 
из Абхазии, Азербайджана, Армении, Беларуси, Грузии, 
Казахстана, Кыргызстана, Молдовы и других стран.

В рамках программы гуманитарного сотрудниче-
ства между Республикой Казахстан и Российской Фе-
дерацией продолжает осуществляться проект «Встре-
чи на границах». В нем задействованы с российской 
стороны библиотеки Астраханской, Курганской, Но-
восибирской, Омской, Оренбургской, Челябинской 
областей, Республики Алтай, а с казахской — библио-
теки Павлодарской, Северо-Казахстанской, Восточно-
Казахстанской, Западно-Казахстанской и Атырауской 
областей. 

В 2012 г. ведущие библиотеки Казахстана провели 
Международную конференцию «Формирование библио-
течно-информационного пространства приграничных 
территорий: евразийский аспект». Обмену и доступу 
к информации в электронном виде способствует рос-
сийско-казахстанский мегапроект «Восток — Запад. 
Электронное сотрудничество библиотек».

В Национальной академической библиотеке Респу-
блики Казахстан в сентябре 2016 г. состоялся Междуна-
родный конгресс библиотекарей «Мир. XXI век. Через 
чтение к идентичности и культуре» с участием специ-
алистов из РГБ и приграничных библиотек.

В Казахстане успешно реализуется проект «Библио-
течного туризма», основной целью которого является 
повышение квалификации, обмен опытом, пропаганда 
творчества казахстанских писателей, развитие внутрен-
него и зарубежного туризма. Павлодарской областной 
объединенной универсальной библиотекой осуществля-
ется краеведческий электронный проект.

Активно сотрудничает с детскими библиотеками 
Казахстана Новосибирская областная детская библио-
тека им. А.М. Горького. Дети и подростки принимают 
участие в краеведческих и литературных конкурсах.

В 2014 г. сотрудники областных юношеской и дет-
ской библиотек г. Новосибирска приняли участие в 
международной встрече в Усть-Каменогорске, посвя-
щенной знакомству с обычаями и традициями казахско-
го и русского народов, а в 2012 г. — в Республиканском 
форуме «Технологические инновации библиотек для 
информационного общества».

Библиотекари Республи-
ки Казахстан — постоянные 
гости Фестиваля детских биб-
лиотек Сибири. Тема 2014 г. — 
«Как пройти в библиотеку 
XXI века», а 2015 г. — «Доро-
ги, ведущие к книге: современ-
ная модель подхода к обслу-
живанию читателей». Ново-
сибирская областная детская 
библиотека им. А.М. Горького 

в 2015 г. стала одним из инициаторов межрегионального 
сетевого проекта «Книжный шкаф поколения Next». 
22 октября 2015 г. при ее участии состоялся телемост с 
Восточно-Казахстанской областной детско-юношеской 
библиотекой, на котором проходил семинар-практикум 
«Библиотека и семья: грани взаимодействия». Семейные 
конкурсы — одно из важных направлений работы этих 
библиотек. 

Курганская областная научная библиотека 
им. А.К. Югова и Северо-Казахстанская областная на-
учная библиотека им. С. Муканова в Петропавловске 
осуществляют совместные издательские проекты, на-
учные исследования, дни культуры и науки, выставки, 
семинары, формируют совместный электронный ресурс.

Межпоселенческая библиотека Кош-Агачского райо-
на Республики Алтай активно сотрудничает с Восточно-
Казахстанской областной библиотекой им. А.С. Пуш-
кина в Усть-Каменогорске, которая регулярно передает 
российским коллегам книги на казахском языке, при-
глашает их участвовать в работе интернет-школы.

Важный импульс контактам сообщают теоретико-
научные разработки. В рамках Международной конфе-
ренции «Румянцевские чтения» (Москва, РГБ) ежегодно 
проводятся круглые столы: 2011 г. — «Приграничное со-
трудничество государств-участников стран СНГ в обла-
сти культуры (к 20-летию СНГ)», 2012 г. — «Культурное 
сотрудничество: тенденции и перспективы (к 20-летию 
установления дипломатических отношений между Ре-
спубликой Беларусь и Российской Федерацией», «Меж-
культурный диалог. Традиции и современность» (2013), 
«Культурное и библиотечно-информационное сотруд-
ничество стран СНГ: инновационные направления раз-
вития» (2014), «Русский язык на пространстве СНГ» 
(2015), «Библиотечное обслуживание мультикультурно-

На публичные библиотеки ло-
жится основная ответствен-
ность за межэтническое вза-
имодействие, межкультурную 
интеграцию.
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го населения» (2015), «Библиотечно-информационное 
пространство СНГ: состояние и перспективы» (2016), 
«Профессиональное образование библиотечных спе-
циалистов вузов стран СНГ» (2016), «Межкультурное 
взаимодействие: современное состояние и направления 
развития» (2017).

В отчете БАЕ исполкому за 2017 г. отмечаются сле-
дующие международные конференции: III Междуна-
родная конференция «Культура приграничья: содей-
ствие этническому согласию» (2012), Международ-
ный конгресс «Национальная библиотека как феномен 
культуры» (2012—2016), «Форум библиотекарей стран 
СНГ» (2012), «Русская литература в изданиях для сле-
пых и слабовидящих в странах СНГ» (2015), Междуна-
родный Форум «Национальные библиотеки и единое 
информационное пространство СНГ: вызовы времени 
и перспективы развития» международная интернет-
конференция «Пути развития библиотек Содружества 
за 25 лет».

Ближе всего к населению, представляющему раз-
личные этносы и народности, стоят публичные би-
блиотеки. На них ложится основная ответственность 
за межэтническое взаимодействие, межкультурную 
интеграцию.

Библиотекам, разделенным государственными 
границами, выпала миссия быть коммуникаторами, 
центрами общения для граждан разных националь-
ностей и культур, но связанных схожестью взглядов 
на ценностные основы жизни. Библиотеки часто вы-
ступают инициаторами важных культурных процессов, 
которые поддерживают атмосферу дружественности и 
взаимного уважения между жителями этих регионов 
Содружества.

К сожалению, в последние годы заметно измени-
лась ситуация в межгосударственных отношениях, что 
не позволяет вести сотрудничество в том привычном, 
комфортном режиме, который полезен для общего дела. 
Библиотеки, несмотря на декларации быть вне поли-
тики, так или иначе с ней соприкасаются. Например, 
взаимодействие российских и украинских коллег про-
должается, но только на личном уровне.

Не получает серьезного развития создание Центров 
русской книги, из-за барьеров, связанных с почтовыми 
и таможенными проблемами. Но РГБ, например, на-
ходит возможности для книжных отправлений библио-
текам стран СНГ.

В библиотеках евразийского региона остро ощуща-
ется дефицит современной литературы. Запросы чита-
телей не совпадают с возможностями библиотек как в 
России, так и в сопредельных странах. 

Сегодня получить новую книгу из ближнего зарубе-
жья проблематично даже для крупной библиотеки, не го-
воря уже о библиотеках районного и сельского уровней. 
Книги белорусских, украинских, казахстанских авторов 
попадают в библиотеки только благодаря тем меропри-
ятиям, которые проходят в рамках приграничного со-
трудничества.

Сотрудничество осуществляется как по горизонта-
ли — между национальными библиотеками СНГ, област-

ными, так и по вертикали — между библиотеками об-
ластного уровня и муниципальными библиотеками, при-
чем такие связи преобладают, судя по сайтам библио-
тек и материалам «Вестника БАЕ». 

Сотрудничество развивается волнообразно, то за-
тихая по ряду причин, в том числе политических, на-
пример с Украиной, то укрепляются и расширяются. 
Библиотечному сообществу надо более напористо «про-
двигать» свой потенциал в общекультурную среду, как 
дополнительный ресурс для развития территории, сни-
жения социальной напряженности и залог межнацио-
нальной стабильности.

Список источников

1. Устав некоммерческого партнерства «Библиотеч-
ная Ассамблея Евразии» [утвержден Решением Обще-
го собрания Учредителей Протокол № 1 от 10 апреля 
2003 г.] [Электронный ресурс]. URL: http://bae.rsl.ru/
docs (дата обращения: 08.10.2018).

2. Модельный Библиотечный кодекс для госу-
дарств — участников СНГ: (новая редакция) : [принят 
25 ноября 2016 г.]. Москва : Пашков дом, 2017. 67 с.

3. Райкова Г.А. Роль библиотек приграничных об-
ластей в создании единого культурного пространства 
стран СНГ / Г.А. Райкова, Н.П. Игумнова // Вест-
ник Библиотечной Ассамблеи Евразии. 2007. № 2. 
С. 26—32.

4. Меньщикова С.П. Приграничное сотрудничество 
как направление деятельности национальных библио-
тек // Румянцевские чтения — 2018: Библиотеки и музеи 
как культурные и научные центры: историческая ретро-
спектива и взгляд в будущее. К 190-летию со времени 
основания Румянцевского музея: материалы междунар. 
науч.-практич. конф. (24—25 апреля 2018) [в 3 ч.]. Ч. 2. 
Москва : Пашков дом. 2018. С. 157—161.

5. Куликова О.Ю. Сотрудничество приграничных 
библиотек России, Белоруссии, Украины: Автореф. 
дисс. на соискание уч. степени канд. пед. наук. г. Орел 
[Электронный ресурс]. URL. http://www.dissercat.com/
content/sotrudnichestvo-prigranichnykh-bibliotek-rossii-
belorussii-ukrainy (дата обращения: 08.10.2018).

6. Рафеенко Л.П. Приграничное сотрудничество биб-
лиотек и сохранение общекультурного пространства // 
Вестник БАЕ. 2017. № 2. С. 46—50.

7. Севрюк Е.П., Ставинова Г.Н. Приграничье — тер-
ритория сотрудничества // Вестник Библиотечной Ас-
самблеи Евразии. 2017. № 4. С. 42—44. 

8. Лаожина Т.Н. Белорусские смоляне, смоленские 
белорусы»: проект изучения истории российско-бело-
русского приграничья // Вестник Библиотечной Ассам-
блеи Евразии. 2017. № 3. С. 45—47. 

9. Полетаева Т.М. Хранители общей памяти о 
войне // Вестник Библиотечной Ассамблеи Евразии. 
2015. № 4. С. 70—72.

10. Попель О.М. Библиотека — коллектив историк 
войны // Вестник Библиотечной Ассамблеи Евразии. 
2015. № 4. С. 75—77 (Брянская обл. — Беларусь).



Б
А

Е
ве

с
тн

и
к

26 НАЦИОНАЛЬНЫЕ БИБЛИОТЕКИ

Исторические аспекты формирования цифровых коллекций Президентской библиотеки им. Б.Н. Ельцина

УДК 026.06(4/5)

ББК 78.375.0(051.9)

Исторические аспекты формирования 
цифровых коллекций Президентской 
библиотеки им. Б.Н. Ельцина

Е.Д. Жабко, Л.В. Завьялова
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Н
ациональный электронный ре-
сурс Президентской библиотеки 
им. Б.Н. Ельцина, объединяющий 
в настоящий момент более 640 тыс. 
цифровых копий объектов библио-

течного, архивного и музейного хранения, формируется 
на основе коллекционного принципа. Одной из разно-
видностей создаваемых коллекций являются страновед-
ческие коллекции, размещаемые на портале библиоте-
ки в разделе «Россия и страны мира». Страноведческие 
коллекции отражают отдельные аспекты политических, 
дипломатических, экономических и культурных связей 
России и конкретных стран (например, Узбекистана, 
Испании или США) или групп стран (например, стран 
Азиатско-Тихоокеанского региона или стран, входящих 
в Ассоциацию государств Юго-Восточной Азии —
(АСЕАН) в исторической перспективе. Также страно-
ведческие коллекции могут включать сведения о зару-
бежных государственных и общественных лидерах, де-
ятелях науки и культуры. Всего на портале Президент-
ской библиотеки в настоящее время представлено свыше 
30 страноведческих коллекций, из них 8 посвящены стра-
нам СНГ: Азербайджанской Республике, Республике Бе-
ларусь, Республике Казахстан, Киргизской Республике, 
Республике Молдова, Республике Таджикистан, Респу-
блике Узбекистан, Украине.

Страноведческие коллекции, как правило, создаются 
при наличии следующих информационных поводов: 
международные контакты, открытие удаленных читаль-
ных залов, международные конференции, празднова-
ние, памятные даты и т. д.

Обычно в коллекции представляются все типы до-
кументов — архивные материалы, книги, карты, фото-
графии, открытки, могут включаться также исходные 
электронные документы, не имеющие традиционных 
аналогов. Коллекции представляют интерес для ши-

рокой пользовательской аудитории, интересующейся 
русской историей и изучающей русский язык, а также 
могут быть использованы для обмена с зарубежными 
библиотеками, архивами, музеями и формирования 
совместных коллекций. Поэтому при создании страно-
ведческих коллекций отдается предпочтение цифровым 
копиям архивных документов и имиджам музейных 
предметов, так как получить доступ к этим материа-
лам для пользователя-иностранца значительно слож-
нее, чем к документам из библиотек. Основной целью 
создания цифровых коллекций, посвященных странам 
СНГ, является сохранение общей исторической памяти 
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и создание основы для 
выстраивания межго-
сударственных связей 
в области культуры, 
а также поддержка и 
продвижение русского 
языка на пространстве 
СНГ и создание единого 
информационно-просве-
тительского простран-
ства знаний. Безуслов-
но, весьма актуальной 
является и цель сохра-
нения оригинальных 
документов и других 
объектов культурного 
наследия.

Данный вид коллек-
ций первоначально объ-
единяет ограниченное 
количество цифровых 
копий документов. При 
необходимости коллек-
ции могут расширяться 
в количественном отношении. Основным принципом 
группировки материалов баз данных может выступать 
историко-хронологический, базирующийся на принятой 
в науке периодизации исторического процесса. Источ-
никами получения цифровых копий могут быть как рос-
сийские библиотеки, архивы и музеи, так и учреждения 
культуры тех стран, которым коллекции посвящены. 
Отдельно взятая коллекция, являясь самостоятельным и 
тематически цельным массивом документов, может при 
этом входить как составная часть в другую коллекцию, 
а также сама включать в себя различные коллекции в 
качестве разделов.

Создание любой цифровой коллекции предполагает 
определение предмета/темы коллекции, ее цели и задач, 
содержательного замысла и полноты раскрытия предме-
та, принципов и критериев отбора документов, объема 
коллекции, стратегии формирования метаданных.

К основным принципам формирования страновед-
ческих баз данных отнесены:

 экспертный отбор ресурсов для включения в кол-
лекцию в соответствии с ее тематикой;

 использование архивных материалов федеральных 
и государственных региональных архивов, изучение 
которых помогает определить особенности развития 
отдельных государств; 

 включение в коллекцию документов вместе с биб-
лиографическими описаниями в формате RUSMARC;

 создание первоначального/стартового варианта 
цифровой коллекции и дальнейшее ведение этой кол-
лекции, ее актуализация, то есть постоянное пополне-
ние в пределах заявленных параметров;

 возможность навигации по коллекции и по инфор-
мационному массиву документов в целом.

В расширенном варианте структура страноведческой 
коллекции представляется в следующем виде:

 общая информация о стране (в данный раздел 
включаются исторические источники — архивные ма-
териалы, карты, атласы, планы городов, документы изо-
бразительного ряда);

 история взаимоотношений с Россией в разные 
исторические периоды (установление отношений, по-
литика, торговля);

 персоналии (исторические деятели, писатели и 
художники, полководцы и др.);

 памятные даты совместной истории (военные со-
юзы, участие в войнах в качестве союзников, освоение 
территорий, научные экспедиции и др.);

 место и роль Русской православной церкви и дру-
гих вероисповеданий в системе религиозных отношений 
в зарубежных странах;

 русский язык как язык межгосударственного обще-
ния, общины и диаспоры, русская культура в зарубеж-
ных странах.

Президентская библиотека является обладателем 
значительного количества ресурсов по географии, исто-
рии и культуре всех стран СНГ. Главным образом в них 
представлены архивные документы XIX—XX вв., книги, 
изданные в XVIII — первой половине XX в., изобрази-
тельные и картографические материалы.

Основой формирования цифровых коллекций, в 
том числе страноведческих, являются архивные ма-
териалы. Несмотря на то, что по состоянию на август 
2018 г. ПБ взаимодействует более чем с 18 федераль-
ными и региональными архивами, основными ис-
точниками пополнения фонда остаются Российский 
государственный исторический архив (РГИА) и Го-
сударственный архив Российской Федерации (ГА 
РФ). Особенности включения архивных документов 
в базовые цифровые коллекции («Власть», «Народ», 
«Территория», «Русский язык») уже подробно оха-
рактеризованы в печати, что же касается коллекций по 
странам СНГ, то этот фонд требует детального изуче-
ния. Безусловно, наибольший интерес представляют 
документы тех государственных учреждений, чья дея-
тельность распространялась на территорию всей Рос-
сийской империи и Советского Союза, а также личные 
фонды крупных государственных деятелей (например, 
П.А. Столыпина, М.Н. Муравьева, К.П. Победонос-

Вокзал в Баку (1904—1909 гг.). Открытка
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цева и др.). Полностью или частично оцифрованы и 
представлены фонды Государственной думы (РГИА, 
фонд 1278); Совета министров (РГИА, фонды 1275 и 
1276); Главного выкупного учреждения Министерства 
финансов (РГИА, фонд 577); Департамента полиции 
исполнительной Министерства внутренних дел (РГИА, 
фонд 1286); Департамента народного просвещения 
(РГИА, фонд 733); Техническо-строительного комите-
та Министерства внутренних дел (РГИА, фонд 1293); 
карты, планы и чертежи Петербургского Сенатского 
архива (РГИА, фонд 1399); планы и чертежи граждан-
ской архитектуры (РГИА, фонд 1488); Канцелярии 
министра-председателя Временного правительства (ГА 
РФ, фонд 1778); Всероссийской по делам о выборах в 
Учредительное собрание комиссии (ГА РФ, фонд 1810); 
Всероссийского центрального исполнительного коми-
тета советов рабочих и солдатских депутатов I-го созы-
ва (ГА РФ, фонд Р6978); Совета народных комиссаров 
РСФСР (ГА РФ, фонд Р130); Совета министров СССР 
(ГА РФ, фонд Р5446).

Анализ документов страноведческой проблематики 
в электронном фонде ПБ показал необходимость плано-
мерного комплектования целого ряда периодических и 
продолжающихся изданий для отражения особенностей 
исторического развития стран СНГ в различные исто-
рические периоды. К ним отнесены:

 издания губернских архивных комиссий (труды, 
известия, ежегодники, сборники), где публиковались 
статьи историко-краеведческого характера, отдельные 
труды членов комиссий, а также отчеты и протоколы 
заседаний данных организаций; 

 издания губернских статистических комитетов с 
1835 г. по 1917 г., игравших значительную роль в исто-
рико-краеведческих исследованиях (труды, записки, 
ежегодники, памятные книжки);

 издания Центрального статистического комитета 
(в 1861—1885 гг. вышли в свет 42 выпуска «Списков 
населенных мест Российской Империи», содержащие 
историко-географический обзор каждой губернии, под-
робную ее карту, полный перечень всех населенных 
пунктов с указанием наименования административно-
территориального объекта). Под эгидой комитета также 
были изданы материалы Первой всеобщей переписи 
населения Российской империи 1897 года. Как источник 
статистической информации также следует отметить 
17-томное «Военно-статистическое обозрение Россий-
ской империи», подготовленное Генеральным штабом 
в 1848—1858 годах. Оно включает военно-топографи-
ческое описание губерний, дорог и путей сообщения;

 издания исторических обществ Российской им-
перии (Русского исторического общества, Одесского 
общества истории и древностей, Московского обще-
ства истории и древностей российских при Московском 
университете, Киевского общества летописца Нестора, 
и др.).

 издания Русского географического общества 
(РГО), отражающие результаты географических, гео-
логических, метеорологических, ботанических иссле-
дований, а также вопросы истории, этнографии и ар-
хеологии различных регионов Российской империи 
(ежегодники, вестники, записки, известия и др.).

Названные выше издания в большинстве случаев 
уже оцифрованы и включены в электронный фонд биб-
лиотеки, а имеющиеся лакуны последовательно вос-
полняются за счет получения цифровых копий от пар-
тнерских организаций или включены в перспективные 
планы оцифровки. Это касается и таких официальных 
изданий советского периода, как «Ведомости Верхов-
ного совета СССР» и аналогичных изданий Верховных 
советов советских республик, а также стенографических 
записей заседаний партийных и профсоюзных съездов.

Вместе с тем безусловный интерес с точки зрения 
пополнения цифровых коллекций по странам СНГ пред-
ставляют периодические издания органов государствен-
ной власти, научно-исследовательских организаций, 
научных и просветительских обществ, общественных 
организаций, изданных на территории современных 
стран СНГ. Данные издания являются уникальным ис-
точником, дающим сведения о проблемах социальной, 
культурной, экономической жизни постсоветского про-
странства. Объем таких изданий велик. Например, по 
данным исследователей, только в 1999 г. в Казахстане 
издавалось на русском языке 546 периодических изда-
ний и 129 журналов. Такого рода документы, за редким 
исключением, отсутствуют в Президентской библиотеке, 
но можно надеяться на совместные международные 
проекты в области сохранения цифрового наследия.

Помимо книжных изданий и архивных докумен-
тов, существенную часть фонда составляют изобрази-
тельные материалы. В 2010 г. из Библиотеки Конгресса 
США в Президентскую библиотеку поступил большой 
массив (ок. 1900 единиц хранения) цифровых копий 
фотографий выдающегося фотомастера С.М. Прокуди-
на-Горского, который в начале XX в. сделал множество 

Фотокопия проекта памятника 
Александру III в Мозырском уезде 
Минской губернии 
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фотографий различных уголков Российской империи, в 
том числе различных регионов современных стран СНГ.

Большой комплекс изобразительных материалов со-
ставляют открытки. Среди дореволюционных наиболее 
полно представлены открытки, напечатанные издатель-
ством «Контрагент печати» (Т-во «К. П.», впоследствии 
Контрагентство А.С. Суворина и Ко). Известный журна-
лист и издатель А.С. Суворин имел монопольное право 
на торговлю печатной продукцией своего издательства 
на железнодорожных станциях всей Российской импе-
рии, поэтому на открытках Суворина запечатлены прак-
тически все регионы. Другими крупными издательства-
ми, чьи открытки присутствуют в фонде Президентской 
библиотеки, были полиграфическая фирма «Шерер, 
Набгольц и Ко» и «Акционерное Общество Гранберг в 
Стокгольме». Среди сюжетов дореволюционных откры-
ток можно выделить два блока — памятники истории и 
культуры и сцены повседневной жизни.

В период с 1917 г. до 1941 г. открыток было издано 
значительно меньше, чем до революции. Сюжетно на 
открытках представлены, главным образом, жанровые 
сцены и памятники новой эпохи.

В послевоенный период открытки издавались мас-
совыми тиражами. Это был один из самых популярных 
туристических сувениров. В фонде Президентской биб-
лиотеки широко представлены открытки с достоприме-
чательностями республик Советского Союза, изданные 
центральными советскими издательствами «Аврора», 
«Советский художник», «Правда», «Планета», «Плакат» 
и др. Помимо исторических памятников на них запечат-
лены новые здания и районы различных городов.

Особо следует отметить коллекцию «Память о Великой 
Победе», посвященную Великой Отечественной войне. 
Она была одной из первых, сформированных библиоте-
кой. Ее создание было приурочено к 65-летию историче-
ского события XX века. Тогда в коллекцию вошло около 
четырех с половиной тысяч единиц хранения. Коллекция 
ежегодно пополнялась и в настоящий момент содержит 
более двадцати двух тысяч документов. Ресурсы данной 
коллекции свидетельствуют о вкладе всех народов Со-
ветского Союза в дело победы над фашистской Герма-
нией. В 2016 г. Президентская библиотека подготовила 
специальный фильм «Победа на всех одна», в котором 
рассказывается о неоценимом вкладе в ее достижение всех 
Советских республик, их единстве в борьбе с фашизмом. 
В фильме демонстрируются фотографии памятников, во-
инских мемориальных кладбищ, обелисков.

Далее обратимся к обзору цифровых коллекций по 
странам СНГ, представленных на портале Президент-
ской библиотеки, а также цифрового контента, посвя-
щенного им, но на настоящий момент еще не включен-
ного в состав коллекций. Отметим, что объемы стра-
новедческих коллекций значительно меньше объема 
документов по истории стран СНГ в общем электронном 
фонде Президентской библиотеки.

Коллекция «Россия—Азербайджан: страницы общей 
истории» включает цифровые копии библиотечных 
и архивных документов, иллюстрирующих диплома-
тические, военные, транспортные, производственно-
технические, хозяйственно-экономические, образова-
тельные, религиозные и другие вопросы совместной 
истории Азербайджана и России. Интерес представляют 
архивные документы, связанные с учреждением в Баку 

турецкого консульства в 1911 г., с постройкой железной 
дороги Баку-Шемахинский, план электрического трам-
вая и освещения г. Баку в 1898—1910 гг., а также планы 
отдельных районов города Баку и зданий. В целом в 
фонде Президентской библиотеки насчитывается около 
600 ед. хр., преимущественно фотографий Баку с начала 
XX в. до 1980-х гг.

Цифровая коллекция «Беларусь: из истории брат-
ского народа» раскрывает различные стороны жизни 
страны в период с XVI в. до начала XX в., которые наш-
ли отражение в официальных документах, изданиях 
историко-правового характера, духовной литературе, 
очерках, воспоминаниях, этнографических сборниках, 
а также изобразительных и картографических матери-
алах. Президентская библиотека располагает ресурсами 
о выдающихся деятелях науки Беларуси, например со-
бранием работ историков, этнографов, фольклористов 
М.В. Довнар-Запольского и Е.Ф. Карского. Представле-
ны в фонде библиотеки и документы об истории бело-
русского языка, включая исследования и словари. Инте-
ресны документы по Брест-Литовскому мирному дого-
вору 1918 года. Среди них интервью В.И. Ленина о ходе 
мирных переговоров в Брест-Литовске, стенограммы 
заседаний мирной конференции, телеграммы, отчеты и 
сообщения о заседаниях, иностранные радиотелеграм-
мы, перехваченные радиостанцией Таврического Двор-

Булгаковский Д. Иссык-Кульский 
православный Миссионерский монастырь 
в Средней Азии. Санкт-Петербург, 
1896. Титульный лист
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ца, где работал Центральный исполнительный комитет, 
другими радиостанциями с донесениями о Брестском 
мире. Оригиналы этих архивных документов хранятся 
в Государственном архиве Российской Федерации.

В состав коллекции «Россия-Казахстан: из истории 
взаимоотношений» вошли статистические материалы, 
исследования, очерки, архивные документы, фотогра-
фии и кинохроника. Ценным источником информации о 
Казахстане являются периодические издания, например 
Записки Семипалатинского отдела Общества изучения 
Казахстана (бывшего Семипалатинского отдела Государ-
ственного Русского географического общества). Данная 
общественная организация вела большую работу по изуче-
нию Семипалатинской губернии по географическому, гео-
логическому, археологическому, этнографическому, стати-
стическому, естественно-историческому направлениям. 
В коллекции представлены фотографии, запечатлевшие 
поездку П.А. Столыпина для устройства переселенческих 
пунктов, в том числе пребывание делегации в Акмолин-
ской области. На снимках представлены природные, куль-
турные, хозяйственные объекты Акмолинского, Кокчетав-
ского, Омского, Петропавловского и Атбасарского уездов. 
В качестве отдельного объекта в коллекции представлена 
цветная карта Акмолинского уезда 1914 г., на которой от-
ражено более 500 населенных пунктов. В Президентской 
библиотеке также много изданий, посвященных советско-
му периоду истории Казахстана.

В коллекцию «Киргизия: география, этнография, 
история» вошли исследования, очерки, архивные и кар-
тографические документы XIX — начала XX в., в том 
числе представлены цифровые копии карт: «Карта Се-
миреченской области» (1912 г.) с указанием на ней пере-
селенческих участков, казачьих земель, крестьянских 
поселений, киргизских участков, колодцев, дорожных 
изысканий и др.; «Карта Средней Азии» (после 1880 г.) 
с указанием территорий Киргизии. Особую историче-
скую ценность представляет «Карта Киргизской степи» 
конца XIX в., полученная из Национальной библиотеки 
Кыргызской Республики. На фрагменте карты изобра-
жена современная территория страны. Среди архив-
ных документов следует отметить Отчет о состоянии 
Семиреченской области за 1913 г. из фонда Совета ми-
нистров Российской империи. Остальные документы 
коллекции отражают результаты изучения коренного 
этноса Киргизии в дореволюционный период. Также в 
фонде представлены фотографии природных пейзажей 
Киргизии, главной природной достопримечательности 
страны — озера Иссык-Куль; современные исследования 
экономики и политического устройства государства в 
форме авторефератов диссертаций. 

В коллекции «Молдова: к истории взаимоотноше-
ний» представлены статистические материалы, иссле-
дования, очерки, архивные документы и фрагменты 
кинохроники, которые знакомят с географией, во-

С.М. Прокудин-Горский. «На Регистане. Самарканд» (1905—1915 гг.). Фотография
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енной историей, административно-территориальным 
делением, правовой системой и этнографией Мол-
довы в XIX—XX веках. В коллекцию вошли дорево-
люционные исторические очерки, ознакомившись 
с которыми можно, например, узнать о положении 
русских в Бессарабии до ее вхождения в состав России 
(Кишинев, 1861), а также издания советского перио-
да — труд известного советского географа Л.С. Берга 
«Население Бессарабии: этнографический состав и 
численность» (Петроград, 1923), официальные из-
дания Президиума Верховного Совета Молдавской 
АССР (Кишинев, 1955) и др. Что же касается элек-
тронного фонда в целом, то в нем можно найти дос-
таточно много фотографических открыток с изобра-
жениями Кишинева и других бессарабских городов 
из фондов РГИА, обзоры Бессарабской губернии (за 
1899—1900, 1902—1903, 1908, 1910—1911 гг.), а также 
целый ряд периодических изданий, например: «Вест-
ник Бессарабского земства», «Труды Бессарабской 
губернской архивной комиссии» и др.

В коллекцию «Таджикистан: география, этнография, 
история» вошли географические очерки и этнографи-
ческие исследования периода вхождения Таджикиста-
на в состав Российской империи, а также фотографии 
и фрагменты кинохроники, посвященные Памирским 
экспедициям 1920—1930-х годов. Целью этих экспедиций 
было комплексное, системное изучение ресурсов и произ-
водительных сил Памира и всего Таджикистана. Интерес 
представляют фотографии 1914—1920 гг. (виды селений, 
предметов быта, жителей, изображения древних могил 
мусульманских святых), а также массив архивных доку-
ментов о строительстве Туркестано-Сибирской железной 
дороги, комплекты советских фотографических открыток 
с изображением г. Душанбе, архитектурного комплекса 
Ходжи Ахмета Ясави. В фонде также представлены от-
дельные картографические издания, в частности, карты 
«Автономная Туркестанская Социалист. Советская Рес-
публика: экономический обзор» (Москва, 1926), «Карта 
хлопководства в Туркестане» (Ленинград, 1926).

Представленные в коллекции «Россия — Узбекистан: 
из истории взаимоотношений» документы знакомят с 
географией, историей административного устройства, 
культурного и экономического развития отдельных го-
родов и областей Республики Узбекистан, главным об-
разом в период их нахождения в составе Российской 
империи. Здесь можно найти издания с воспоминаниями 
путешественников, посетивших Среднюю Азию, а так-
же архивные документы из фондов РГИА, касающиеся 
управления этой территорией. Среди продолжающихся 
и периодических изданий, отражающих историю Узбе-
кистана в целом и его регионов, нельзя не отметить «Из-
вестия Туркестанского отдела Императорского русского 
географического общества» (Ташкент, 1898—1924), «Об-
зоры Самаркандской области» (1888—1910), «Обзоры 
Сыр-Дарьинской области» (1885—1895, 1902), «Стати-
стические обзоры Ферганской области» и др. Последние 
издания как в традиционном, так и в электронном виде 
являются наиболее востребованными историческими ис-
точниками при изучении экономической, социальной и 
культурной истории Узбекистана XIX — начала XX века. 
Значительные массивы документов посвящены Ташкенту, 
Самарканду, Бухаре, Хиве, Коканду. Основную их часть 
составляют цветные фотографии, цветные и черно-белые 

фотографические открытки как в виде отдельных единиц 
хранения, так и комплектов.

В цифровую коллекцию «Россия—Украина: из исто-
рии взаимоотношений» вошли документы, знакомящие 
пользователя с административным, социально-эконо-
мическим, общественно-политическим и культурным 
развитием Украины. Помимо материалов, включенных 
в коллекцию, в электронном фонде Президентской биб-
лиотеки достаточно полно представлены периодиче-
ские издания, раскрывающие особенности географии и 
истории Украины. Можно отметить «Труды Полтавской 
ученой архивной комиссии» (Полтава, 1905—1917), 
«Летопись Екатеринославской ученой архивной ко-
миссии» (Екатеринослав, 1904—1915), «Труды Черни-
говской губернской архивной комиссии» (Чернигов, 
1897—1915) и др. Значительное количество документов 
(более 6 тыс.) посвящено столице Украины г. Киеву — 
монографии, историко-культурные очерки, описания и 
планы города, результаты городских переписей населе-
ния, наборы открыток, цифровые имиджи нагрудных 
значков с киевской символикой, архивные документы. 
Например, в фонде представлена цифровая копия ар-
хивного дела Департамента полиции исполнительной 
(РГИА Ф. 1286. Оп. 2. Д. 371), содержащего документы 
(донесения, рапорты), связанные с пожарами, проис-
ходившими в Киеве в 1811 году, а также дело об учреж-
дении градоначальства в Киеве в 1914 г. (РГИА, Фонд 
Совета министров, Оп. 10), в котором собраны доку-
менты, содержащие информацию об особом значении 
города, подробно описываются необходимые меры для 
создания градоначальства, приведены таблицы, отобра-
жающие размеры жалованья и число служащих градона-
чальства. Значительная часть документов связана с пре-
быванием на территории Украины и Киева известных 
исторических деятелей — членов императорской семьи, 
П.А. Столыпина, протоирея Иоанна Кронштадтского и 
др. В электронном фонде Президентской библиотеки 
можно найти массивы документов по истории Одессы, 
Харькова, Чернигова, Николаева, Сум, Житомира и др.

В 2014 г. к 200-летнему юбилею национального по-
эта Украины Т.Г. Шевченко (1814—1861) Президентской 
библиотекой была подготовлена подборка цифровых 
документов, включавшая следующие разделы: «Произ-
ведения Т.Г. Шевченко», «О Т.Г. Шевченко: биографиче-
ские материалы, литературная критика», «Т.Г. Шевчен-
ко — художник и археолог», «Память о Т.Г. Шевченко». 

Пока в виде отдельных коллекций на портале не пред-
ставлены материалы, связанные с историей Армении и 
Туркменистана. Отметим, что в фонде Президентской 
библиотеки им. Б.Н. Ельцина материалы об этих госу-
дарствах также присутствуют в значительном количестве.
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Евразийский контекст 
мировой литературы: 
90-летие Чингиза Айтматова

Без книги человечество потеряет себя…

Думаю, что мы вернемся к книге

на новом уровне как к вектору

мысли и духа. Она еще нам послужит.

Ч. Айтматов 

Ч
ингиз Торекулович Айтматов (1928—
2008) по данным ЮНЕСКО является 
одним из самых читаемых авторов со-
временности. Его назвали классиком 
литературы еще при жизни. Романы 

Ч. Айтматова, написанные на киргизском и русском 
языках, переведены более чем на 176 языков и изданы в 
128 странах мира тиражом более 100 млн экземпляров, 
по мотивам его книг созданы выдающиеся произведе-
ния изобразительного, театрального искусств и кино.

Фигура Ч. Айтматова приобрела объединяющее, 
символическое значение в связи с его активной дипло-
матической и гуманитарной деятельностью: с 1990 г. 
писатель возглавлял Посольство СССР (затем — Рос-
сийской Федерации) в Люксембурге, а в 1994—2006 гг. 
представлял Киргизию в странах Бенилюкса и Франции, 
при НАТО и ЮНЕСКО. 

Переплетая в своих произведениях прошлое, насто-
ящее и будущее, национальное и глобальное, Ч. Айт-
матов заметно расширил границы мировоззрения со-

временников. Всеобщие 
проблемы человечества, 
имеющие планетарное 
значение, раскрываются 
им на основе самобытной 
национальной культуры. 
Лейтмотивом творчества 
писателя является мысль: 
уничтожение природы не-
избежно ведет к уничто-
жению всего человеческо-
го в самих людях.

9 0-ле тний ю билей 
Ч. Айтматова отмечался 
многими мероприятиями 
и акциями. 

•  П о  и н и ц и а т и в е 
Международной органи-
зации тюркской культуры 
(Тюрксой) 2018 г. объяв-
лен Годом Чингиза Айтма-
това.

• 5—7 октября 2018 г. 
в Кыргызстане состоял-
ся III Международный 
Иссык-Кульский форум 



33МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

Евразийский контекст мировой литературы: 90-летие Чингиза Айтматова

«Чингиз Айтматов и вызовы современности». Прове-
дение Иссык-Кульских форумов, объединиющих ин-
теллектуалов разных стран мира, было инициировано 
самим Ч. Айтматовым. Первая встреча состоялась в 
1986 г., вторая — в 1997 году.

• МИД России запустил флешмоб на русском 
языке #читаемАйтматова и многоязычный проект 
#readAitmatov.

• В столице Республики Казахстан г. Астане в изда-
тельстве «Гылым» («Наука») вышла книга «Айтматов. 
Последний писатель империи». Автор — известный уче-
ный, общественный деятель, критик и историк литера-
туры О. Ибраимов. Эта книга о человеке, чья личная 
судьба и литературное творчество, политические взгляды 
и социальные воззрения оказались связанными с XX сто-
летием, с историей Советского Союза, настолько сильно, 
что о таких людях обычно говорят «человек-эпоха».

• В Российском университете дружбы народов 
30 марта 2018 г. в рамках XI Международной научно-
практической конференции «Высшая школа: опыт, проб-
лемы, перспективы» состоялся круглый стол «Чингиз 
Айтматов и культуры мира: к интеллектуальному и 
нравственно-духовному диалогу». Почетными гостя-
ми мероприятия стали заслуженный деятель искусств 
РСФСР и близкий друг Ч.Т. Айтматова А.А. Золотов, а 
также сестра писателя Р.Т. Айтматова. 

Личность и творчество Ч.Т. Айтматова не раз стано-
вились темой материалов журнала «Вестник Библио-
течной Ассамблеи Евразии». Вот некоторые страницы 
этой истории.

30 ноября 2006 г. в Российской государственной биб-
лиотеке состоялась творческая встреча с классиком кир-
гизской и мировой литературы, лауреатом многочислен-
ных международных литературных премий, академиком 
Европейской и Всемирной академии наук и искусства, 
писателем Чингизом Айтматовым. Писатель посетил 
библиотеку в связи с выходом своей новой книги. После 
многолетнего перерыва Ч. Айтматов представил новый 
роман «Когда падают горы, или Вечная невеста». 

К Российской государственной библиотеке писатель 
относился по-особенному: «Я бывал во многих знаменитых 
культурных центрах Европы и Америки. Но здесь, в истори-
ческом месте, в зале самой великой библиотеки мира (это я 
по своему международному опыту точно знаю), меня при-
вечает самая требовательная читающая публика.

Вестник Библиотечной Ассамблеи Евразии. 2007. № 1. 

28 ноября 2007 г. в Москве в Российской академии 
государственной службы при Президенте Российской 
Федерации прошел Евразийский информационный и 
библиотечный конгресс «РУССКИЙ ЯЗЫК — ключ к 
диалогу и взаимообогащению культур. Миссия библио-
тек в развитии чтения и гуманитарных коммуникаций». 
В организации конгресса и информационной работе при-
нимали участие Российская государственная библиотека 
и Библиотечная Ассамблея Евразии. Участники представ-
ляли 52 региона России и 8 стран СНГ: Азербайджан, Ар-
мению, Беларусь, Казахстан, Кыргызстан, Таджикистан, 
Узбекистан, Украину. 

Особый интерес вызвало выступление Ч.Т. Айтмато-
ва, опубликованное в журнале «Вестник Библиотечной 

Ассамблеи Евразии». Рассматривая позицию писателя 
как актуальную и в настоящее время — 10 лет спустя, 
публикуем некоторые фрагменты.

«Четверть века назад в одной из своих статей я 
писал о роли русского языка, ставшего посредником, 
языком-мостом, впервые в истории художественной 
литературы соединившим «берега» народов, до этого 
не знавших о существовании друг друга, значительно 
отличавшихся по уровню цивилизации, культурному и 
социальному опыту, народов, придерживавшихся раз-
личных обычаев и традиций, говорящих на непонятных 
друг другу языках. Нуждается ли сегодня это утверж-
дение в дополнительных доказательствах? Думается, 
что нет, и это очевидно. 

<…>
В начале XX в. русский язык как государствообразую-

щий и язык межнационального общения при всем нашем 
культурном многообразии был способен объединить все со-
пряженные с русской национальной культурой языки и лите-
ратуры. Русская языковая культура была способна напра-
вить стремления людей к коллективному стилю мышления, 
идентификация человеческого сообщества, способствовала 
росту поликультурного сознания и идентичности, при-
общала к мировой цивилизации. В этом и состоит главное 
объединяющее значение русской языковой культуры.

<…>
Любое новое общество начинает рефлексировать и 

«прописывать» образ будущего на своем родном языке. Со-
хранение многообразия языковой культуры только ускоряет 
процессы роста национального самосознания, а искусствен-
но созданные препятствия лишь усугубляют противоречия, 
неизбежно возникающие при насилии любого характера. 
Именно поэтому глобализация мирового пространства 
сопровождается взрывной волной гипертрофированного 
национального достоинства, нередко отсутствующей кри-
тической самооценкой, распространением национализма, 
локальных конфликтов, войн и терроризма.

<…>
Одним из важнейших итогов по сохранению русского 

языка как культурного наследия считаю реализацию про-
екта Международного литературного конкурса «Русская 
премия»*, который активно развивается в последние 
годы. С 2005 г. я являюсь председателем его жюри. Это 
уникальная премия — на фоне других различных пре-
мий и конкурсов — она предназначена для зарубежных 
русскоязычных авторов. Цель нашего конкурса — содей-
ствовать сохранению русского языка как уникального 
явления культуры на постсоветском пространстве и 
способствовать развитию международного гуманитар-
ного сотрудничества.

Вестник Библиотечной Ассамблеи Евразии. 2008. № 1.

Дирекция НП «Библиотечная Ассамблея Евразии»

* Международный литературный конкурс «Русская премия» 
был учрежден в 2005 г. Фондом развития «Институт евразийских 
исследований» с целью сохранения и развития русского языка как 
уникального явления мировой культуры и поддержки русскоязыч-
ных писателей мира. С 2005 по 2008 г. жюри конкурса возглавлял 
Ч.Т. Айтматов. Журнал «Вестник Библиотечной Ассамблеи Ев-
разии», рассматривая позицию писателя,  знакомил читателей 
с итогами и победителями конкурса.



Б
А

Е
ве

с
тн

и
к

34 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ
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Чингиз Айтматов — Человек-Вселенная

Скачи, наездник, на коня надеясь,

Касайся неба и не знай преград,

Мой именитый полуевропеец,

Мой знаменитый полуазиат.

Р. Гамзатов

Аннотация. В статье представлен краткий обзор Международной научно-практической конференции, посвященной 

90-летию со дня рождения великого писателя XX столетия Ч.Т. Айтматова, проходившей в Бишкеке в Кыргизско-Рос-

сийском Славянском университете (КРСУ), а также обзору книги «Чингиз Айтматов. Человек-Вселенная». Акцентируется 

внимание на роли писателя в созидании гуманистического миропорядка, основанного на единстве человеческого разума 

и сил природы. Авторы делают вывод об актуальности мировоззренческих позиций писателя, выраженных не только в 

его книгах, но и в общественном служении.

Ключевые слова: Киргизско-Российский Славянский университет имени первого Президента России Б.Н. Ельцина, 

духовные связи между народами, творчество, ответственность писателя, нравственные ценности.

Л.И. Сумароков, О.Л. Сумарокова

В
Бишкеке в Киргизско-Российском Сла-
вянском университете (КРСУ) 8 июня 
2018 г. состоялась Международная на-
учно-практическая конференция «Че-
ловек-Вселенная: к 90-летию со дня 

рождения Чингиза Айтматова», сопровождавшаяся 
одноименной юбилейной фотовыставкой.

На постсоветском пространстве конференция стала 
первым научным мероприятием, на котором был про-
веден анализ многогранной деятельности выдающегося 
писателя. Участие в конференции приняли брат и сестра 
писателя — Роза Торекуловна и Ильгиз Торекулович 
Айтматовы, а также писатели, ученые, деятели театра и 
кино, представители государственных органов власти 
Кыргизской Республики, российские дипломаты.

Для КРСУ 2018 г. тоже является юбилейным. Четверть 
века назад Ч. Айтматов стоял у истоков создания вуза двух 
государств — Киргизии и России. В этом он видел воз-
можность сохранить духовные связи между их народами, 
развивать единое образовательное и научное пространст-
во, укреплять позиции русского языка как необходимое 
условие для сотрудничества и взаимодействия.

Акцентируя внимание участников конференции на 
данном факте, ректор университета, академик В.И. Ни-
фадьев отметил: «С одной стороны, Чингиз Торекулович 
горячо приветствовал киргизскую независимость, с 
другой — сожалел о распаде Советского Союза, боясь 
потери созданных им нравственных ценностей. И в 
этой связи он … отстаивал позицию о тяготении наших 
народов друг к другу, видя в этом процессе условие их 
динамичного развития. Отсюда исходило его внимание 
к судьбе университета, воспитанникам вуза».

Даже один этот пример позволяет представить, на-
сколько многогранны были проблемы, которые поднимал 

Чингиз Айтматов. Исходя из этого, ученые КРСУ решили 
проследить весь диапазон жизненных устремлений пи-
сателя. Они отошли от распространенного способа пред-
ставления автора «Первого учителя» и «Материнского 
поля» через литературоведческий анализ его произведе-
ний, и представили портрет человека-созидателя, взглянув 
на него как на журналиста, драматурга, киносценариста, 
наконец — общественного, государственного деятеля и 
дипломата.

Результаты исследований нашли свое отражение в 
документально-биографической монографии «Чингиз 
Айтматов. Человек-Вселенная» [1]. Книга, вышедшая в 
свет в издательстве КРСУ, была презентована в ходе на-
учно-практической конференции «Человек-Вселенная: 
к 90-летию со дня рождения Чингиза Айтматова». Она 
задала тон развернувшейся дискуссии и послужила по-
водом для рождения важной инициативы — участники 
конференции обратились к президенту Кыргызской 
Республики с предложением учредить государственную 
награду имени писателя. Президент Кыргызской Респу-
блики С. Жээнбеков вручил монографию президентам 
Азербайджана, Казахстана, Турции, Узбекистана и пре-
мьер-министру Венгрии, участвовавшим в VI Саммите 
Совета сотрудничества тюркоязычных государств.

Как принято говорить в исторической науке, в основе 
книги лежит богатая коллекция источников, собранных 
авторами. На ее страницах нашлось место для 300 фото-
графий, более 100 документов из личного архива писателя, 
многих газетных и журнальных публикаций, как в отече-
ственных, так и зарубежных периодических изданиях, 
зафиксировавших важные события в жизни Ч. Айтматова, 
его мнение по актуальным общественным и международ-
ным проблемам. Здесь же размещена галерея фотопортре-
тов знаменитых людей, окружавших писателя, работавших 
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и друживших с ним. О масштабе и многогранности личнос-
ти Ч. Айтматова свидетельствует его дружба с писателем 
М.А. Шолоховым, поэтами Р. Гамзатовым и Е. Евтушенко, 
режиссерами С. Ростоцким, А. Кончаловским; общение 
с французским писателем Л. Арагоном, американским 
романистом и публицистом Дж. Болдуином, Генераль-
ным директором ЮНЕСКО (1987 —1999) Ф. Майором и 
другими выдающимися деятелями XX века.

Иллюстративная часть монографии создает эмоци-
ональный фон для ее содержательной части — темати-
ческих статей, раскрывающих смысл жизни человека, 
совместившего в себе необъятный дар художника и ак-
тивность общественного деятеля. 
Среди иллюстраций представлены 
картины и рисунки по мотивам айт-
матовских произведений.

Названия девяти разделов книги 
указывают на актуальность и дина-
мику фактов, изложенных в них. На-
пример, статья «Главный фигурант 
эпохи», раскрывает журналистскую 
деятельность Айтматова и подчерки-
вает роль его общественного бытия. 
Журналистское ремесло он познавал 
на собственном опыте, питавшем его 
мощную творческую мысль, кото-
рая воплотилась в произведениях 
искусства: литературы, драматур-
гии, кино. «Порой мне думается, что 
СМИ — это некая программа от Бога 
в нескончаемом познании несконча-
емой человеческой сущности», — писал он коллегам [2].

Становление Айтматова-писателя показано в статье 
«По нехоженым крутым дорогам творчества» [1, с. 42—
85]. Читатель в ней найдет истории малоизвестные, но 
весьма значимые и показательные. Одна из них связана 
с дебютом в журнале «Новый мир» повести «Джами-
ля». Он совпал с началом второго периода редакторства 
А.Т. Твардовского, ставшего для молодого писателя 
«литературным крестным отцом». «“Джамиля” на пути 
к читателю встретилась со многими сложностями. Но 
она же и познакомила меня с главным редактором жур-
нала “Новый мир”, — делился воспоминаниями Ч. Айт-
матов. — Ту нашу первую встречу, беседу по душам я 
никогда не забуду. Именно тогда Александр Трифонович 
предложил мне поменять название повести “Мелодия” 
на имя главной героини… Он посоветовал мне писать 
сразу на двух языках — русском и киргизском. Но печа-
тать вначале в Москве на русском, чтобы обезопасить 
себя от местных партократов. В справедливости слов 
А. Твардовского я убедился в работе над повестью “Про-
щай, Гульсары!”. Я буквально кожей чувствовал правоту 
известного писателя. И если бы не воспользовался му-
дрой стратегией, подсказанной мне старшим другом, то 
повесть “Прощай, Гульсары!” умерла бы, не появившись 
на свет…» [3].

Подобных историй в книге «Чингиз Айтматов. Чело-
век-Вселенная» множество. Они показывают, что писа-
тель находился в состоянии постоянного поиска, не был 
лишь созерцателем происходящего. В этом отношении 
примечательно мудрое высказывание Ч.Т. Айтматова: 
«Жажда поиска должна сопутствовать человеку всю его 
жизнь. Она должна мучить художника, именно мучить, 

потому что без мук нет творчества. Когда художник перес-
тает искать, это уже не творчество. Это равнодушное 
ремесленничество» [4].

«Равнодушное ремесленничество» однозначно ис-
ключено из личностных качеств Ч. Айтматова. Чита-
тель, углубившийся в его литературные труды, зритель, 
заинтересовавшийся айтматовскими творениями в 
театре и кино, сполна ощутит беспокойство автора за 
нравственную чистоту человека, за его личностную от-
ветственность перед всем поколением. Он почувствует 
горячее стремление «рассказать о Человеке, о тех из-
вечных проблемах, которые постоянно волнуют Его, 

о том, как Человеку Человеком 
быть». В этом помогут статьи: «Все 
начиналось с “Айтматовфильма”», 
«Театр одного писателя», «Вели-
кий киргиз покоряет мир».

Книга «Чингиз Айтматов. Чело-
век-Вселенная» свидетельствует: не 
ремесленничество, а незаурядность 
Человека является главной темой 
Чингиза Айтматова. Художник и 
мыслитель, вооруженный фило-
софией человеколюбия и русским 
языком (об этом написана статья 
«Билингвальный образ художе-
ственного мира Чингиза Айтмато-
ва»), применил свой творческий 
потенциал во благо человека, делая 
мир лучше [1, с. 84—91].

Лозунг: «Миру быть! Мы все за 
него в ответе!» Ч. Айтматов провозглашал с трибун 
Верховного Совета СССР и ООН, находясь на посту 
Чрезвычайного и Полномочного Посла СССР (затем — 
Российской Федерации и Кыргызстана) в Люксем-
бурге. Проблемы сохранения мира и человеческой 
гармонии лежали в основе его идеи проведения Ис-
сык-Кульского форума интеллектуалов. Везде голос 
его звучал решительно и действенно. Об этом говорят 
его собственные статьи «Разрывая дымовую завесу 
предубеждения» и «Иссык-Кульский форум. Семена 
новой мысли» [5].

В мае 1982 г. Ч. Айтматов присутствовал в качестве 
почетного гостя на сессии Специального комитета ООН 
по апартеиду. После ее завершения, писателя пригла-
сили выступить в прямом эфире нью-йоркской радио-
станции WBAI. Разговор, начавшийся с апартеида в 
южной Африке, перешел на обсуждение положения 
национальных меньшинств в СССР.

Страстный борец за мир, один из руководителей Со-
ветского комитета солидарности со странами Азии и Аф-
рики, Ч.Т. Айтматов не замедлил внести свою лепту в сни-
жение напряженности между СССР и США, находившихся 
в состоянии «холодной войны». Он вспомнил, что впервые 
посетил США в 1975 г., назвав эти времена «неправдопо-
добными»: в тот год в Нью-Йорке гастролировали совет-
ские артисты, выступали писатели и поэты, а американцы, 
в свою очередь, приезжали в Советский Союз.

«Мы тогда чувствовали себя людьми, — произнес 
Ч. Айтматов в прямом эфире, — достойными двух вели-
ких держав. Сейчас этого нет, не по нашей вине» [4, с. 93].

Читатель спросит — откуда такое стремление к тор-
жеству мира и справедливости? Из военного детства. 

Логотип Международной 
научно-практической 
конференции «Человек-Вселенная»
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Об этом повествует статья «От 
подножия Манас-Ата к звездам» 
[1, с. 6—25].

Великая Отечественная война 
стала главным учителем и настав-
ником будущего гуманиста и про-
видца, а награда — первым свиде-
тельством его осознанного поиска 
жизненных приоритетов. В той 
грандиозной, всенародной борьбе 
со злом каждому человеку, велико-
му и малому, на фронте и в тылу 
нашлось свое место. Айтматов ска-
жет годы спустя: «Когда началась 
война, мне было тринадцать лет. 
Этим началось открытие большого 
мира для моего поколения. Самому 
теперь не верится, в четырнадцать 
лет от роду я уже работал секре-
тарем аилсовета. В четырнадцать 
лет я должен был решать довольно 
сложные общественные и админи-
стративные вопросы, касающиеся 
самых различных сторон жизни 
большого села, да еще в военное 
время» [4, с. 172].

Но самым трудным было вручать похоронки: «Тек-
ста несколько строк. Тихо зачитываю, перевожу слова 
на киргизский язык и умолкаю… Трудно поднять мне 
глаза, хотя я ни в чем не виноват… И тут сдерживаемый, 
сдавленный плач матери прорывается вдруг судорожны-
ми рыданиями и затем долгим, бесконечно горестным 
плачем» [4, с. 172].

Горячим стремлением уберечь землю от горестного 
плача матерей пропитана вся деятельность Чингиза 
Айтматова. В постсоветский период обеспокоенность 
этой темой звучала особенно отчетливо. На страницах 
издания зафиксированы его оценка ситуации в Афга-
нистане, призывы к современникам не растерять то 
ценное, что было создано советским обществом, не 
утратить нравственность и духовность.

Примечательно, что после распада великой совет-
ской страны этот «Человек-Вселенная», как назвал 
Ч. Айтматова музыкальный гений Д. Шостакович, жил 
идеей создания Евразийского экономического союза. 
Он, политик и дипломат со стажем, понимал перспек-
тивы нового проекта для развития стран региона, в том 
числе для его родной Киргизии, смысл которого состоял 
во взаимосвязи и взаимозависимости России и Цен-
тральной Азии. «В любом случае отношения с Россией 
будут оставаться для нас приоритетными. Мы живем и 
мыслим, воспринимая два мира в одном: европейский 
и азиатский. Это — Евразия. Но многие не имеют поня-
тия о том, что же такое Евразия: то ли географическое 
пространство, то ли политическое определение? В моем 
представлении Евразия — это наша Средняя Азия, ко-
рабль с европейским килем, плывущий по океану, и киль 
этот — Россия…» [6]. В контексте исторического опыта 
взаимодействия Российского государства со Средней 
Азией, создание на евразийском пространстве экономи-
ческого союза государств выглядело вполне логичным и 
закономерным для планетарного мышления Айтмато-

ва: «Русское влияние на Среднюю 
Азию было позитивным. Россия 
своими колониальными амбици-
ями внесла большой вклад в раз-
витие нашей территории. Только 
благодаря русскому колониализму 
нам в Средней Азии удалось при-
общиться к общей цивилизации. 
Россия является и останется ядром 
евразийской оси. Мы — люди од-
ной цивилизации. Поэтому было 
бы логичным создание Евразий-
ского экономического союза, 
включающего некоторые государ-
ства Средней Азии и Россию» [1, 
с. 84—91].

Из таких воспоминаний, раз-
мышлений, эпизодов сложена 
книга «Чингиз Айтматов. Чело-
век-Вселенная». Она адресована 
тем, кто стремится к самосовер-
шенствованию и созиданию, кто 
исповедует идеологию гармонич-
ного развития человечества. 
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Материнское поле Чингиза: 
от Идель-йорт до Иссык-Куля

Р.Ф. Шафигуллина

«Поклон Матери нашей! Каким мужеством, мудростью и преданностью 

своему родительскому долгу обладала она! Все лучшее в нашей жизни 

и судьбах наших, включая наше образование, было достигнуто благодаря ее труду и мужеству». 

Ч. Айтматов

«Мать — это начало Родины, Мать — это родной язык, 

Мать — это совесть, вкушенная вместе с материнским молоком».

Ч. Айтматов

Аннотация. В статье раскрываются малоизвестные особенности генеалогического древа классика мировой литературы 

Чингиза Торекуловича Айтматова (1928—2008), произведения которого составляют золотой фонд библиотечных коллек-

ций всего мира. Освещается роль, которую в становлении писателя как личности сыграла его мать, представительница 

знатного татарского рода Нагима Хамзеевна Айтматова (Абдулвалиева).

Ключевые слова: Нагима Айтматова, Хамза Абдулвалиев, генеалогия, история рода Ишман, Маскара, Кукмор, Идель-

йорт, Каракол, татарские промышленники, татарское купечество, материнство. 

Раушания Фаиловна 
Шафигуллина,
Музей Каюма Насыри, 
филиал Национального музея 
Республики Татарстан, 
заведующая музеем, 
кандидат филологических наук, 
доцент 

Б
иография, воспоминания, исследова-
ния и мемуары, посвященные жизнен-
ному пути и творчеству мастера слова 
с мировым именем, отчетливо дают по-
нять, какую огромную роль в форми-

ровании Чингиза Айтматова как личности, его духов-
ного мира сыграла его мама — Нагима Хамзеевна Аб-
дувалиева1 по рождению (1904—1971). 

Великого Чингиза Айтматова подарила миру киргиз-
ская земля, киргизский народ. В его произведениях бес-
конечным эхом будет звучать величественный «Манас» — 
древний эпос киргизского народа, сиять белоснежные 
вершины Ала-Тоо, завораживать искрящиеся голубые 
просторы Иссык-Куля и звать за светлой мечтой уходящие 
далеко за горизонт необъятные степи Средней Азии. 

Однако жизненный путь, история семьи Чингиза 
Айтматова неоднозначны. Могучий поток таланта Чин-
гиза Айтматова — это соединение двух древних истоков, 
двух родов с многовековой историей, двух родственных 
культур тюркских народов.

Мать Чингиза Айтматова — женщина, вырастившая 
и воспитавшая великого киргизского писателя, одна из 
лучших дочерей татарского народа. Она — представи-
тельница рода знаменитых татарских князей — Иш-

1 Фамилия имеет разное написание в русских документах и 
источниках в связи с особенностью транслитерации арабской 
графики (Абдулвалиев, Абдувалиев, Габдувалиев и т. д.). В дан-
ном случае ведет свое начало от имени прадеда «Габд-аль-Вали». 
Имя сложносоставное, образовано соединением двух основ: Габд 
и Вали, связанных артиклем Аль; в переводе с арабского — «друг, 
близкий [Аллаху]».

ман, выходцев из Поволжья — Идель-йорт2 Казанского 
края. 

Сохраняя огромное уважение и почтение к культуре 
киргизского народа и склоняя голову перед памятью отца 
Чингиза Айтматова, — Торекула Айтматова, представи-
теля древнего киргизского рода Кытай3, видного госу-
дарственного деятеля советской Киргизии, погибшего в 
расцвете сил в жерновах сталинских репрессий, мы хотели 
обратиться к рассказу о его матери и его татарских корнях. 
Данный аспект биографии писателя в силу определенных 
причин долгое время оставался в тени, однако он играет 

2 Идель-йорт — одно из древних названий государств, осно-
ванных тюркскими народами, испокон века проживающими на 
обширных территориях, раскинувшихся вдоль реки Волги (по-
татарски — Идель): Волжской Булгарии, Золотой Орды, Казанско-
го ханства и др. В качестве художественного образа используется 
как обозначение волжских земель. 

3 Кытай — имя основателя рода, возможно, происходит от 
сочетания двух тюркских слов «кут» (душа, благо) и «ай» (луна). 
т. е. «Кут(лы) ай» (Благословенный месяц).
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важную роль для понимания глубинных аспектов его 
творчества и тонкостей художественного мира. Интерес-
но, что в последние годы своей насыщенной жизни Чин-
гиз Торекулович и сам стал проявлять большой интерес 
к своим татарским корням, о чем свидетельствуют его 
неоднократные визиты в Казань, в Татарстан. 

Родиной всех предков деда писателя по материнской 
линии была деревня Маскара Кукморского района Ре-
спублики Татарстан. 

На сельском кладбище чудом сохранились многочис-
ленные надмогильные памятники с эпитафиями праот-
цов писателя, наиболее древние из которых относятся к 
XVII веку. Их внушительные размеры, изысканная ор-
наментика и изящество арабографической каллиграфии, 
философская глубина эпитафий, имена и звания усопших 
ясно дают понять, какого 
высокого интеллектуаль-
ного, духовного и матери-
ального уровня достигли 
эти люди в обществе. 

Важно отметить, что 
традиции городской куль-
туры4 нашли отражение и 
в архитектуре, и в сфере 
экономики. До революции 
село Маскара являлось 
крупным торгово-про-
мышленным центром, в 
котором процветали тек-
стильное, войлочное и ко-
жевенное производства, 
принадлежавшие братьям 
Утямышевым, представля-
ющим древний род Ишман-Би5. Их дети также успешно 
развивали суконное, медеплавильное и мыловаренное 
производство в Казанской и Вятской губерниях. В селе 
Маскара до сих пор сохранилось здание дворянской 
усадьбы и две каменные мечети внушительных размеров. 

Шаджара, т. е. генеалогическое древо рода Ишман-
Би, представленное в экспозиции краеведческого музея 
городка Кукмор, рассказывает о более чем двух сотнях 
его представителей.

Согласно изысканиям, посвященным роду Ишмана, 
наряду с Утямышевыми к этой династии принадлежала 
другая не менее мощная ветвь семьи купцов и промыш-
ленников Абдулвалиевых. Именно ее представительницей 
по отцовской линии и является мать Чингиза Айтматова — 
Нагима. Она была дочерью Хамзы Хусаиновича Абдулва-
лиева (1850—1932). Взглянем на родословную цепочку: 
Йусуф — Халиль — Габд-ар-Рашит — Гайса — Габд-аль-
Вали — Хасан — Хамза — Нагима и, наконец, сам Чингиз 
Айтматов. 

Сообщение о принадлежности к старинной династии, 
которое сотрудники музея довели до сведения Чингиза 
Торекуловича, поразило и вдохновило его. Вот что по 
этому поводу он написал в ответном письме: «Дорогие 

4 Памятники культуры кукморского края свидетельствуют о 
продолжении традиций городской цивилизации, характерной для 
Казанского и Касимовского ханства, и более ранних — Золотой 
Орды и Волжской Булгарии.

5 Би (тадж. бик/бек; в ж. р. бикэ/бикэч) — слово, обозна-
чающее высокий социальный статус представителя тюркского 
племени, старейшины, знатного человека. 

учредители музея Кукмора! Выражаю вам искреннюю 
благодарность за информацию по поводу создания на-
шего музея —родословной Абдувалиевых, моих предков по 
материнской линии. Для меня такая чудная весть была 
неожиданной и исторически великой для всего нашего се-
мейства Айтматовых, для моих потомков. <…> Теперь 
это место, эта деревня будет для нас святым местом».

Приехав в Татарстан в 2008 г., Чингиз Торекулович 
был окрылен идеей побывать в селе Маскара и селе Бур-
баш6, где обнаружился еще один надмогильный камень 
основателя рода Ишмана. 

Но судьба развернула иной ход событий. Этот ви-
зит Ч. Айтматова на родину предков его матери ока-
зался последним. Дала о себе знать болезнь писателя, 
и начался отсчет последних часов его жизни. Земной 

путь писателя оборвался в 
Нюрнберге, куда в одну из 
лучших клиник его перевез 
самолет первого Президен-
та Татарстана Минтимера 
Шаймиева7 [1]. 

И все же дорога в край 
праотцов не оборвалась, 
путь к земле предков пи-
сателя по материнской 
линии был продолжен его 
сыновьями и младшей се-
строй Ч. Айтматова. По-
клонившись земле своих 
предков, Аскар и Эльдар 
Айтматовы, и Роза (Розет-
та) Торекуловна воплотили 
последнюю мечту писателя 

в жизнь. Визиты сыновей и близких Чингиза Айтматова 
в Татарстан приходятся на разные годы. Так, последний 
визит состоялся 6 февраля 2018 г. На землю праотцов
матери писателя прибыла делегация из Кыргызстана во 
главе с сыном Аскаром Чингизовичем Айтматовым — 
киргизским дипломатом, директором Международного 
фонда Евразийских инициатив, президентом МОО «Ис-
сык-Кульский форум им. Чингиза Айтматова». 

Делегация посетила Краеведческий музей г. Кукмор, 
Кукморскую гимназию им. Чингиза Айтматова, а также 
побывала в селе Маскара. Целью приезда почетных гостей 
были съемки фильма «Мир Айтматова. Мир без Айтмато-
ва», посвященного 90-летию со дня рождения писателя. 

Как видим, мостом, соединяющим Ч. Айтматова с 
землей Татарстана, является судьба его матери Нагимы 
Хамзеевны. По прошествии многих лет история жизни 
этой представительницы известного татарского рода 
привлекает все большее количество исследователей. На-
зовем основные из них: Роза Айтматова «Белые страни-
цы истории» [2]; Кульбюбю Бектурганова «Дочери земли 
киргизской» [3]; Ринат Абдулвалиев «Хамза из Мачкары, 
дед Чингиза» [4], Фаузия Байрамова «Мать» [5]; Фаузия 

6 Согласно легенде, Ишман-Би на кукморские земли пришел 
из села Бурбаш (Балтасинский район Республики Татарстан).

7 Более полную информацию о визите Ч. Айтматова в 2008 г. 
в Татарстан см. в докладе Заместителя председателя Госсовета Ре-
спублики Татарстан, председателя Союза журналистов Республики 
Татарстан Р. Ратниковой, представленном на «Международном 
форуме писателей и интеллектуалов: «Айтматовские чтения: диа-
лог культур. 2017» [1].

Чингиз Айтматов и Олжас Сулейменов (справа) 
в обществе Первого Президента Татарстана 
Минтимера Шаймиева. Казань, июнь 2000 г.
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Минтимер Шаймиев, 
Первый Президент Республики Татарстан:

— Чингиз Айтматов — всемирно признанный мастер слова, мыслитель, который в каждом своем 
произведении напоминает нам о вечных человеческих ценностях. Поэтому его уникальное творчество 
понятно всем и принадлежит всему человечеству. Я считаю, что жизнь и творчество Чингиза Айтма-
това были посвящены тому, чтобы изменить мир к лучшему и сделать нас добрее. Наверное,  в этом и 
заключалась его великая миссия, его произведения воспитывают в нас самые лучшие качества.

Для нас, тюркских народов, творчество Чингиза Айтматова дорого и ценно еще и тем, что в своих 
произведениях он осмысливал философию жизни через духовно-нравственные традиции, националь-
ные обычаи тюркских народов. Тем самым он являл миру жизнестойкость наших народов в условиях 
глобализации.

Еще задолго до нашего знакомства, в свои молодые годы я прочел «Прощай, Гульсары!» и был по-
трясен! Для меня это самое пронзительное произведение Чингиза Айтматова. Может быть потому, что 
оно мне близко по жизни. Мой отец более четверти века проработал председателем колхоза, и в его 
упряжке находился конь — подобный Гульсары. Хорошо зная повадки лошадей, я поражался мастерству 
Айтматова, который так достоверно передал душевные переживания не только чабана Танабая, но коня 
Гульсары. Навсегда запомнил эпизод, когда чужие люди сваливают коня на землю: автор передает мысли 
поверженного коня. Они потрясают до глубины души! Потому что это — правда жизни.

Я с гордостью дорожил и дорожу многолетней дружбой с Чингизом Айтматовым. В июне 2000 г. 
он и казахский поэт Олжас Сулейменов прибыли в Казань на пятый Всероссийский фестиваль средств 
массовой информации «Вся Россия—2000». Но, мне кажется, мы больше времени провели не на фе-
стивале, а за городом, в природе, в приятной беседе. Они привезли в подарок свои новые книги. Было 
о чем поговорить, вот мы и беседовали почти целый день, душевно, не торопясь, философствовали, 
обменивались мнениями. С тех пор у нас установились братские отношения. Чингиз и Олжас полюбили 
Татарстан, его столицу Казань. 

Я помню встречу с Чингизом Торекуловичем в феврале 2006 г., он приехал на 100-летие со дня рожде-
ния нашего поэта-героя Мусы Джалиля и был самым почитаемым гостем праздника. Я вручил ему медаль 
«В память 1000-летия Казани». Мы разговаривали, я — на татарском, он — на киргызском, и прекрасно по-
нимали друг друга. Он отметил огромную роль татарской интеллигенции и представителей мусульманского 
духовенства в формировании национальных культур Средней Азии, в том числе и киргизской. Он тогда 
признался, что питает к Казани «очень глубокие родственные чувства магического свойства», поскольку 
его предки по материнской линии были родом из этих мест.

Да, Чингиза Айтматова в Татарстане любили и любят особо за его уважительное отношение к сво-
им татарским корням. Мы особенно горды тем, что мать великого писателя — высокообразованная 
татарская женщина Нагима Хамзиевна, во многом способствовавшая становлению и развитию его 
личности, с детства читала сыну классику татарской литературы. Об этом неоднократно рассказывал 
сам Чингиз Торекулович. Кстати, мою маму тоже звали Нагима и мы видели в этом совпадении некую 
основу родства наших душ. 

Жизнь сложилась так, что и последняя деловая поездка его была именно в Казань. Он приехал 
в Казань 15 мая 2008 г. вечером, с сыном Ильдаром, со съемочной группой. На следующий день мы 
собирались вместе посетить родную деревню его деда Хамзы Абдулвалиева в Кукморском районе, 
осмотреть музей, где хранится его родословное древо. Но буквально за несколько часов до нашей 
встречи состояние его здоровья резко ухудшилось и он был госпитализирован. Три дня он находился 
под пристальным вниманием казанских врачей и приглашенных специалистов из Москвы. 

Я посетил его в больнице, встретился с его супругой и сыновьями, которые уже приехали к нему. 
19 мая Чингиз Торекулович спецсамолетом был отправлен нв лечение в Германию. Мы, как всегда, 
попрощались с надеждой на следующую встречу. Но оказалось, это стало прощанием навсегда. Через 
несколько дней до нас дошло печальное известие о его кончине…  

Так распорядилась судьба —  путь на родину матери, в который он стремился всем сердцем, был 
прерван… Но, думаю, Чингиз все же дошел до Татарстана и успел тем самым отдать дань уважения 
памяти предков Матери, подарившей ему такую прекрасную, счастливую земную жизнь, наполненную 
служением человечеству. 

Наши братские народы гордятся великим сыном страны Манаса, который оставил глубокий след 
в диалоге цивилизаций. 

Материал из архива
Государственного советника

Республики Татарстан М.Ш. Шаймиева
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Байрамова «Татарская мать Чингиза Айтматова» [6]. 
Нельзя не упомянуть и большую исследовательскую ра-
боту директора краеведческого музея г. Кукмор — Лябуды 
Давлетшиной, которая на протяжении многих лет актив-
но изучает татарскую ветвь родословной Ч. Айтматова. 

Перелистывая страницы этих книг, читатель уносит-
ся в своем воображении в прошлое, где перед его мыс-
ленным взором предстают многочисленные испытания 
и потрясения, в которых выковывались линии жизни 
самых неординарных личностей.

Нагима Хамзеевна была дочерью одного из богатей-
ших людей Прииссыккулья рубежа XIX—XX вв., купца 
II гильдии Хамзы Абдулвалиева из рода Ишмана. «По-
чему Кыргызстан?» — прозвучит справедливый вопрос. 
Дело в том, что Хамза Абдулвалиев прожил в Маскаре 
примерно до 30 лет. Здесь он получил хорошее образо-
вание в одном из лучших татарских медресе, смолоду 
приобщился к торговому и предпринимательскому делу, 
накопил небольшое состояние, наладил стабильные 
торговые связи. Однако чувствуя в себе скрытый потен-
циал для дел гораздо большего масштаба, молодой Хам-
за принимает предложение своего дяди — именитого 
купца и мецената Исхака-хаджи Абдулвалиева, родного 
брата отца. Исхак-хаджи в то время уже был не только 
одним из известнейших представителей религиозной 
элиты Центральной Азии, но и единственным купцом 
I гильдии в г. Верном (ныне г. Алматы), владел боль-
шими магазинами, открыл медресе и активно занимался 
просветительством и благотворительностью. 

Итак, Хамза Абдулвалиев принял приглашение и от-
правился со своим дядей, который снарядил торговый 
караван, по древнему Шелковому пути в Центральную 
Азию. Однажды после утомительного пути его взору от-
крылся дивный вид на город Каракол, расположенный на 
живописном берегу озера Иссык-Куль у подножья бело-
снежных вершин Тянь-Шаня. Величественные пейзажи и 
неописуемая красота буквально заворожили Хамзу. Не-
удивительно, что очень скоро он обосновался здесь вместе 
со своим братом Ахмет-Гали и сестрой Галией. Благодаря 
своему упорному труду и старанию, предприимчивости и 
мудрости братья Абдулвалиевы довольно быстро стали 
одними из самых богатых и уважаемых жителей города. 

Обратимся к ряду статей, касающихся этой темы. 
В книге Ф. Байрамовой читаем: «Татары, для которых не 
существовало языкового барьера, стали проводниками 
с большой буквы. Они принесли с собой трудолюбие и 
сметку зарождавшегося в России класса капиталистов, 
они стали проводниками технических нововведений в 
производстве и ремесле. Они принесли с собой культурные 
достижения Центральной России и Европы»8 [6, с. 29].

Исследователь жизненного пути Нагимы Хамзеевны 
Айтматовой Ф. Байрамова приводит также выступле-
ние представителя администрации Иссык-Кульской 
области Нарметжана Ташбаева: «Деловыми людьми из 
татарского сообщества были основаны многочисленные 
мельницы, маслобойки, зернодробилки. Обувные цеха 
и мастерские. Многочисленные торговые лавки. <…> 
Усилиями купцов-татар в селе Джаргылчак был постро-
ен лесопильный завод и создан малый флот из барж и 
баркасов, который на протяжении многих лет перевозил 
грузы по озеру Иссык-Куль. Караваны татарских купцов 
привозили товары со всего света, закладывая основы 
будущих культурных, межэтнических и межгосудар-
ственных связей» [6, с. 30].

Внук Хамзы, Ринат Абдулвалиев9, другой исследо-
ватель жизненного пути предков Ч. Айтматова, пишет: 
«Разнообразные фабрично-заводские изделия прода-
вались в торговых точках, принадлежавших Абдулва-
лиевым: мануфактура и галантерея, железно-скобяные 
товары, лаки, краски и олифа, волос и щетина. Можно 
удивляться деловой предприимчивости Хамзы, кото-
рый, заведя связи с кыргызскими скотопромышлен-
никами, построил кожевенный завод в южной части 
Каракола. Его продукция находила сбыт в городе и уезде 
и даже в Центральной России»10 [5, с. 38—39].

В Караколе Хамза женился во второй раз на Газизе-
бану (ум. в 1931), которая принадлежала к известной в 
Семипалатинске татарской семье Шахиевых. Согласно 
воспоминаниям, Газиза-бану являла собой прекрасный 
образец татарской мусульманской девушки: благовоспи-
танная, красивая и скромная, со спокойным характером. 

В браке у Хамзы и Газизы-бану родилось восемь де-
тей: Мухамедзян, Сабирзян, Шарифзян, Зайнаб, Гульша, 

8 Автор цитирует статью Сергея Устимова, руководителя ор-
ганизации «Российские соотечественники Иссык-Куля»: Усти-
мов С. Эстафета памяти // Вклад татаро-башкирского сообщества 
в социально-экономическое развитие и культуру Иссык-Кульской 
области и города Каракол : материалы науч.-практ. конф. Каракол, 
2012.

9 Внук Хамзы Абдулвалиева, сын Шарифзяна Хамзиевича.
10 Автор цитирует статью Рината Абдулвалиева: Абдулвалиев Р. 

Хамза — дед Чингиза // Слово Кыргызстана. 1993. 9 окт. 

Хамза Абдулвалиев (г. Москва, 1889 г.). 
Фотография из книги «Белые страницы 
истории», Бишкек, 2013
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Асьма, Нагима, Абдулла. Мать писателя — Нагима была 
младшей из дочерей. 

Мирские заботы татарских купцов Каракола не были 
ограничены лишь торговлей и преумножением богатства, 
особое внимание они уделяли и духовности — религии, 
просвещению, культуре. По прибытию в г. Каракол пер-
вым делом были построены мечеть и школа, что харак-
терно для состоятельных татар в дореволюционную эпоху.

В семье Абдулвалиевых соблюдались многовековые 
татарские культурные обычаи, согласно которым боль-
шое значение придавалось интеллектуальному, духов-
ному и физическому развитию детей. Родители считали 
своим долгом дать детям хорошее и разностороннее 
образование. Все учились в мусульманской, затем в рус-
ской школе. Так, Нагима Айтматова окончила женскую 
гимназию города Каракол; ее старший брат Сабирзян, 
рано проявив способности к наукам, сначала был на-
правлен в прогрессивное медресе «Иж-Буби»11, что на-
ходилось на родине отца, затем окончил коммерческое 
училище в Ташкенте, далее был Берлин, где он учился на 
курсах животноводства. Шарифзян Хамзеевич с успехом 
закончил коммерческую школу в Ташкенте.

Из книги Р. Айтматовой также можно узнать, что Хам-
за Абдулвалиев пользовался уважением горожан не только 
за деловые, но и высокие человеческие качества, за прин-
ципиальность и гуманность. Так, в 1907 г. он состоял в 
числе горожан, имевших право избирать выборщиков в 
Государственную думу, в 1908 г. значился в списке кара-
кольцев, избиравших депутатов городского общественного 
самоуправления. Его недвижимое имущество составляло 
1120 руб. золотом, с которого он аккуратно и добросовест-
но оплачивал сборы и налоги в пользу города. 

Семья Абдулвалиевых жила в двухэтажном купече-
ском особняке, окруженном великолепным садом. «Мама 
часто вспоминала свое счастливое детство в отчем доме. 
<…> Как отмечались в их семье «Ураза гайт» (Орозо-
айт), «Курбан гайт» (Курман-айт), «Навруз», когда к ним 
приходило много гостей, причем обильные угощения 
готовились и для богатых, и для бедных. Был обычай на 
праздники детям обязательно надевать новые наряды. 
Газиза заранее раздавала ткани бедным семьям, чтобы 
они сшили новые наряды своим девочкам» [2, с. 130].

Читая воспоминания родной сестры Ч. Айтматова, мы 
узнаем, что дом Абдулвалиевых был центром культурной 
жизни передовой мусульманской молодежи Каракола и 
что погружение в мир литературы и искусства для На-
гимы произошло уже в детстве. Ее старший брат Сабир 
был особенно обаятельным юношей, отличался веселым 
нравом. Получив образование в Европе, приобщился к 
западной культуре и литературе, как и многие другие был 
охвачен реформаторскими идеями. Он и его друзья читали 
А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова12, Тукая13, ставили само-

11 Медресе в селе Иж-Бобья, основанное в 1781 г., наибольшей 
известности достигло в XIX веке. В медресе работали образован-
нейшие люди своего времени. Уровень подготовки, компетенций 
выпускников соответствовал уровню образования в российских 
университетах.

12 В начале XX в. поэтические произведения А.С. Пушкина и 
М.Ю. Лермонтова активно переводились на татарский язык и из-
давались большими тиражами.

13 Тукай (Тукай Габдулла Мухамедгарифович, 1886—1913) 
— всенародно любимый татарский поэт, литературный критик, 
публицист, общественный деятель и переводчик.

деятельные спектакли по произведениям татарских писа-
телей. Юная Нагима часто играла в них небольшие роли.

Такие основы человеческого бытия, как творческое 
преображение действительности, созидание своими 
руками прекрасного, также были заложены родителями 
в характер Нагимы-ханум в юности. 

Как отмечают авторы исследований, Хамза Хусаино-
вич увлеченно занимался садоводством. Он высаживал в 
саду деревья,  роскошные и диковинные цветы на клум-
бы. Саженцы элитных сортов яблок привозил из раз-
ных уголков России, скрещивал их с лучшими местными 
сортами. Все сопутствующие работы производил своими 
руками и активно привлекал к созидательному труду де-
тей. Иными словами, царящий в семье достаток не являлся 
оправданием для безделья. Труд на благо окружающих в 
семье Хамзы Хусаиновича всегда был в почете и уважении. 
Трогательно звучат воспоминания внучки Хамзы — Асии 
Сабировны14: «Дед с сыновьями посадил яблоневый сад 

14 Асия Сабировна (ум. в 2011 г.); в годы Великой Отечествен-
ной войны была военным врачом.

Юная Нагима (г. Каракол, 1917 г.). 
Фотография из книги «Белые страницы 
истории», Бишкек, 2013
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(8 десятин) на окраине Каракола, вдоль дороги, ведущей 
в Тамгу, Жети-Огуз. Сад очень хорошо содержался, при-
носил большой урожай. Было в нем много сортов яблок, 
а междурядья засевали клевером. <…> Больше всего я 
восхищалась центральной аллеей, засаженной елями и 
шиповником. Слева от аллеи была великолепная беседка, 
увитая хмелем. Бабушка (Газиза) заранее готовилась к по-
ездке: пекла пироги, жарила пирожки, брала для угощения 
большой семьи много всяких вкусных яств. В 1963 году, 
когда мы с супругом приезжали на Иссык-Куль отдыхать, 
я специально поехала автобусом из Каракола в Жети-Огуз, 
чтобы увидеть еще раз родные места. Автобус останавли-
вался возле нашего сада, и я слышала, как объявили на-
звание остановки: «Абдувалиевский сад» [2, с. 129—130]. 

Возможно, в 1960-х гг. уже вряд ли кто в Караколе 
помнил самого Хамзу Абдулвалиева, но его прекрасные 
дела остались служить городу и его людям. 

Хамзе Абдулвалиеву не суждено было провести в по-
кое свою старость. После Октябрьской революции 1917 г. 
все его состояние: дома, магазины, сады, баржи, сбереже-
ния были полностью национализированы. Достигший 
возраста почтенного аксакала, радетель города вместе со 
своей верной Газизой-бану был вынужден переселиться 
в двухкомнатный сторожевой садовый домик. Но даже в 
этом преклонном возрасте, изгнанный из собственного 
дома Хамза-ага продолжал ухаживать за яблоневым са-
дом, а урожай ежегодно сдавал государству. 

Между тем в 1925 г. Нагима Хамзеевна закончила 
вторую ступень школы, тогда ей был 21 год. Из-за сво-
его социального происхождения она не была допущена 
к вступительным экзаменам в медицинский техникум. 
Однако Нагима без затруднений поступила на курсы 
стенографисток. Молодые грамотные кадры, свободно 
говорившие по-русски и по-киргизски, владевшие ма-
шинописью, были очень востребованы. Свою трудовую 
деятельность она начала в обкоме комсомола, где и по-
знакомилась с Торекулом Айтматовым — человеком, с 
которым навсегда связала свою судьбу. 

Будучи партийным работником, Т. Айтматов при-
влек к ней и свою супругу. Нагима работала секретарем 
горкома комсомола, а позже — секретарем Джалал-
Абадского исполнительного комитета.

Талантливый организатор, политически грамотный 
оратор со знанием национальных и русского языков 
Нагима Айтматова реализовывала политику партии по 
раскрепощению женщины: борьба с калымом, много-
женством, ранними браками, продажей детей, пресле-
дованием девушек, снявших паранджу и т. д.

Нагима была не просто верной и любящей женой 
Т. Айтматова, занимавшего высокие партийные посты, 
она была и его другом, соратником, вдохновителем и 
ангелом-хранителем. То были самые счастливые годы 
семьи Айтматовых, друг за другом на свет появлялись 
здоровые малыши, старшим среди которых был любоз-
нательный мальчуган — будущий мастер литературного 
слова Чингиз.

С 1935 по 1937 г. Т. Айтматов жил в Москве и учился 
в Институте красной профессуры. Сюда же он перевез 
и свою семью. Однако, предчувствуя грядущую беду, 
Т. Айтматов вскоре отправил семью из Москвы обратно 
на родину. Действительно, в 1937 г. он был арестован. 
В тот момент старшему Чингизу было всего девять лет, 
Ильгизу — шесть, Люции — три года, а самой младшей 

Розетте (Розе) — шесть месяцев. Молодая, 34-летняя 
Нагима осталась одна с четырьмя детьми.

Через годы сталинских репрессий и гонений, неся 
тяжелое клеймо «жены врага народа», выживая в голод-
ные и холодные годы войны, Нагима смогла уберечь, 
сохранить семью, вырастить настоящих людей: высоко-
нравственных, образованных, лучших представителей 
киргизского народа, воспитанных в национальных тра-
дициях, заложенных в нее с детских лет, проведенных 
под родительским кровом. 

Как пишет К. Бектурганова, «Нагима Айтматова — 
Мать, великая женщина Кыргызстана, подарившая миру 
замечательных детей» [3, с. 5]:

Чингиз Торекулович — всемирно известный писа-
тель, общественный и государственный деятель; 

Ильгиз Торекулович — доктор технических наук, 
профессор, академик, экс-президент Национальной ака-
демии наук Кыргызстана и директор Института физики 
и механики горных пород; 

Люция Торекуловна — выпускница энергетического 
факультета Фрунзенского политехнического института, 
первая женщина-киргизка инженер-энергетик; 

Роза Торекуловна — известный общественный дея-
тель, лидер киргизского женского движения, кандидат 
физико-математических наук, доцент, заслуженный 
работник образования Кыргызстана. 

Но дорога к этому счастливому будущему своих 
детей была проложена полной самоотдачей душевных 
и физических сил, потерей здоровья. Родные и близкие 
с обеих сторон помогали, как могли, однако и многих 
из них постигла трагическая участь жертв сталинизма, 
тяжелые испытания и потери военных лет. Почти все 
родственники по мужской линии со стороны Тореку-
ла были уничтожены как «враги народа». Старший 
брат и мужья сестер Нагимы-ханум в годы репрессий 
расстреляны, другой брат пал смертью храбрых на 
фронте, еще один скончался после войны от тяжелых 
ранений. «До сих пор, — рассказывает Роза, — когда я 
слышу татарские песни, они мне кажутся печальными, 
грустными. Я их слушаю со слезами на глазах» [3, с. 7]. 

Жизнь Нагимы-ханум складывалась нелегко вплоть 
до эпохи хрущевской оттепели. В поисках куска хлеба, 
жилья и возможности дать детям образование семья 
перебиралась из аила в аил, из села в село: Шекер, Ки-
ровка, Джийде, Покровка…

Как подчеркивает Роза Торекуловна, в эти годы су-
ровых испытаний семья выжила только благодаря не-
сгибаемой стойкости и мудрости Нагимы-ханум. 

«Несмотря на внешнюю хрупкость, мама была че-
ловеком сильного духа, крепкого характера. Если мы 
осенью собирали какой-то урожай, она его точно рассчи-
тывала, делила буквально по зернышку, чтобы не один 
день мы не оставались без еды. И кстати, благодаря этому 
мы не голодали, не болели, хотя в те годы свирепствовали 
тиф, дизентерия. Мама сумела нас уберечь»15 [5, с. 74]. 

Из воспоминаний Розы Айтматовой следует, что 
самым трудным было военное лихолетье: «Мы живем 
в аиле Джийде в чабанском домике с плоской крышей. 
<...> Наше жилище состоит из прихожей и одной ком-

15 Автор цитирует статью Розы Айтматовой: Айтматова Р. 
И дольше века материнский путь // Слово Кыргызстана. 1994. 
10 дек. 
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наты. Пол земляной, маленькое окошечко, на поко-
сившейся двери нет даже крючка: к ночи завязываемся 
веревочками. Топим соломой, кураем, на случай силь-
ных морозов заготовлено немного дров и кизяка. Му-
чительные боли (мамы. — Р. Ш.) усиливались к вечеру. 
Суставы рук вспухали, краснели и становились очень 
горячими. <...> У нее развивался тяжелой формы дефор-
мирующий полиартрит. К утру она начинала задыхаться 
от приступа бронхиальной астмы» [2, с. 140, 142]. 

К физическим страданиям добавлялась нескончае-
мые душевные терзания: «Я уснула. Но почему-то утром 
рано проснулась и открыла глаза. <...> В комнате темно. 
Только свет от горящих в печи дров падал на лицо мамы. 
Из глаз ее струями лились слезы, они стекали с ее щек на 
подол платья» [2, с. 202]. 

«В этой предрассветной тишине она наверняка думала 
о муже, о нашем будущем. И эти мысли не давали ей покоя. 
Удивительную сцену я нашла в “Ранних журавлях”, когда 
Султанмурат видит, как мать, уложившая спать детей, пла-
чет у огня. Он хочет встать, подойти, успокоить, но в то же 
время не мешает ей. Значит, и Чингиз украдкой наблюдал 
за нашей мамой, понимая ее страдания» [5, с. 74]. 

Между Ч. Айтматовым и его мамой было особое 
сердечное родство, глубинное взаимопонимание и пре-
данность единомышленников. «Такая привязанность 
между ними, наверное, объясняется не только тем, что 
он был старшим из детей, но и какой-то особой духов-
ной близостью матери и сына: ведь они вместе пере-
несли все тяготы и невзгоды, обрушившиеся на нашу 
семью» [2, с. 254—255]. Показательно, что Ч. Айтматов 
поступил вопреки народным традициям и заботился о 
маме до самого конца, не уступив это право младшему 
брату Ильгизу. Было решено, что Ильгиз Торекулович 
будет забирать маму к себе только на время команди-
ровок и отъездов старшего брата. Ч. Айтматов берег 
маму, как самую большую драгоценность. 

Из всей огромной читательской аудитории Нагима-
ханум была одним из самых первых читателей и верным 
служителем таланта своего всемирно известного сына, она 
«вдумчиво и с пристрастием читала каждую строку его 
творений, даже статьи и интервью. Она была осведомлена 
и о тогдашней советской, и мировой литературе. Все ана-
лизировала, сравнивала и радовалась за сына» [2, с. 255]. 

Смерть матери стала для Ч. Айтматова одним из са-
мых больших жизненных потрясений. Горечь великой 
утраты звучит в его словах, произнесенных в час неиз-
бежного прощания: «…перед моими глазами сейчас та 
маймакская16 ночь, та картина, как мама вела нас четве-
рых малых детей среди темной ночи одна… С тех пор она 
одна вела нас по жизни. Сколько ей пришлось вынести, 
через что ей пришлось пройти… Почему жизнь так не-
справедлива?» [2, с. 216].

Нагима-ханум покинула этот мир 10 августа 1971 года. 
В последний путь ее провожали лучшие акыны Киргизии, 
звучали поминальные плачи-причитания по усопшей. 
Так киргизский народ провожает в последний путь своих 
дорогих дочерей и сыновей. Проститься пришло огром-
ное число людей. «В день похорон во время траурного 
шествия все улицы от дома по улице Киевской до Ала-

16 Маймак — железнодорожная станция на киргизско-
казахстанской границе. Сюда ночью 30 августа 1937 г. Нагима 
московским поездом прибыла с четырьмя малыми детьми в поиске 
прибежища на родине Торекула.

Арчинского мемориального кладбища были перекрыты 
и оцеплены милицией. Люди, не успевшие выразить со-
болезнования у нас дома, стояли у обочины дороги и в 
последний путь провожали Нагиму. Многие подходили к 
машине с телом, которая двигалась медленно, и на пара-
пет клали свои венки и цветы. Никогда раньше не видела 
я подобной похоронной процессии» [2, с. 218]. 

Имя матери Ч. Айтматова было увековечено на зем-
ле Кыргызстана.

4 февраля 1992 г. решением исполкома городского 
Совета народных депутатов центральной городской 
аллее г. Джалал-Абада было присвоено имя Нагимы 
Айтматовой.

9 июня 2008 г. решением горсовета имя Нагимы 
Айтматовой было присвоено одной из улиц г. Каракола. 

Сам Ч. Айтматов еще при жизни Нагимы-ханум по-
святил ей свою повесть «Материнское поле» (1963). 

«Отец, я не знаю, где ты похоронен. Посвящаю тебе, 
Торекулу Айтматову. 

Мама, ты вырастила всех нас, четверых. Посвящаю 
тебе, Нагиме Айтматовой» — это первые строки по-
вести, что легли на бумагу. 

Образ матери навсегда остался для Ч. Айтматова 
идеалом нравственной чистоты и вершиной духовной 
красоты, которой всегда стремился быть достоин сын. 

Ч. Айтматов писал: «Все мы в долгу перед нашими 
матерями. <...> Самозабвенная и бескорыстная любовь 
матери — что есть на свете более высокого и благород-
ного, чем это чувство? Чувство, требующее истинного 
целомудрия для его выражения. Оно обязывает нас, 
детей человеческих, жить по самому строгому и высоко-
му кодексу совести» [7, с. 117]. 

Тема материнства в творчестве писателя поис-
тине безгранична, а дух материнского поля незримо 

Нагима и Торекул Айтматовы — 
родители Чингиза, фонд Краеведческого 
музея г. Кукмор Республики Татарстан

Материнское поле Чингиза: от Идель-йорта до Иссык-Куля
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присутствует во всех его произведениях. Яркая, глубин-
ная линия двух парных образов — Мать и сын (дитя 
человеческое) тянется с первых рассказов и повестей 
до самых крупных романов писателя. 

Будучи человеком планетарного мышления, это об-
разное единство Ч. Айтматов смог развернуть в гло-
бальном масштабе, ведя искренний диалог со своим 
читателем о судьбах молодого поколения («Джамиля», 
«Первый учитель», «Ранние журавли»), родины и на-
родных героев («Материнское поле»), страны и совре-
менников («Тополек мой в красной косынке», «Прощай, 
Гульсары!», «Белый пароход»), исторического наследия 
и потомках («Пегий пес, бегущий краем моря», «Белое 
облако Чингисхана») и наконец, о судьбе планеты и че-
ловечества («И дольше века длится день», «Плаха») и др. 

От произведения к произведению Ч. Айтматов под-
водит своего читателя к пониманию величия и вечно-
сти образа матери: «Как в любом эпосе, исторгнутом 
из глубин народной поэзии, центральный персонаж 
ансамбля — традиционный образ Матери, Мекен-Эне, 
Матери-Родины. Но в данном случае материнский об-
раз возвышен до универсальной значимости всех ма-
терей земли нашей — былых и здравствующих ныне. 
Великая и вечная, как сама природа» [7, с. 209]. 

Голос Ч. Айтматова звучит в унисон с голосами муд-
рецов ушедших эпох. Обращаясь к могучему языку эпо-
са, мифа, он открывает читателю сакральное видение, 
дает осознание образа прародительницы человеческого 
рода и всего живого на земле — Богини-Матери Умай17

(Йер-су18) — одухотворенного образа планеты. Писатель 
в своем творчестве словно стремится собрать воедино 
самые разные грани и ипостаси образа Матери-Земли, 
разворачивая в напоенных «первозданной поэзией че-
ловеческого духа» [7, с. 233] сюжетах древние сказания 
о тотемных покровительницах: Матери-Оленихе, Рыбе-
женщине, Матери-Волчице, мудрой предводительнице 
человеческого племени — легендарной Найман-Ана19.

Для классика мировой литературы XX в., который смог 
воедино соединить сердца миллионов читателей в самых 
разных уголках нашей планеты, представителей различ-
ных культур, именно образ матери явился великой объ-
единяющей силой: «Земля, мать-кормилица, ты держишь 
всех нас на своей груди, ты кормишь людей во всех уголках 
света» [9, с. 206]. Осознав это единство с Матерью-Землей, 
со своей родиной, со своим народом, как подчеркивает 
писатель, «можно дойти до сердца каждого человека».

Интернациональное в творчестве Ч. Айтматова пре-
жде всего связано с глубоко национальным содержа-
нием его творений. Всецело слившись с чистым духов-
ным истоком своего народа, мастер слова смог постичь 
мудрость родной земли и словно в капле чистой воды 
отразить красоту огромного мира20.

В романе «И дольше века длится день», который 

17 Умай — древнейшее женское божество тюркских народов.
18 Йер-су — (тюрк. земля-вода) восходит к мифологии древних 

тюрков, олицетворение божественных сил священной «земли-воды».
19 Комплексному исследованию мифологической символики 

и ее связи с национальной художественной картиной мира 
посвящена научная работа Маргариты Мискиной: «Фольклорно-
мифологические мотивы в прозе Чингиза Айтматова» [8].

20 Гармония национального и интернационального детально 
рассмотренна в трудах Виктора Левченко [10] и Паризы Мирзы-
Ахмедовой [11].

можно назвать одной из вершин художественного на-
следия Ч. Айтматова, образ Найман-Ана открывает 
один из основных философских принципов писателя: 
сохранение человеческой цивилизации — есть сохране-
ние культуры каждого отдельно взятого народа. 

Грозно звучит в романе легенда о манкурте21. Уже в 
преддверии эпохи глобализации, грозящей стереть в одно-
образный унылый порошок переливающееся разными 
цветами и оттенками богоданное разнообразие человече-
ских культур, писатель предупредил нас о том, что человек, 
лишенный родовой памяти, родного языка — «Ана теле» 
(языка матери), отвергший культурные и нравственные 
устои своего народа, перестает быть человеком. 

Большая роль и заслуга в этом матери писателя — На-
гимы-ханум, которая явила истинный образец самопо-
жертвования, воспитав в своих детях глубокое уважение 
к памяти отца — Торекула Айтматова, преданность кир-
гизской земле и любовь к народной культуре. 

Преклоняемся перед матерью Чингиза Айтматова — 
Нагимой Айтматовой- Абдувалиевой, подарившей миру 
сына — классика мировой литературы, вставшего на 
защиту духовности, сохранения человечества, который 
нес миру великую любовь Матери-Земли.
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И
звестно, что именно Ч.Т. Айтма-
тов выступил инициатором изда-
ния киргизского эпоса «Манас» в 
варианте манасчи* С. Орозбакова 
(1867—1930), был его редактором и 

автором предисловия. Писатель высоко ценил творче-
ство сказителя, посвятив ему множество статей. «Нет 
киргиза, не плачущего при исполнении «Манаса», — ут-
верждал писатель. Выступая перед иностранными чита-
телями, он при каждом удобном случае с высоким па-
фосом рассказывал о героическом эпосе, подчеркивая, 
что он, не имеющий аналогов в мире по объему, глуби-
не содержания и художественной силе, является «твор-
ческим паспортом» народа. Во многих произведениях 
Ч. Айтматова можно увидеть обращение к эстетическим 
идеалам эпоса, его мотивам, художественным приемам 
создания образов. Тема «шири» и «манкурта» в романе 
«И дольше века длится день» также имеет своими исто-
ками «Манас», о чем много написано.

В 1995 г. отмечался 1000-летний юбилей эпоса (еще 
во времена СССР писатель выступал инициатором его 
проведения). К этому событию автор данной статьи под-
готовил и издал сборник «Манас — эпос-океан», в котором 
собрано все, что связано с этим эпосом в литературных 
произведениях, публицистике, интервью, выступлени-
ях Ч. Айтматова. В то время он напряженно работал над 
романом «Тавро Кассандры». Я помню слова, сказанные 
им во время одной из встреч: «Трудно писать каждое про-
изведение, но этот роман достается мне тяжело, каждый 
день вымучиваю лишь пять-шесть предложений. Роман не 
похож ни на одно мое произведение. С тех пор, как я уехал 
на Запад, совсем по-иному смотрю на свое творчество». 

Действительно, этот роман по содержанию, изобра-
жаемым событиям, масштабу, стилю, системе образов 
во многом отличается от того, что было написано пре-
жде. Недаром многие читатели, не обладающие соот-

* Манасчи — сказитель киргизского эпоса о богатыре Манасе.

ветствующей подготовкой, так и не смогли прочитать и 
понять его. Японский писатель и религиозный деятель 
Д. Икеда, глубоко воспринявший философскую суть 
книги, отметил, что Ч. Айтматов, обратившись к со-
вершенно новой теме — теме эмбриона — совершил 
большое открытие в художественной литературе. 

В чем художественное открытие Чингиза Айтмато-
ва? Почему писатель основной темой и «героем» своей 
книги сделал эмбрион, которому еще далеко до своего 
появления на белый свет? Где истоки этой мысли? Имеет 
ли отношение к данному образу эпос «Манас»? Есть ли 
в этой художественной, многослойной, объемлющей в 
себе опыт многотысячного народа энциклопедии тема 
еще не появившегося на свет существа?!

Мы хорошо знаем, как Ч. Айтматов мог связывать 
эпические мотивы с проблемами сегодняшнего дня. 
В повести «Прощай, Гульсары!» для раскрытия глуби-
ны души и переживаний главного героя он прибегал к 
древнему эпосу «Кожожаш» и поэме «Карагул ботом», 
позже «синтезировал» такие мифы и легенды, как «Ро-
гатая мать-олениха», «Вечная невеста», расширив их 
художественный смысл до проблем настоящего времени. 
Однажды Ч. Айтматов заметил: «...слушая манасчи или 
читая эпос, мы чувствуем, насколько каждая картина со-
ответствует своему месту, понимаем, какая художествен-
ная система, художественная цель заключена в каждой 

Абдылдажан Амантурович 
Акматалиев,
Национальная академия 
наук Кыргызской Республики,
вице-президент, 
академик, 
доктор филологических наук, 
профессор



«Манас», Сагымбай, Айтматов и эмбрион, волнующий ВселеннуюБ
А

Е
ве

с
тн

и
к

46 МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ К 90-ЛЕТИЮ ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА

картине, фрагменте. Как тут не восхищаться народной 
художественной фантазией!». Ему оказалось достаточно 
двух-трех строк из эпоса «Манас», чтобы выработать 
совершенно новую идею, поднять проблему вселенского 
масштаба. В сказании герой, еще не родившись, чувству-
ет, что станет чужим на своей земле, изгоем и беглецом 
со своей родины. Ч. Айтматов «сквозь магический крис-
талл» увидел в древнем эпосе вселенскую проблему жиз-
ненно-нравственного выбора и на пороге XXI в., через 
10 веков бытования «Манаса» воскресил ее. С помощью 
лучей из глубин космоса писатель высвечивает будущую 
судьбу и миссию едва лишь зародившегося существа и 
громко бьет в набат. Кто, какие силы смогут остановить 
черные тучи идеологии апокалипсиса, которые постепен-
но выдавливают из нашего общества доброту, справед-
ливость, человеколюбие?! Для чего рождается человек? 
Разве люди и целые государства не могут существовать 
без противоречий, столкновений, кровавых войн? 

Мне представляется, что именно вариант «Манаса» 
С. Орозбакова стал первоначальным импульсом к воз-
никновению у Ч. Айтматова философских идей вселен-
ского масштаба. В размышлениях Ч. Айтматова всегда 
превалирует эпическая масштабность. Это характерно 
не только для произведений писателя, но и для его вы-
ступлений и интервью. Время и пространство анализи-
руются им с позиции мыслителя и гуманиста.

Все больше становится среди нас тех, для кого такие 
человеческие качества, как совесть, честь, достоинство, 

милосердие — пустой звук. Их идол и — бесчестье, ли-
цемерие, обман, равнодушие и жестокость. Современ-
ность демонстрирует нам, что сбывается предвидение 
Ч. Айтматова: ломка сознания приводит к духовному 
краху людей. Дело состоит не в политическом или эко-
номическом кризисе, ведь главный кризис — духовный. 
Нельзя рассматривать произведения Ч. Айтматова толь-
ко как художественные произведения. Их можно назвать 
«философией в образах».

Развитие общества, утверждает писатель, возможно 
только при наличии определенного числа чистых душой 
и помыслами людей. Ч. Айтматов назвал их «опорами 
мира». Таковыми являются Эдигей, Танабай, Бостон и 
Борк. Эта тема красной нитью проходит через все твор-
чество писателя.

В размышлениях Ч. Айтматова всегда превалирует 
эпическая масштабность, что характерно не только для 
его печатной прозы, но и для выступлений, интервью. 
Время и пространство анализируются им с позиции 
мыслителя и гуманиста. Таковы же и принципы его 
общественных инициатив, например, «Иссык-Куль-
ского форума», открывшего эру нового мышления. Его 
и ныне можно рассматривать как новый современный 
«формат» образов из эпоса «Манас». Если тысячу лет 
назад айтматовский герой бросил клич и собрал пред-
ставителей всех народов того времени, то в конце XX в. 
уже сам Ч. Айтматов собрал на кыргызской земле ин-
теллектуалов со всего мира, чтобы обсудить общеми-
ровые проблемы, открыть дорогу новому мышлению. 
Эпическая масш табность творчества Ч. Айтматова, без 
сомнения, лежит в бездонной глубине эпоса «Манас». 

Иллюстрации предоставлены автором

Чингиз Айтматов и Абдылдажан Акма-
талиев (Париж, 1999)

Манас : эпос. Москва : ОГИЗ., 
1946. Обложка издания
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Времена меняются, и мы меняемся вместе с ними

Аннотация. В статье проанализированы и подведены итоги двадцати лет работы Централизованной библиотечной си-

стемы им. Л.Н. Толстого Октябрьского района г. Новосибирска по формированию положительного имиджа организации. 

Взят период с 1998 по 2018 год. Рассматривается деятельность в конкретной библиотечной системе. За основу статьи 

взяты пять задач по формированию успешного бренда, цели и результаты этой деятельности.
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О.А. Хомякова

Оксана Анатольевна 
Хомякова,
Централизованная библиотечная 
система им. Л.Н. Толстого 
Октябрьского района 
Новосибирска,
заместитель директора 
по хозяйственно-экономическим 
и инновационным вопросам 

П
онятие «бренд» имеет несколько зна-
чений, но если их обобщить, то это — 
«имя продукта», которое хорошо из-
вестно пользователю, а положитель-
ные характеристики не подлежат со-

мнению. В нашем случае это — библиотека и ее услуги. 
В современном мире никуда не деться без качественной 
рекламы, библиотеки не исключение. Если вы желаете 
«продать товар», то должны вкладываться в рекламу для 
того, чтобы ваши усилия «окупились», вы стали пользо-
ваться спросом и вас узнавали. Для этого необходимо, что-
бы ваш «товар» — организация и услуги, был уникален и 
отличим от конкурентов. Брендинг — эффективная техно-
логия завоевания и удержания пользователя. Как прави-
ло, бренд — это комплексное понятие, включающее в се-
бя узнаваемый графический логотип, слоган, оформление 
внешней и внутренней среды в едином стиле и хорошую 
репутацию у потребителя. Качество бренда определяется 
тем, насколько после начала рекламной кампании выросли 
посещения, спрос на услуги. Если они остались на прежнем 
уровне — бренд не работает.

Без «сильного» бренда поднять все наши основные 
показатели на высокий уровень практически невоз-
можно. При этом качество того, что мы рекламируем: 
формы обслуживания, комфортную среду, организацию 
мероприятий и другие услуги, все это должно соответ-
ствовать рекламной кампании. Если ваш товар «так 
себе», то никакие средства, вложенные в рекламу, вам не 
помогут. Разочарованный потребитель не будет повтор-
но пользоваться вашей библиотекой, да и «сарафанное 
радио» существенно снизит эффект от рекламы. 

Эксперты рекомендуют при разработке бренда при-
держиваться правила трех «У», он должен быть: Узнава-
емым, Уникальным и Универсальным [1, с. 11].

Для того чтобы понять, насколько ваша организация 
подходит под определение социального бренда, необхо-
димо ответить на несколько вопросов. 

● Есть ли у вашей организации ценности, понятная 
миссия и стратегия? 

● Есть ли у вас лицо — в Интернете, в реальной жизни? 
● Разработан ли единый образ бренда, и как вы 

представлены в дизайне, коммуникациях, медиа? 
● Являются ли социальные сети, социальная рекла-

ма, информационный дизайн, социальный PR вашими 
повседневными инструментами работы? 

● Есть ли у вас представление о пользователе, к ко-
торому вы обращаетесь? [2, c. 12].

Отвечая на эти вопросы, вы должны помнить, что 
образ библиотек в представлении огромного количества 
людей уже сформирован, и он довольно невзрачен. Ваш 
бренд должен стать для них образцом обновленной, 
инновационной, понятной и нужной в современном 
социуме библиотеки. 

Для того чтобы ответить на все эти вопросы, вашей 
организации необходим стратег. Этому пока мало учат, 
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и, как правило, их трудно найти в гуманитарных, соци-
альных некоммерческих учреждениях.

В 1998 г. городские библиотеки Новосибирска были 
организованы в Централизованные библиотечные сис-
темы (ЦБС) по районам города. Тогда и появилась ЦБС 
Октябрьского района им. Л.Н. Толстого, которую воз-
главила Н.Н. Новикова. 

Первое, что было сделано: введены новые структур-
ные подразделения и новые штатные единицы, сфор-
мирована команда единомышленников. В 2000 г. было 
решено организовать службу маркетинга. В штат ввели 
заместителя директора по маркетингу, а также прог-
раммиста, которые стали важными специалистами в 
нашем учреждении. В конце 1990-х — начале 2000-х гг. 
финансирование было минимальным, фраза «затянуть 
пояса» в то время звучала особенно актуально. Вопрос 
стоял ребром: «быть или не быть». Главной задачей ста-
ло привлечение финансов со стороны, поиск партнеров 
и спонсоров (фандрайзинг). Появилась возможность 
ввести платные услуги. 

Были отремонтированы несколько библиотек систе-
мы, появились компьютеры и Интернет для пользовате-
лей, благодаря платным услугам закупалась литература. 
Добиться этого было нелегко, нас обвиняли в цинизме 
и меркантильности.

Но времена меняются. Помимо традиционных кон-
курентов появились новые — книжные магазины нового 
формата и развивающийся Интернет. Библиотеки стре-
мительно меняли правила существования, статус, а зна-
чит — и правовую основу. Возникли вопросы: что делать 
дальше, чем привлечь пользователя, как выделиться на 
фоне других? Необходима была идея, отражающая суть 
нашей деятельности, а также высокий уровень качества 
ее реализации. Как сделать имя, узнаваемый имидж, 
разработать собственный стиль, а главное, завоевать 
доверие пользователя? Основные направления работы: 
быть заметными; заявить о себе; всегда начинать с себя; 
вести диалог; взывать к чувствам.

В решении первой задачи мы опирались на тот 
факт, что Центральная районная библиотека (ЦРБ) 
им. Л.Н. Толстого — старейшая библиотека в городе. 
Работая в архивах, разбирая старые альбомы и фото-
графии, мы выяснили, что своим рождением она обя-
зана одному из основателей города, инженеру-мосто-
строителю Г.М. Будагову. После смерти Л.Н. Толстого 
в 1910 г. библиотеке, первой в России, было присвоено 
имя великого русского писателя. Авторитетное имя 
библиотеки стало тем культурным ресурсом, который 
работает на ее репутацию, повышает статус в глазах на-
селения, наконец, выделяет ее среди прочих библиотек. 
Подытожим: существуют два имени, неразрывно свя-
занных с библиотекой: Г.М. Будагова и Л.Н. Толстого 
[3—5; 6, с. 12]. На основе этого был задуман и создан 
фирменный стиль, а позже «брендбук» организации 
[7, с. 12].

Поставить в центр внимания всей работы личность 
великого писателя, имя которого является одним из 
символов национальной культуры — основа для де-
монстрации верности библиотеки просветительским 
традициям и позиционирования себя как института, 
сочетающего роли библиотеки, музея, исследователь-
ского комплекса, краеведческого и досугового центра 
[8, c. 12].

Творческие командировки в Москву, Тулу, Ясную 
Поляну помогли нашим специалистам организовать 
сотрудничество с коллегами из именных библиотек. 
Режиссер, филолог С. Винтер (США) прислала нам свой 
фильм «Живой мир Толстого». Благодаря коллегам 
из Ижевска мы познакомились с княгиней Н.В. Вол-
конской, француженкой русского происхождения. Она 
подарила нам свои воспоминания «Записки русской 
княжны» и книги о Л.Н. Толстом на русском, француз-
ском и португальском языках.

С помощью наших партнеров из центра «Сибирь-
Хоккайдо» была организована встреча с японскими 
поклонниками Л.Н. Толстого, по просьбе которых мы 

Абонемент ЦРБ им. Льва Толстого
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подготовили программу «Лев Толстой и Япония». Как 
подарок японской делегации была издана брошюра 
«С именем Толстого» на английском языке. После встре-
чи завязалась переписка.

За двадцать лет библиотечная система организовала 
и провела немало мероприятий городского и областного 
масштаба: юбилеи ЦРБ им. Л.Н. Толстого, которая по-
зиционируется как ровесница города, открытие в новых 
помещениях специализированных библиотек центра по 
вопросам местного самоуправления, районного инфор-
мационного центра аудиовизуальной культуры и центра 
семейного чтения.

Знаковым событием в 2004 г. стал 110-летний 
юбилей библиотеки Л.Н. Толстого. На юбилее при-
сутствовало более ста человек, в их числе мэр города, 
известные новосибирские писатели, руководители 
банков и промышленных предприятий. В 2019 г. мы 
отмечаем 125-летний юбилей и ждем почетных го-
стей.

Чтобы «заявить о себе» мы начали работу в направ-
лении проектно-программной деятельности и освоение 
интернет-среды. 

Всего в ЦБС задумано более 30 программ. Самые 
эффективные, реализованные и продолжающиеся про-
граммы:

 «Маркетинг — инструмент настройки библиотеки 
на пользователя». Выигран городской муниципальный 
грант. В результате открыт медиацентр. 2004 г.;

 «Духовное возрождение России». Открыт Центр 
исторического и духовного наследия «Духовная колы-
бель». 2007 г.;

 «Семейное чтение — время доброго общения», 
программа возрождения и развития семейного чте-
ния. Выигран областной грант, открыт клуб «СемьЯ». 
2012 г.

Получила признание за пределами г. Новосибирска 
программа воспитания юного читателя «Росток», рас-
считанная на 10 лет и вошедшая в Российский нацио-
нальный фонд культуры.

Мы неоднократно выигрывали гранты, на которые 
были открыты медиацентр, центры правовой информа-
ции, патриотического воспитания, краеведческие и т. д. 

Из программно-целевой деятельности родилась 
специализация библиотек-филиалов: краеведение, 
экология, центр местного самоуправления, историко-
патриотическое воспитание. Что дает специализация? 
Экономию средств без потери качества обслуживания 
пользователей. Назрела необходимость тематическо-
го комплектования фондов, т. е. собирать ресурсы по 
одной проблеме в одном месте с наибольшей в создав-
шихся условиях полнотой. Это привлекает заинтересо-
ванного читателя, партнеров, помогает в проведении 
масштабных мероприятий и громких акций. 

За свою деятельность в 2009 г. Центральная район-
ная библиотека им. Л.Н. Толстого награждена золотой 
медалью Российского Союза Исторических Городов и 

Зал детской литературы ЦРБ им. Льва Толстого
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Регионов «За вклад в наследие народов России». На-
града является высшей формой поощрения граждан за 
выдающиеся заслуги в деле спасения, сохранения и про-
паганды историко-культурного и природного наследия 
народов России. 

За очень короткое время произошло лавинообразное 
расширение социальных связей, более 30 миллионов 
россиян регулярно общаются в социальных сетях. 

Сайт — это лицо библиотеки. В условиях, когда об-
служивание читателя постепенно перемещается в элек-
тронную среду, возрастает значение Интернет-предста-
вительств (официальных интернет-сайтов) библиотек. 
Содержание, структура и дизайн сайта также должны 
отвечать требованиям комфортности и доступности. На 
первый план выдвигается наличие на сайте электронно-
го каталога, проблемно-ориентированных баз данных 
и полных текстов документов, возможность удобного 
пользования этими ресурсами. Официальный интернет-
сайт библиотеки, по сути, фор-
мирует имидж библиотеки. 
Чтобы он был позитивным, 
необходимо при его организа-
ции учитывать ряд моментов 
и требований. Пользователь 
должен иметь возможность 
легко найти его по ключевому 
слову. Основные требования 
к сайту — короткое доменное 
имя, быстрая загрузка ресур-
са, простота пользования, воз-
можность «скачивания» мате-
риалов. Структура сайта не должна быть очень сложной. 
Считается, что пользователь должен добраться до нуж-
ной информации, сделав не более трех «кликов». Особое 
внимание следует обратить на важность оперативного 
обновления информации. Сайт, содержащий устарев-
шую информацию, формирует не привлекательный, а 
негативный имидж. Электронный каталог, 3D-экскурсия, 
обратная связь, материалы, изданные в ЦБС, советы и 
рекомендации по чтению, актуальные новости и мно-
гое другое интересное и полезное вы найдете по адресу: 
http://cbstolstoy.ru. [8; 9, с. 12].

Логотип как графическое «имя» учреждения должен 
рассказывать об услугах и их пользе. Графическая часть 
нашей эмблемы представляет собой полихромное изо-
бражение абриса профиля Л.Н. Толстого, размещенного 
в овале с обрамлением, внизу — факсимиле писателя. 
Шрифтовая часть логотипа включает название библио-
теки вверху эмблемы и слоган на ленте внизу.

Главные требования, которым должен отвечать сло-
ган: краткость, философичность (наличие в нем боль-
шой идеи), художественность. Он должен легко запо-
минаться и в доступной форме отражать те или иные 
направления деятельности библиотеки. Нашим слога-
ном стало латинское изречение: «Времена меняются, и 
мы меняемся вместе с ними».

Известно, что большую часть информации человек 
получает с помощью зрения. Вот почему качественный 
дизайн для библиотек так важен — это эмоциональная 
связь между пользователем и библиотекой, первое впе-
чатление о ней [10, с. 12].

Еще одна задача — необходимо было выйти на но-
вый уровень работы с пользователем. Библиотека и ее 

работники должны быть интересны читателям. Важные 
результаты показали опросы и анкеты по качеству об-
служивания, анализ всей библиотечной деятельности: 
фондов, обращаемости литературы, спроса на литерату-
ру, услуг и посещений. В итоге с 2015 г. все фонды были 
открыты, читальный зал преобразован в конференц-
зал, отдел обслуживания стал единым без отдельных зон 
обслуживания. Каталог с карточками заменил терминал 
с электронным каталогом. Показатель посещаемости 
вырос на 4,5 % за 10 лет и продолжает расти.

Насколько комфортно пользователю находиться в 
учреждении и получать услуги можно определить по 
количеству барьеров, которые ему необходимо пре-
одолеть, чтобы получить нужную информацию или 
документальный источник. Идеальным можно считать 
вариант, когда пользователь может сделать это само-
стоятельно, не прибегая к помощи сотрудников библи-
отеки. Создание комфортной библиотечной среды пред-

полагает своевременное и 
точное информирование на-
селения о библиотеке, сокра-
щение пути «читатель — кни-
га», удобное расположение 
отделов, служб, оформление 
библиотеки и даже мебель. 
Основные составляющие: со-
ответствующие современным 
требованиям материально-
технические условия; разно-
образные информационные 
ресурсы (богатый фонд до-

кументов и обширный справочно-библиографический 
аппарат, обновление фонда), компетентный и добро-
желательный персонал.

Существенную роль в системе играет психологиче-
ский, человеческий фактор, преодоление устоявших-
ся стереотипов. Для этого ведется серьезная работа с 
кадрами, регулярно проводятся тренинги и семинары. 
В приоритете — пользователь и его запросы. 

Библиотека в наше время — это просветитель-
ский, культурный институт и досуговое учреждение, 
куда люди приходят не только за книгами, но и за 
общением. Работа современного библиотекаря — это 
организация массовых мероприятий, зон общения, 
привлечение партнеров для совместных проектов. 
Библиотекарь должен быть в курсе новых идей, ос-
мысливать тенденции в общественных, литературных, 
научных интересах, выстраивать рекомендательную 
политику. Надо учитывать, что сегодняшняя моло-
дежь является поколением, которое росло вместе с 
новыми технологиями, в результате этого мыслит и 
обрабатывает информацию принципиально иначе, 
чем старшее поколение. Постепенно видоизменяется 
и труд библиотекарей — он становится более слож-
ным и структурированным, требует принципиально 
новых знаний и умений, что подразумевает гармонич-
ное сочетание традиционных и инновационных форм 
работы, постоянное обучение.

Наша ЦБС постоянно ведет диалог с пользователем: 
на сайте и в соцсетях проводятся опросы, ведется жур-
нал отзывов, на сайте работает онлайн-консультация. 

Для распространения информации о библиотеке, ее 
работе и услугах создан рекламно-издательский отдел. 

Библиотекарь должен быть 
в курсе новых идей, осмысли-
вать тенденции в обществен-
ных, литературных, науч-
ных интересах, выстраивать 
рекомендательную политику.
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Раньше мы распечатывали свою продукцию у сторонних 
организаций, в этом году на деньги от грантов приобре-
ли технику для издания брошюр, сборников. К юбилеям 
библиотеки выпускаются альманахи, выходит несколь-
ко газет и бюллетеней. Наши специалисты публикуют 
статьи в профессиональной печати, о библиотеке часто 
рассказывают новостные каналы. На сайте есть специ-
альный раздел «Мы и СМИ», где можно посмотреть 
архив сюжетов. 

Важным средством формирования позитивного 
имиджа библиотеки является реклама. В последние 
годы она приобретает все большую популярность. С ее 
помощью можно воздействовать на бытующие в обще-
стве стереотипные представления о библиотеке.

Проект «Книга в кадре» мы реализовали совместно с 
партнерами — студией «Мобильное интерактивное ин-
тернет-телевидение» в 2016 г. В цикле онлайн-передач 
из библиотеки с известными новосибирскими писателя-
ми беседовали представители власти, деятели культуры 
и читатели. Это можно было наблюдать в прямом эфире 
и посмотреть в записи. 

Библиотечная продукция — это конечный результат. 
Библиотечная деятельность может выступать в качестве 
общественного блага и рыночного товара и рассматри-
ваться как посредник в обмене социальным опытом и 
знаниями между различными функциональными общ-
ностями — обществом и библиотекой, библиотекой и 
пользователями, между библиотеками [11, с. 12].

За двадцать лет работы собрано много краевед-
ческого материала, налажено партнерство с другими 
культурными учреждениями и организациями, депу-
татским корпусом, администрацией района, города и 
области. Библиотеку знают не только в городе, но и 
за его пределами. Деятельность ЦБС вышла за рамки 
чисто библиотечной работы: созданы клубы, студии, 
проводится много мероприятий, связанных с историей 
города и области, с культурой края. В декабре 2017 г. 
была официально зарегистрирована Новосибирская 
региональная общественная организация сохране-
ния историко-культурного наследия «Библиотечное 
сообщество “Наследники Будагова”». Это поможет 
нам строить отношения с партнерами и спонсорами 
на юридической основе, расширит наши возможно-
сти и круг взаимодействия с другими организациями. 
В этом году ЦБС при поддержке сообщества выиграла 
два гранта на проведение конкурса молодых поэтов. 
Надеемся, что работа в этом направлении продолжится 
и дальше.

Начальник управления культуры г. Новосибирска 
В.Е. Державец назвал нашу библиотеку «точкой входа» 
в город. С нашим участием проходят многие городские и 
областные мероприятия (автопробег в рамках конкурса 
молодых поэтов, городская акция «Эстафета патриотизма 
поколений» и др.). ЦБС внесена в «Золотую книгу куль-
туры Новосибирской области» и в Национальный реестр 
«Ведущие учреждения культуры России» [12, с. 12].

Однажды заявив о себе на рынке библиотечных ус-
луг и создав положительную репутацию, вы не только 
привлечете своего пользователя, но и заработаете имя, 
которое впоследствии будет работать на вас.

В наше время, в условиях жесткой конкуренции, неред-
ко именно бренд помогает продвижению любого продукта 
к потребителю, в том числе и в библиотечной сфере.
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Продвижение деятельности библиотек 
во внешней среде
(на примере Президентской библиотеки 
им. Б.Н. Ельцина)

Т.Е. Смолина

Аннотация. В статье рассматриваются такие направления деятельности Президентской библиотеки, как инфор-

мационное сопровождение в средствах массовой информации и социальных сетях наиболее значимых проектов и 

мероприятий, создание и популяризация аудиовизуальных произведений, развитие интернет-портала учреждения. 

Автор отмечает, что выбранные направления способствуют раскрытию фонда, привлечению новых цифровых ресурсов, 

развитию сотрудничества с различными организациями и структурами власти, реализации новых социально значимых 

проектов, увеличению количества партнеров и посетителей, а в целом — позитивному имиджу учреждения, нацеленного 

на сохранение исторического и культурного наследия, формирование информационного пространства знаний, обеспе-

чение прав граждан на объективную и достоверную информацию.

Ключевые слова: Президентская библиотека им. Б.Н. Ельцина, информационное сопровождение, средства массовой 

информации, социальные сети, социально значимые проекты, цифровые ресурсы, аудиовизуальные произведения, 

интернет-портал.
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В 
условиях существующей конкурен-
ции современным библиотекам не-
достаточно просто предлагать свои 
услуги. Необходимо активное про-
движение деятельности учреждения 

во внешней среде. Эта работа направлена в первую 
очередь на формирование и поддержание имиджа биб-
лиотеки как современного и открытого учреждения, 
нацеленного на удовлетворение информационных по-
требностей общества; создание благоприятной внешней 
информационной среды; повышение социальной значи-
мости и востребованности библиотеки; создание образа 
привлекательного и надежного партнера.

Основные задачи по продвижению деятельности 
учреждения выполняет мультимедийный комплекс, в 
состав которого входят пресс-служба, отдел маркетинга, 
телестудия и отдел поддержки интернет-ресурсов.

Безусловно, каждая библиотека обладает своей спе-
цификой, поэтому при выборе способов и методов про-
движения ее деятельности во внешней среде мы учиты-
ваем следующие особенности учреждения.

Во-первых, Президентская библиотека им. Б.Н. Ель-
цина (Президентская библиотека) является электронной 
национальной библиотекой, где в цифровом виде пред-
ставлены книжные и периодические издания, архивные 
документы, кинохроника, фотографии, научно-просве-
тительские фильмы и другие материалы, отражающие 
многовековую историю российской государственности, 
теории и практики права, а также русского языка как 
государственного языка Российской Федерации. Важней-
шие направления деятельности Президентской библио-

теки — формирование общегосударственного хранилища 
информационных ресурсов в электронной форме и ор-
ганизация широкого доступа к ним в электронной среде. 
Фонд библиотеки формируется в результате взаимодей-
ствия с федеральными, региональными и муниципальны-
ми библиотеками, архивами, музеями, вузами, органами 
власти, средствами массовой информации (СМИ), зару-
бежными организациями и частными лицами. 

Во-вторых, Президентская библиотека является 
крупнейшим мультимедийным многофункциональ-
ным (культурно-просветительским, научно-образова-
тельным и информационно-аналитическим) центром, 
где проводятся форумы, конференции, видеолектории, 
киноклубы, олимпиады, мультимедийные уроки, кон-
курсы, деловые совещания, концерты и международные 
встречи на высшем уровне. 

В-третьих, Президентская библиотека развивает 
межрегиональную и зарубежную сеть центров удален-
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ного доступа к своим ресурсам. В настоящее время 
во всех 85 субъектах России действует около 800 
удаленных электронных читальных залов и регио-
нальных центров и 38 — за рубежом. 

С учетом этих особенностей определены направ-
ления по продвижению деятельности библиотеки 
во внешней среде. Они включают информирование 
о деятельности учреждения в СМИ и социальных 
сетях; реализацию социально значимых проектов, 
производство аудиовизуальных произведений; рас-
ширение возможностей интернет-портала учрежде-
ния, а также развитие сотрудничества с различными 
организациями и структурами власти с целью при-
влечения внимания к работе библиотеки, изучения 
общественного мнения, обмена информационными 
ресурсами, проведения совместных мероприятий, 
увеличения количества посетителей и удаленных 
пользователей.

Информационное сопровождение 
деятельности Президентской 

библиотеки в СМИ и социальных сетях

Многообразие задач, выполняемых учреждени-
ем, находит отражение в более чем 17 000 публика-
ций и упоминаний в печатных СМИ, теле- и радио-
передачах, сетевых изданиях, на электронных пор-
талах и в социальных сетях — Вконтакте, Facebook, 
Instagram, Vimeo. При этом постоянно увеличивается 
число организаций, с которыми ведется работа, в на-
стоящее время их около одной тысячи. 

Осуществляется сотрудничество с 83 телеканалами, 
21 радиостанцией, 137 информагентствами, 155 газе-
тами и журналами, 254 интернет-изданиями, 159 ино-
странными СМИ, 124 официальными сайтами феде-
ральных, региональных и муниципальных органов 
власти, общественных организаций (см. диаграмму).

С целью информирования общественности о дея-
тельности Президентской библиотеки, ее цифровых 
ресурсах, привлечения новых документов и материа-
лов в фонд учреждения регулярно проводятся пресс-
конференции, пресс-туры и др. Это способствует фор-
мированию позитивного имиджа организации и увели-
чению «пула» журналистов, работающих с учреждением 
на постоянной основе. 

Традиционными стали ежегодные встречи руководства 
библиотеки с руководителями СМИ Северо-Запада России 
и Санкт-Петербурга. На них обсуждаются не только во-
просы сотрудничества, но и темы, касающиеся стратегии 
медиарынка, использования информации в электронной 
среде. Регулярно проводятся пресс-конференции в Санкт-
Петербургском региональном информационном центре 
ТАСС, встречи в редакции газеты «Аргументы и факты — 
Санкт-Петербург», круглые столы, интервью в «Россий-
ской газете», «Университетской книге» и т. д. 

В 2018 г. в преддверии Чемпионата мира по футболу 
одним из ярких событий для средств массовой инфор-
мации стал круглый стол в Президентской библиотеке, 
на котором были представлены культурно-просвети-
тельские проекты по истории российского спорта и 
отечественного футбола. В режиме телемоста к меро-

приятию присоединились города-участники Чемпи-
оната мира: Москва, Волгоград, Екатеринбург, Кали-
нинград, Саранск, Сочи, Самара, а также Владимир, 
Грозный, Пушкино (Московская область), Пенза, 
Ростов-на-Дону, Тюмень. Региональные партнеры об-
менялись опытом подготовки к крупнейшему спортив-
ному событию года, продемонстрировали презентации, 
договорились о дальнейшем сотрудничестве.

Ключевой проект Президентской библиотеки — 
оцифровка уникальных материалов из фондов Библио-
теки Российской академии наук и Российской нацио-
нальной библиотеки. Благодаря этой работе документы 
крупнейших книжных хранилищ страны, демонстри-
рующие развитие российского спорта, доступны ши-
рокой общественности. Они включены в обширную 
электронную коллекцию «Спорт в России», насчиты-
вающую более 900 материалов, и рассказывают о том, 
как зарождался российский футбол, как сопровождали 
игру первые комментаторы, какие футбольные термины 
были заимствованы из иностранных языков и т. д. 

Участники круглого стола познакомились с выстав-
кой «Больше чем игра: к Чемпионату мира по футболу 
в России», отразившей основные вехи в истории россий-
ского футбола. Среди экспонатов — мяч с автографами 
футболистов «Зенита», макет нового стадиона «Санкт-
Петербург», мельчайшие детали которого можно рас-
смотреть со всех сторон, а также официальный мяч 
Чемпионата мира по футболу FIFA 2018 года. 

Большое внимание в работе по информационному 
сопровождению деятельности учреждения уделяется 

Основные СМИ, регулярно освещающие 
деятельность Президентской библиотеки 

им. Б.Н. Ельцина

Информационные агентства, интернет-издания (391)

Телевидение, радио, (104)

Периодические издания (155)

Иностранные СМИ (159)

Официальные сайты организаций (124)
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пресс-турам, в том числе с участием региональных и 
зарубежных партнеров. Главной задачей таких меропри-
ятий становится привлечение внимания журналистов к 
социально значимым проектам Президентской библио-
теки, развитие сотрудничества с учреждениями культуры.

Например, серьезное развитие получил проект, свя-
занный с продвижением первых цветных фотографий, 
выполненных С.М. Прокудиным-Горским во время пу-
тешествий по Российской империи в начале XX века по 
указу императора Николая II. Около двух тысяч оциф-
рованных фотографий Прокудина-Горского поступи-
ли в Президентскую библиотеку из фонда Библиотеки 
Конгресса США.

Чтобы привлечь внимание общественности к этому 
проекту, для журналистов был организован пресс-тур 
в Старую Ладогу, где состоялась церемония передачи 
Президентской библиотекой цифровых копий первых 
цветных фотоснимков начала XX века Староладожскому 
историко-архитектурному и археологическому музею-
заповеднику, Русской православной церкви и админи-
страции Ленинградской области. Эти фотографии име-
ют огромную историческую и культурную ценность, так 
как их можно использовать для воссоздания комплекса 
Старой Ладоги, восстановления памятников духовности 
и культуры, в патриотической и просветительской рабо-
те. Аналогичные проекты по передаче первых цветных 
фотографий были реализованы в Выборге, Шлиссель-
бурге и Лодейном Поле.

В 2017 г. в рамках 69-й Франкфуртской книжной 
ярмарки в Российском доме науки и культуры в Берлине 
и в Немецко-Русском институте культуры в Дрезде-
не иностранные журналисты побывали на выставке 
«Просторы России в цветной фотографии Сергея Про-
кудина-Горского». Впервые 40 из более чем двух тысяч 
находящихся в коллекции Президентской библиотеки 
оцифрованных снимков фотомастера были представле-
ны общественности за рубежом. Аналогичная выставка 
состоялась и в Лейпциге.

Сотрудничество с учреждениями культуры Фе-
деративной Республики Германия продолжилось, 
и в октябре 2018 г. совместно с Фондом историче-

ской фотографии им. 
Карла Буллы реализо-
ван масштабный про-
ект. В Берлине, Дрез-
дене и Лейпциге была 
представлена выставка 
фотографий творческо-
го наследия династии 
Буллы, а в рамках 70-й 
Франкфуртской книж-
ной выставки-ярмарки 
продемонстрирована 
мультимедийная экспо-
зиция оцифрованных 
фотографий. Осново-
положник российского 
фоторепортажа Карл 
Булла приобрел широ-
кую известность благо-
даря снимкам, на кото-
рых запечатлены члены 
царской семьи и жизнь 

столичного Петрограда. Сыновья Карла, Виктор и 
Александр, продолжили дело отца.

Стоит отметить, что пресс-туры в Старую Ладогу, 
Великий Новгород и Псков не только способствовали 
активному взаимодействию с журналистами, но и по-
ложили начало сотрудничеству Президентской биб-
лиотеки и крупнейших музеев-заповедников по созда-
нию совместных фильмов о древних городах России, 
их истории, архитектурных памятниках. В итоге была 
подготовлена целая серия фильмов о Великом Новго-
роде и уникальных экспонатах Новгородского государ-
ственного объединенного музея-заповедника, Старой 
Ладоге и Спасо-Преображенском соборе Мирожского 
монастыря в Пскове.

В ходе пресс-туров в Государственный Русский му-
зей, Санкт-Петербургский государственный универси-
тет, штаб-квартиру Русского географического общества 
в Санкт-Петербурге, Библиотеку Российской академии 
наук журналистам был продемонстрирован процесс 
перевода в цифровую форму уникальных документов 
и материалов этих учреждений с помощью мобильных 
сканеров Президентской библиотеки.

В рамках пресс-тура в Музей городского электри-
ческого транспорта в преддверии 110-летия со дня 
первого запуска электрического трамвая в Санкт-
Петербурге состоялся обмен соглашениями о со-
трудничестве между Президентской библиотекой и 
Санкт-Петербургским государственным унитарным 
предприятием «Горэлектротранс». Кроме того, Музею 
городского электрического транспорта были переданы 
уникальные исторические материалы по истории трам-
вайного движения из фонда Президентской библио-
теки. Сотрудничество с музеем развивается. Прези-
дентская библиотека ежегодно участвует в церемонии 
награждения победителей конкурса детских рисунков 
«Трамваи и троллейбусы в городе на Неве». Оцифро-
ванные рисунки победителей конкурса по традиции 
демонстрируются на мультимедийной выставке в Пре-
зидентской библиотеке, пополняют ее электронный 
фонд, а ребята получают сертификат на экскурсию по 
библиотеке. 

Информационно-просветительский центр Президентской библиотеки 
в Тюменской области, 2016 г.
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С целью реализации 
совместных проектов и 
обмена информацион-
ными ресурсами Пре-
зидентская библиоте-
ка развивает активное 
сотрудничество с ре-
дакциями СМИ. Под-
писаны соглашения с 
такими организациями, 
как Городское агент-
ство по телевидению и 
радиовещанию, Изда-
тельский дом «Санкт-
Петербургские ведо-
мости», «Аргументы и 
факты — Петербург», 
некоммерческое пар-
тнерство «Ассоциация 
средств массовой ин-
формации Северо-За-
пада», «КЧР Медиа», 
«Русский исторический 
канал», редакция «Рос-
сийской газеты».  

Например, в рамках соглашения с редакцией «Рос-
сийской газеты» на территории Президентской библи-
отеки в режиме телемоста ежемесячно проходят презен-
тации свежих выпусков исторического научно-популяр-
ного журнала «Родина» и другие совместные меропри-
ятия. Оцифрованные копии этого издания пополняют 
электронный фонд Президентской библиотеки.

Сотрудничество с редакцией газеты «Санкт-
Петербургские ведомости» способствовало оцифров-
ке газет «Ленинградская правда» за 1941—1945 годы. 
В преддверии Дня радио и Дня печати в фонд Прези-
дентской библиотеки было передано около 500 аудио-
записей передач известного блокадного репортера, ос-
нователя корпункта Всесоюзного радио М.Л. Фролова.

Президентская библиотека с целью продвижения 
цифровых ресурсов регулярно осуществляет подго-
товку видеовопросов для телевикторины «Своя игра», 
которая проводится на телеканале НТВ, а также ауди-
овопросов по истории и литературе для эфира радио-
станции «Радио России». В настоящее время совместно 
с телеканалом «Санкт-Петербург» проводится работа 
по подготовке цикла телевизионных выпусков, по-
священных 75-летию освобождения Ленинграда от 
блокады. 

На постоянной основе осуществляется сотрудниче-
ство с Радио «Петербург» и Радио «Град Петров» по рас-
крытию фонда Президентской библиотеки. Сотрудники 
пресс-службы вместе с библиографами выступают в 
радиопрограммах, рассказывая о раритетных изданиях, 
рассекреченных документах и архивных материалах, 
фотографиях, видео- и аудиоматериалах, представля-
ющих историческую и культурную ценность.

Активно расширяется взаимодействие с региональ-
ными средствами массовой информации. При под-
держке органов государственной власти регионов были 
открыты два информационно-просветительских цен-
тра Президентской библиотеки: на базе Тюменской 
областной научной библиотеки им. Д.И. Менделеева 

и республиканского телеканала Карачаево-Черкесии 
«Архыз 24». 

Центры стали площадкой для презентаций и обсуж-
дения социальных, исследовательских, культурных, на-
учных проектов. Среди них — презентации конкурсов, 
книжных изданий, фильмов и т. д. Одной из основных 
задач центров является содействие укреплению еди-
ного информационного и культурного пространства, 
включение региональных проектов в федеральный ин-
формационный контекст. Наиболее яркими проекта-
ми информационно-просветительских центров стали 
фотоконкурсы «Сибирь.doc», «Сибирь: как ты красива 
сегодня!», «Кавказ.doc», нацеленные на привлечение 
внимания к историческим событиям, связанным с раз-
витием Сибири и Северного Кавказа. Все конкурсные 
материалы пополняют фонд Президентской библиоте-
ки, а также используются при подготовке выставочных 
проектов.

Стоит отметить, что активно развиваются партнер-
ские взаимоотношения между Президентской библио-
текой и средствами массовой информации Республики 
Крым. В 2017 г. состоялся телемост между Президент-
ской библиотекой и телерадиокомпанией «Крым» на 
тему «Великая Отечественная война: новые журналист-
ские расследования», а в 2018 г. Президентская библио-
тека приняла участие в пресс-конференции, органи-
зованной на площадке пресс-центра Международного 
информационного агентства «Россия сегодня» в Симфе-
рополе, где проинформировала о новом проекте — про-
ведении в Ливадийском дворце I Всероссийской научно-
практической конференции по проблемам сохранения 
исторической памяти в цифровой среде, при участии 
библиотек, архивов, музеев, СМИ, общественных ор-
ганизаций из разных регионов России. Она состоялась 
18 сентября 2018 года.

Для привлечения внимания СМИ к деятельности 
библиотеки регулярно проводятся экскурсии для журна-
листов: здесь побывали руководители СМИ Республики 

Выставка фотографий «Взгляд иностранца» в парке «Красная Пресня» 
в Москве, 2016 г.
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Беларусь, представители редакции «Российской газеты» 
(Северо-Западный филиал), «Псковской правды», рай-
онных газет: «Тосненский вестник» и «Время» (Кин-
гисеппский район) и др. Большое внимание уделяется 
развитию сотрудничества с районными газетами: для 
них материалы из фондов оказываются наиболее вос-
требованными в связи со знаменательными, юбилей-
ными и памятными датами. Благодаря взаимодействию 
с редакцией местной газеты в городе Тосно Ленинград-
ской области были открыты удаленные электронные 
читальные залы, что обеспечило читателям доступ ко 
всем документам и материалам из фонда библиотеки.

Ежегодно формируется календарь знаменательных 
и памятных дат, на основе которого осуществляется 
подготовка информационных материалов, проводятся 
выставки, видеолекции, киноклубы и т. д. Материа-
лы находят широкий отклик в СМИ, так как связаны 
с историческими событиями, личностями известных 
писателей, общественных деятелей.

На портале Президентской библиотеки открыта рубри-
ка «Региональная и зарубежная сеть». Здесь представлена 
информация о различных выставках, круглых столах, лек-
циях, встречах с известными общественными деятелями, а 
также об информационных ресурсах, которые поступили 
в фонд Президентской библиотеки из регионов.

Реализация социально 
значимых проектов

Начиная с 2010 г. библиотека проводит междуна-
родный ежегодный мультимедийный конкурс «Взгляд 
иностранца» / «Foreign View». Конкурс призван зафик-
сировать современную действительность, запечатлеть 
самобытность отдельно взятой страны, показать точки со-
прикосновения и взаимодействия культур России и стран 
мира в области религии, искусства, науки, образования, 

повседневной жизни, 
окружающей среды.

С 2010 по 2016 г. к 
участию в конкурсе при-
глашались профессио-
нальные фотографы и 
любители, а с 2017 г. он 
стал мультимедийным. 
На конкурс принима-
ются фотографии и ви-
деоролики, сделанные 
россиянами за рубежом, 
а иностранными граж-
данами — в России. Он 
ежегодно собирает бо-
лее 4 тыс. фотографий и 
становится основой для 
различных выставок и 
проектов на площадках 
Санкт-Петербурга, Мо-
сквы и других городов. 

С 2018 г. республи-
канский телеканал Ка-
рачаево-Черкесии «Ар-
хыз 24» поддерживает 

проект «Взгляд иностранца», предоставляя уличные 
рекламные щиты. 

Совместно  с регионами реализован фотопроект 
«Победа на всех одна». Было собрано более 10 тысяч фо-
тографий из 68 регионов страны об участниках боевых 
действий, а также о мемориалах, установленных в Рос-
сии и за ее пределами. Они стали основой выставок, в 
том числе проведенных в дни юбилея Великой Победы в 
аэропорту «Внуково» при участии руководства Управле-
ния делами Президента России. На основе фотопроекта 
в сотрудничестве с Санкт-Петербургским государствен-
ным университетом был создан короткометражный 
документальный фильм «Победа на всех одна». Фильм 
и мультимедийные выставки фотографий транслиро-
вались в крупных аэропортах России, в электропоездах 
«Сапсан», на Московской международной книжной 
выставке-ярмарке, фестивале «Спасская башня». На 
портале библиотеки совместно с Санкт-Петербургским 
государственным университетом планируется создание 
интерактивный карты, на которой с привязкой к лока-
ции будут размещены фотографии памятников, воин-
ских мемориальных кладбищ, обелисков, посвященных 
Великой Победе, а также портреты ветеранов Великой 
Отечественной войны. Это не только поможет сохра-
нить историю нашей страны, но и даст возможность 
читателям участвовать в формировании электронного 
фонда и сохранении культурного наследия России. 

Для продвижения и раскрытия фонда Президентской 
библиотеки организован выпуск видеороликов к тема-
тическим коллекциям библиотеки. Для их публичного 
размещения достигнуты договоренности с открытым 
акционерным обществом «Российские железные доро-
ги», авиакомпанией «Аэрофлот» и аэропортами страны. 
В Москве и Санкт-Петербурге регулярно на правах со-
циальной рекламы на городских плазменных экранах, 
а также в общественном транспорте демонстрируют-
ся видеоматериалы, приуроченные к государственным 
праздникам, значимым событиям и памятным датам. 

Журналисты на экскурсии в Президентской библиотеке, 2017 г.
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Большое внимание уде-
ляется работе с региональ-
ными центрами удаленного 
доступа. Для них открыто 
облачное хранилище, где 
размещены фильмы, соз-
данные творческими си-
лами библиотеки, поли-
графическая продукция, 
методические материалы, 
видеозаписи совещаний. 

Стоит отметить, что по 
итогам Международного 
конкурса маркетинговых 
проектов библиотек, про-
веденного Международной 
федерацией библиотечных 
ассоциаций и учреждений 
(ИФЛА) в 2017 г., проект 
Президентской библиотеки 
«Смотри / Читай / Слушай» вошел в десятку лучших. 
При оценке заявок принимались во внимание такие 
критерии, как стратегический подход к маркетингу, кре-
ативность и инновационность, оригинальность, а также 
эффективность, подтверждаемая данными о достигну-
тых результатах.

В рамках проекта «Смотри / Читай / Слушай» поль-
зователям предоставили возможность принять непо-
средственное участие в формировании фонда, а имен-
но — его мультимедийной составляющей. 

Президентская библиотека активно участвует в раз-
личных фестивалях, книжных выставках и ярмарках: 
Санкт-Петербургском международном книжном салоне, 
книжном фестивале «Красная площадь», Московской 
международной книжной выставке-ярмарке, фестивале 
«Спасская башня» и др. На этих площадках Президент-
ская библиотека проводит семинары, конкурсы, викто-
рины, а также представляет мультимедийный контент — 
демонстрирует электронные выставки по материалам 
из фонда, транслирует фильмы и ролики собственного 
производства. 

Например, на фестивале «Красная площадь» в июне 
2018 г. Президентская библиотека пригласила библиоте-
карей Москвы и Московской области, а также тех, кто в 
дни книжного фестиваля находился в столице, посетить 
площадку «Библиотека», где состоялся практический се-
минар-презентация новых материалов «Русский спорт». 
Сотрудники рассказали как использовать материалы 
фонда при работе с различными группами читателей и 
представили новинки, посвященные Чемпионату мира 
по футболу 2018 г.: уставы спортивных обществ нача-
ла XX в., книги, написанные основателем российского 
футбола и Олимпийского движения в России Г. Дюпер-
роном, и др. Специалистов заинтересовали консуль-
тации по подключению учреждений к электронному 
фонду Президентской библиотеки. На площадке «Нон-
фикшн» состоялась игра-презентация периодических 
изданий из фонда Президентской библиотеки «Мои 
знакомые незнакомые журналы». К участию пригла-
шались и взрослые, и дети. Они узнали, о чем писали в 
«Мурзилке» в 1937 г., в журнале «Костер» за 1956 год. 
Детские издания в цифровом формате доступны каждо-
му. Победители игры-презентации получили в качестве 

приза репринтный выпуск журнала прошлого века для 
домашней библиотеки. 

В рамках фестиваля «Спасская башня» (24 августа — 
2 сентября 2018 г.) была организована серия викторин 
для детей и их родителей. Вопросы касались истории 
Кремля, Царь-пушки, Царь-колокола, главных крем-
левских соборов. Состоялись показы военно-патрио-
тических фильмов, была развернута мультимедийная 
выставка, подготовленная на основе материалов из 
электронного фонда библиотеки: демонстрировались 
книги и очерки, архивные документы, карты, планы и 
чертежи Москвы; гимны, марши и другие произведения, 
дающие представление о традициях военной песни; ма-
териалы по истории полков Российской империи.

В сентябре 2018 г. в рамках деловой программы сек-
ции «КНИГАБАЙТ» XXXI Московской международной 
книжной выставки-ярмарки специалисты Президент-
ской библиотеки провели обучающий семинар для про-
фессионалов библиотечного сообщества и конкретно 
для приглашенных специалистов центров удаленного 
доступа к ее электронному фонду, рассказали как фор-
мируется архивная часть фонда библиотеки, из каких 
документов она состоит, как осуществлять поиск ма-
териалов. 

Традиционно в рамках выставок и ярмарок на стенде 
Президентской библиотеки обеспечен оперативный до-
ступ к электронному читальному залу для всех желаю-
щих. Специалисты-библиографы оказывают содействие 
в поиске документов по истории России, российскому 
праву и русскому языку.

Создание и продвижение 
аудиовизуальных произведений

Для популяризации деятельности учреждения и про-
движения цифровых ресурсов в Президентской библио-
теке осуществляется производство документальных про-
светительских и научно-популярных фильмов, видео-
экскурсий, видеолекций, видеоуроков, а также инфор-
мационных сюжетов о наиболее значимых мероприяти-
ях. За период работы Президентской библиотеки в фонд 

Круглый стол в Президентской библиотеке, посвященный истории 
российского спорта и отечественного футбола, 2018 г.
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поступило более 400 видеоматериалов собственного 
производства, сложилась традиция создания фильмов 
по определенной тематике.

За последние шесть лет создано 16 фильмов, по-
священных новгородской истории, величественным 
соборам и монастырям: «Новгород. 1150 лет в истории 
Российского государства»; цикл из четырех фильмов 
«Русская икона в собрании Новгородского музея-запо-
ведника»; «Золотая кладовая Великого Новгорода» в 
двух частях; «Спасенные фрески церкви Спаса на Нере-
дице» в двух частях и «Спасенные фрески церкви Успе-
ния на Волотовом поле» в двух частях; «Спасенные фре-
ски Спаса на Ковалёве»; цикл «Граффити»: «Граффити 
Софийского собора Великого Новгорода», «Граффити 
Георгиевского собора Юрьева монастыря», «Граффити 
церкви Спаса на Нередице», «Надписи и рисунки-граф-
фити в храмах Великого Новгорода». 

Документальная трилогия о Старой Ладоге состоит 
из фильмов: «Стольный город», «Спасенные фрески 
Старой Ладоги. Церкви XII века», «Спасенные фрески 
Старой Ладоги. Церковь святого Георгия».

Признание у пользователей получили фильмы из 
цикла «Русский флот у берегов Америки». В них рас-
сказывается об экспедиции русского флота к берегам 
Северной Америки 1863—1864 гг., которая стала одной 
из ярких и интересных страниц в истории взаимоотно-
шений двух стран. Планируется выпуск третьей картины 
из этого цикла.

В рамках проекта «Президентская летопись», кото-
рый реализуется во взаимодействии с Администрацией 
Президента Российской Федерации, подготовлены филь-
мы «Символы президентской власти», «Личная биб-
лиотека Президента Российской Федерации», «Обра-
щаюсь к Президенту», «Архив Президента Российской 
Федерации». В производстве — фильмы «Московский 
Кремль — резиденция Президента Российской Феде-
рации» (первая часть), «Рабочая резиденция. Сенат» 
(вторая часть) и «Награждает Президент».

Из последних киноновинок особенно интересны и 
актуальны: видеосюжеты, подготовленные к Чемпио-
нату мира по футболу FIFA — 2018 с участием исследо-
вателя футбола Ю.П. Лукосяка, фильм «Пограничный 
край» об истории Брянска, снятый на основе экспози-
ции Брянского государственного краеведческого музея, 
лента «Спасенные фрески Спасо-Преображенского со-
бора Мирожского монастыря» (первая и вторая части). 
В 2019 г. выйдет фильм о святынях Русского Севера: о 
сохранении и восстановлении монастырей и фресок в 
Вологодской области.

С вышеперечисленными и другими лентами можно 
ознакомиться на портале Президентской библиотеки в 
разделе «Аудиовизуальные материалы». 

Сложилась практика презентаций фильмов соб-
ственного производства на заседаниях киноклуба. Так, 
например, общественности была представлена доку-
ментальная трилогия о Старой Ладоге, показан фильм 
«Граффити Георгиевского собора Юрьева монастыря» 
из 4-серийного цикла о граффити в храмах Великого 
Новгорода. В августе 2018 г. любители кино посетили 
библиотеку для просмотра и обсуждения ленты «По-
граничный край», а 12 сентября 2018 г. состоялась пре-
зентация фильма «Спасенные фрески Спасо-Преобра-
женского собора Мирожского монастыря».

Фильмы транслируются в крупных аэропортах Рос-
сии, в электропоездах «Сапсан», на различных выстав-
ках и ярмарках, телеканалах страны. Например, с июля 
по 31 декабря 2018 г. в четырех самолетах «Сухой Су-
перджет 100» и «Боинг 737-800», выполняющих рейсы 
авиакомпании «Якутия», можно было увидеть целый 
ряд фильмов, снятых Президентской библиотекой и 
посвященных истории и культуре России.

Кроме того, на портале Президентской библиотеки 
в разделе «Интернет-вещание» осуществляется транс-
ляция фильмов собственного производства, а также 
лучших отечественных научно-популярных, докумен-
тальных и обучающих фильмов, снятых за последние 
десятилетия Киностудией им. М. Горького и Санкт-
Петербургской студией документальных фильмов. Так-
же демонстрируются документальные фильмы, рас-
крывающие жизнь, развитие и историю российских 
регионов. Это делается в рамках работы по созданию 
межрегиональной информационной сети. Партнерами 
проекта выступили Новгородский государственный 
объединённый музей-заповедник, Пензенская област-
ная библиотека имени М.Ю. Лермонтова, Псковская 
областная универсальная научная библиотека и другие 
организации. 

Развитие интернет-портала 
учреждения

Интернет-портал Президентской библиотеки явля-
ется средством продвижения деятельности учреждения 
в сетевой среде и находится в постоянном развитии. 
В апреле 2017 г. Президентская библиотека запустила 
его новую версию. В период тестовой эксплуатации 
были получены многочисленные отзывы от региональ-
ных партнеров в ходе регулярных совещаний в режиме 
видео-конференц-связи. Это позволило доработать пор-
тал с учетом поступивших замечаний и предложений. 
В результате значительно расширены перечень и каче-
ство услуг, предоставляемых пользователям.

Например, появилась возможность знакомиться с 
материалами фонда Президентской библиотеки сразу 
после перехода к документу из поиска, каталога или 
коллекции, без необходимости предварительного «за-
каза». Кроме того, программа просмотра нового портала 
не требует установки дополнительного программного 
обеспечения и поддерживается всеми современными 
браузерами, в том числе и на мобильных устройствах. 
Теперь нет необходимости авторизации или регистра-
ции — пользователь может работать с текстом непо-
средственно при переходе к запрашиваемому документу.

В фонде Президентской библиотеки представлены 
не только библиотечные и архивные документы, но и 
аудиовизуальные материалы. Благодаря обновлениям 
запуск этих файлов также возможен на всех современ-
ных браузерах и операционных системах, в том числе 
мобильных. Это касается и прямых интернет-транс-
ляций, которые освещают социально значимые меро-
приятия в Президентской библиотеке в режиме онлайн. 
Трансляции крупных международных мероприятий с 
синхронным переводом проходят на интернет-портале 
на нескольких языках.
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Продвижение деятельности библиотек во внешней среде (на примере Президентской библиотеки им. Б.Н. Ельцина)

Облегчает задачу поиска нужного документа и 
обновленный раздел с цифровыми коллекциями Пре-
зидентской библиотеки. Теперь пользователь может 
видеть всю их структуру и свое текущее положение в 
ней. Каждый материал снабжен миниатюрой — таким 
образом читатель может предварительно просмотреть 
выбранные документы и решить, с какими он хо-
чет продолжить работу. Выбрать нужную коллекцию 
можно из тематического перечня либо алфавитного. 
В один клик пользователю будут доступны цифровые 
копии материалов о жизни и деятельности пионе-
ра цветной фотографии в России С.М. Прокудина-
Горского, дневника последнего русского Императора 
Николая II или открыток с видами на набережную 
дореволюционной Ялты.

Еще одной особенностью нового портала стало раз-
витие технологии по привлечению пользователей к 
цифровым ресурсам. Все больше переходов на портал 
поступает из социальных сетей. Теперь каждый может 
легко поделиться любым понравившимся материалом 
в одной из них. Интеграция с популярными сервиса-
ми привлекает пользователей к интерактивным меро-
приятиям: творческим конкурсам, олимпиадам, обра-
зовательным проектам. Благодаря новому порталу на 
международный мультимедийный творческий конкурс 
«Взгляд иностранца» принимаются в качестве конкурс-
ных работ не только фотографии, но и видеоролики.

В разделе «Аудиовизуальные материалы» можно 
увидеть документальные фильмы, фрагменты кинохро-
ники и другие материалы. Образовательная часть пред-
ставлена мультимедийными презентациями для детей и 
школьников, а также записями лекций и выступлений 
известных ученых и общественных деятелей в рамках 
мероприятий Президентской библиотеки. 

В рубрике «Актуальный документ» представлены 
материалы, сопровождающие события российского 
и международного уровня, а также иллюстрирующие 
исторические даты, государственные праздники.

В новостной ленте можно узнать о социально зна-
чимых мероприятиях, которые проводятся на террито-

рии библиотеки, а также в региональных и зарубежных 
центрах удаленного доступа; об уникальных документах 
и материалах из фонда Президентской библиотеки, 
рассказывающих об известных писателях, обществен-
ных и государственных деятелях; о наиболее важных 
реализуемых культурных, образовательных и просве-
тительских проектах, а также о мероприятиях в сфере 
информационных технологий, электронных библиотек, 
авторского права, образования и культуры, выставоч-
ной деятельности на территории России и за рубежом. 

Стоит отметить, что в 2017 г. было зафиксировано 
более двух млн пользователей интернет-портала, просмо-
трено более 34 млн страниц и документов, опубликовано 
более 3150 статей и информационных сообщений. 

Портал имеет англоязычную версию, которую по-
сетило около 200 тыс. пользователей из более чем 120 
стран мира.

Таким образом, мы видим, что выбранные направ-
ления по продвижению деятельности библиотеки во 
внешней среде способствуют популяризации фонда, 
привлечению новых цифровых ресурсов, реализации 
социально значимых проектов, увеличению количества 
партнеров и посетителей, а в целом — ее позитивному 
имиджу, нацеленному на сохранение исторического и 
культурного наследия, формирование информационно-
го пространства знаний, обеспечение прав граждан на 
объективную и достоверную информацию.

Президентская библиотека открыта для конструк-
тивного взаимодействия. Предлагаем региональным и 
зарубежным партнерам активно сотрудничать с целью 
проведения совместных мероприятий по актуальным 
вопросам библиотечной отрасли, взаимному раскры-
тию фондов в связи со знаменательными событиями и 
датами, активно принимать участие в культурно-просве-
тительских и научно-образовательных мероприятиях, в 
том числе и в режиме видео-конференц-связи, осущест-
влять обмен информационными ресурсами.

Иллюстрации предоставлены автором 

Анонс

История книжной культуры XV—XX веков. [В 2 ч.]. Ч. 1 = The history of 
the book culture of the XV–XX centuries. [In 2 pts.]. Pt. 1 : к 100-летию научно-
исследовательского отдела редких книг (Музея книги) РГБ / Российская гос. 
б-ка, НИО редких книг (Музей книги) РГБ ; [отв. ред. и сост. Д.Н. Рамазанова]. 
Москва : Пашков дом, 2018. 314 с. : ил. Парал. тит. л. англ.

Материалы, вошедшие в сборник, охватывают шесть тематических раз-
делов, связанных с различными аспектами истории книжной культуры 
XV—XX вв. применительно к широкой проблематике изучения редкой 
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Аннотация. Статья посвящена инновационному развитию информационно-ресурсных центров Узбекистана на 

примере Наманганского инженерно-технологического института. Дается характеристика проблемной ситуации, в центре 

которой — необходимость внедрения инновационных методов и средств в деятельность Информационно-ресурсных 

центров (ИРЦ) для совершенствования процесса выполнения современных запросов читателей, особенно молодого 

возраста. Одним из путей решения данной проблемы, по мнению автора, является более активное использование аудио- 

и видеокниг и проведение с их помощью обучающих уроков.

Ключевые слова: информационно-ресурсный центр (ИРЦ), библиотека, аудиокнига, видеокнига, аудио- и 

видеоуроки, изучение спроса читателей, Наманганский инженерно-технологический институт.

П
отребности и предпочтения совре-
менного читателя, формируются 
под влиянием постоянно растуще-
го научно-технического прогресса 
и внедрения в повседневную жизнь 

инновационных гаджетов, что требует постоянного 
совершенствования деятельности информационно-
ресурсных центров (ИРЦ)* Это невозможно без 
внедрения инновационных идей, методов и технологий. 
Одной из таких идей, не теряющих актуальности, 
является создание аудио- и видеокниг, а также аудио- 
и видеоуроков, основная цель которых — привлечение 
внимания студентов в ИРЦ, побуждение в них интереса 
к учебникам и к самому процессу чтения.

Сегодня одной из основных задач ИРЦ является 
создание конкурентоспособных, инновационных тех-
нологий, уровень обслуживания которых удовлетворял 
бы потребности современного читателя. Для этого не-
обходимо постоянно изучать и наблюдать за динамикой 
спроса читателей.

Основными посетителями ИРЦ являются школь-
ники и студенты: дети от 7 и молодежь до 30-ти лет. 
Потребности и предпочтения современной молодежи 
коренным образом отличаются от потребностей моло-
дежи 1980-х, 1990-х и даже 2000-х годов. Особую роль 
в этом сыграло появление Интернета, компьютеров, 
телефонов, планшетов и других гаджетов. Уже со школь-
ной скамьи дети неразлучны с ними, проводя огромное 

количество времени за компьютерами и планшетами; 
молодые люди «зависают» в Интернете или за игра-
ми. Эта проблема беспокоит всех матерей, психологов, 
учителей, врачей, а также сотрудников ИРЦ: подобное 
увлечение не только сказывается на посещении ИРЦ, но 
и отрицательно влияет на психику ребенка, его успева-
емость и уровень образования в целом. 

Одним из самых эффективных способов решения 
данной проблемы является отвлечение молодого по-
коления от подобных занятий путем замены их на аль-
тернативные, более увлекательные.

А что могут предложить современные ИРЦ своим 
посетителям взамен интригующего Интернета и увле-
кательных игр? Какие альтернативные инновационные 
средства и технологии, которые смогли бы не только 
отвлечь от формирующих зависимость привычек, но 
и побудить желание учиться, они дадут современной 
молодежи вместо гаджетов повседневного применения?

Сегодня почти все ИРЦ оснащены современной тех-
никой: компьютерами, сканерами, принтерами, про-
екторами, что позволяет качественно оказывать целый 
ряд услуг:

* Информационно-ресурсные центры — универсальные ин-
формационно-библиотечные учреждения, созданные при госу-
дарственных образовательных учреждениях, осуществляющие 
информационно-библиотечную деятельность, направленную на 
удовлетворение потребностей учащейся молодежи, а также насе-
ления в информации. Закон Республики Узбекистан «Об инфор-
мационно-библиотечной деятельности», статья 12.



61БИБЛИОТЕКА / ФОНДЫ / ЧИТАТЕЛИ

Перспективы инновационного развития информационно-ресурсных центров Узбекистана

• на все компьюте-
ры установлены совре-
менные программные 
мультимедийные техно-
логии, с помощью кото-
рых студенты могут вы-
полнять курсовые, ди-
пломные, лабораторные 
и другие виды работ по 
разным дисциплинам;

• почти 95% библио-
течного фонда посред-
ством сканирования пе-
реведено в электронный 
вариант и сохранено в 
электронных каталогах 
в PDF-формате: студен-
ты с легкостью могут 
самостоятельно найти 
интересующую их кни-
гу и тему;

• посредством скачи-
вания книг из Интернета, электронный фонд попол-
няется отечественной и зарубежной литературой, не 
имеющейся в основном фонде;

• бесплатный доступ к Интернету помогает студен-
там в поиске дополнительного материала, необходимого 
для выполнения задания;

• наличие принтеров позволяет распечатать необхо-
димый материал на месте.

ИРЦ, в целях повышения стимула чтения, создают 
все условия для студентов, аспирантов, преподавателей, 
научных работников и практикующих специалистов, 
стремящихся получать знания из качественных лицензи-
онных источников. Сотрудники стремятся к постоянному 
совершенствованию своей деятельности. Тем не менее, 
статистика посещения ИРЦ говорит о том, что эти услуги 
не могут выступать для современной молодежи в каче-
стве альтернативных Интернету и играм средств.

Следовательно, спрос и потребности современных 
читателей, постоянно меняющиеся с ростом научно-
технического прогресса и внедрением в повседневную 
жизнь инновационных гаджетов, требует постоянного 
совершенствования деятельности ИРЦ путем внедрения 
столь же инновационных, эффективных и прогрессив-
ных методов, средств и технологий. Целью этой работы 
является привлечение студентов, пробуждение в них 
интереса к чтению и учебе.

Для того, чтобы предложить, создать и внедрить в 
деятельность ИРЦ инновационные средства, необхо-
димо тщательно изучить спрос современных читателей, 
что и осуществили сотрудники ИРЦ Наманганского 
инженерно-технологического института.

Анализ посещаемости Центра показал, что 35—40% 
студентов составляют девушки и молодые матери, а 
одной из самых основных причин непосещения ими 
ИРЦ является катастрофическая нехватка времени, 
ведь после занятий их ждут домашние дела. Это от-
рицательно сказывается на успеваемости. В помощь 
студенткам ИРЦ могли бы предложить аудиоучебники 
или электронные учебники в формате mp3, которые 
можно слушать, параллельно выполняя домашнюю ра-
боту. Звуковыми носителями могут выступать грампла-

стинки, CD-диски, компакт-кассеты, жесткие диски или 
аудиофайлы из Интернета. Аудиокниги могут быть как 
развлекательными, так и просветительскими, образо-
вательными: аудиолитература для людей с нарушенным 
зрением, сказки для детей младшего возраста, аудио-
курсы иностранных языков, аудиопособия по самосо-
вершенствованию, аудиопутеводители [1, с. 12—14].

Во многих странах (США, Германии, Великобри-
тании, скандинавских странах, России) аудиокниги в 
последние годы завоевывают все более широкую пу-
блику. В США, например, по опросам 2007 года число 
слушателей аудиокниг достигает 26% населения.

Термин «аудиокнига» вошел в употребление в 1970-х, 
когда записи начали производиться на аудиокассетах. 
Как отраслевой стандарт этот термин утвердила Audio 
Publishers Association в 1994 году.

С 1997 г. телерадиокомпания «Гессенское вещание» 
ежемесячно публикует список лучших аудиокниг, а в 
конце года выбирает «аудиокнигу года». Существуют 
специальные премии для аудиолитературы:

• номинация «Лучшая аудиокнига» в рамках музы-
кальной премии «Грэмми»;

• награда «Audie Award» (иногда называемая «аудио-
книжным Оскаром»);

• премия «Deutscher Hörbuchpreis» немецкой теле-
радиокомпании WDR за лучшую аудиокнигу предыду-
щего года.

Эти номинации служат ориентиром для оценки ка-
чества аудиокниг. Появление Интернета, новых сжатых 
аудиоформатов и портативных медиаплееров способ-
ствовало дальнейшей популяризации аудиокниг. Здесь 
уместно привести некоторые даты:

• 1996 — в США создана некоммерческая организа-
ция для распространения аудиозаписей через Интернет 
«Assistive Media».

• 2005 — создан сайт «LibriVox» — некомерческий 
проект по созданию аудиокниг, начало создания свобод-
ных библиотек аудиокниг. К концу 2012 г. сайт LibriVox 
насчитывал более 6 млн аудиокниг.

• 2006 — оборот мирового рынка аудиокниг состав-
ляет 800—850 млн долл. (по данным агентства «Piper 

В Информационно-ресурсном центре Наманганского 
инженерно-технологического института
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Jaffray»). Оборот российского рынка аудиокниг оце-
нивается в 7—8 млн долл. (по данным российского из-
дательства «Ардис»).

• 2014 — в Калифорнии открыт институт по вокаль-
ному искусству и технологиям производства аудиокниг 
«The Deyan Institute of Voice Artistry and Technology» [2].

На прилавках в магазинах Узбекистана стали появ-
ляться диски с аудиокнигами. Сначала их было крайне 
мало, но со временем они стали пользоваться попу-
лярностью: аудиоформат позволяет слушать не только 
художественную литературу. В продаже есть аудиокниги 
различных жанров: классическая литература, детекти-
вы, фантастика, приключения, детские сказки и даже 
бизнес-литература. В Интернете можно найти и скачать 
аудиокниги на узбекском языке на сайтах:

• https://kitobxon.com/ru/audiokitoblar, http://
audiobook.uz/category/244-ozbek-tilida.aspx?pageindex=4, 
www.audio/ziyonet.uz/ru, www.cka4ka.com/uz-audio

• на русском языке: www.litres.ru/audioknigi, www.
audioknigi.club, www.vk.com/free_audiobooks

• на английском языке: www.asbook.co/abooks/
English, www.english-thebest.ru/audiobooks

• на французском языке: www.uchiyaziki.ru/audioknigi-
na-francuzkom-yazyke

Такие книги можно слушать и в транспорте, что 
сэкономило бы время, и отдыхая от физической на-
грузки, и в темноте, не мешая другим спать. Однако 
аудиоучебников, аудиоучебных пособий, аудиоуроков 
практически нет. В основном все аудиокниги записа-
ны на русском или иностранных языках и не соответ-
ствуют институтским программам. Это объясняется 

тем, что не всякое литературное произведение имеет 
смысл переводить в аудиоформат : учебная литера-
тура часто сопровождается формулами и графиками, 
которые невозможно отобразить в аудиоформате. 
Есть еще понятие репрезентативной системы, кро-
ме того, некоторые люди просто не воспринимают 
информацию на слух, они лучше воспринимают зри-
тельные образы. Поэтому возникает необходимость в 
видеокнигах и видеоуроках. Тем более, что одной из 
особенностей современной молодежи является то, что 
они предпочитают не читать, а смотреть видеоролики, 
мастер-классы, которые учат, обучают как выполнить 
задание. Это привело нас к мысли о необходимости 
создания видеоуроков по лекционным, семинарским 
и лабораторным занятиям.

В отличие от кинофильма (включая экранизации ли-
тературных произведений), видеокнига содержит только 
статичный видеоряд. При этом в видеокниге возможно па-
норамное приближение каких-либо внутренних объектов 
кадра, подобно тому, как мы рассматриваем иллюстрации 
в книге. В качестве визуального ряда в видеокниге могут 
выступать фотографии, художественные картины, страни-
цы текста, схемы и иные статичные объекты [3].

Звуковой ряд видеокниги подобен аудиокниге и 
включает обычно в себя художественное произведение, 
прочитанное вслух. Видеокнига также содержит музы-
кальный ряд, роль которого — выделить, подчеркнуть 
и оттенить наиболее важные моменты.

Видеокнига также отличается от аудиокниги типом 
требуемого носителя и тем, что создает для своего «чи-
тателя» возможность одновременного прослушивания 

Работа с читателями
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и просмотра текстов и иллюстраций, созданных специ-
ально для нее.

Видеоучебники и видеоуроки должны создаваться 
с целью привлечения студентов в ИРЦ, в качестве эф-
фективной современной помощи в изучении не только 
иностранных языков, но и всех дисциплин, преподава-
емых в высших учебных заведениях, например: высшей 
математики, механики, основ маркетинга, дизайна и т. д.

Такие видеоуроки должны разрабатываться сотруд-
никами ИРЦ совместно с учителями и преподавателями. 
Задача последних — провести качественно занятие, а 
задача сотрудника ИРЦ снять его, записать на диски, 
защитить запись от копирования и стирания.

У таких видеоуроков 
есть ряд преимуществ:

1. Студенты, пропустив-
шие занятия могут посред-
ством просмотра видеоуро-
ка не отставать от програм-
мы.

2 .  Н о в ы й  м ате р и ал 
бывает сложно усвоить с 
первого раза, а видеоурок 
можно просматривать при 
необходимости несколько 
раз, делая конспект.

3. Видеоуроки школьных 
предметов помогут родителям в выполнении домаш-
него задания с ребенком дома. Например, в Одесской 
области (Украина) учителя подготовили в помощь уче-
никам видеоуроки по основным школьным предметам 
и разместили их на сайте Департамента науки и обра-
зования одесского горсовета (https://osvita-omr.gov.ua/
diialnist/napriamky-roboty/ikt/dystantsiina-osvita/). На 
порталах российских сайтов для учителей и родителей 
(videouroki.net, interneturok.ru) размещены бесплатные 
видеоуроки, тесты, полезные советы и материалы, со-
бран опыт преподавания различных предметов.

4. Такие видеоуроки будут помогать преподавателям 
избежать возможных срывов занятий.

Напомним, что основная цель аудиокниги и видео-
урока — привлечь учеников и студентов, отвлечь от 
компьютерной зависимости, побудить их узнать боль-
ше, заинтересовать книгами, учебниками, учебными 
пособиями и чтением. Поэтому все подобные продукты 
должны состоять из 3-х основных частей:

1. Привлекающей внимание;
2. Объяснительной;
3. Побуждающей к чтению, самостоятельному по-

иску информации (в конце занятия преподаватель дает 
задание в ненавязчивой форме). Примером формули-
ровки задания для лекционного занятия может слу-
жить подобная: «Об этом очень интересно написано 
в таком-то учебнике таким-то автором, однако другой 
автор имеет свое оригинальное мнение, которое он рас-
крывает в таком-то учебнике. Ознакомьтесь с ними 
и ответьте, с чьим мнением согласны Вы». Задание к 
семинару может звучать приблизительно так: «Один из 
методов решения я объяснил(а), следующие подробно 
описаны в таком-то учебнике, попробуйте разобрать их 
самостоятельно».

Подобные аудио- и видеоуроки к лекционным, семи-
нарским и лабораторным занятиям не только обогатят 

электронные фонды ИРЦ, но и станут основными, со-
временными источниками, с помощью которых, с одной 
стороны, повысится уровень грамотности и образован-
ности студентов, а с другой — качество и эффективность 
преподавания и процесса учебы.

Научно-технический прогресс давно сделал реально-
стью 3D-фильмы, пользующиеся огромной популярно-
стью не только у молодежи. Это наталкивает на мысль, 
что перед ИРЦ стоят интересные интеллектуальные 
задачи: они должны уже сегодня разрабатывать ин-
новационные проекты по созданию технологий более 
высокого уровня, таких как 3D-книги и уроки с «ожи-
вающей реальностью».

Например, давайте пред-
ставим, как студент, на-
дев специальные 3D-очки 
(3D-stereoscopic glasses), 
или «очки виртуальной ре-
альности», которые созда-
ют иллюзию трехмерного 
пространства, «попадает» 
в лабораторию и «присут-
ствует» на испытании, или 
на практике «изучает» про-
цесс производства на заводе. 

На сайте https://itunes.
apple.com/ru/app/3d-boom 

предлагаются детские книги, энциклопедии и раскраски 
с дополнительным 3D-приложением, где виртуальные 
герои привлекают внимание детей и приобщают их к 
книгам и чтению.

Наблюдается прямая взаимосвязь между качеством 
обслуживания читателей, их посещением ИРЦ и уров-
нем образования учеников и студентов, поэтому перед 
современными ИРЦ стоят очень сложные и интересные 
задачи, решение которых требует совершенствования 
деятельности путем внедрения инновационных, про-
грессивных, эффективных идей и технологий.
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Аннотация. В статье представлена многолетняя история архива Российской государственной библиотеки (РГБ), корнями 

уходящая в историю Румянцевского музея, первым заведующим которого был ученый, профессор, архивист Виталий 

Осипович Эйнгорн, заложивший основы архивного дела в РГБ. Автор рассказывает об уникальном составе фонда ар-

хива, основных направлениях работы: комплектовании фонда, обеспечении его сохранности, работе над справочным 

аппаратом, использовании архивных документов в справочных, научных и практических целях.
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В 
апреле-сентябре 2018 г., в Российской 
государственной библиотеке (РГБ), в 
Ивановском зале проходила выстав-
ка «Император Александр II. Воспи-
тание просвещением», посвященная 

200-летию со дня его рождения, где была представле-
на «Книга для записывания имен посетителей Москов-
ского Публичного и Румянцевского Музеев» из фонда 
архива РГБ. 

В книге есть автографы почетных посетителей, 
которые побывали в Румянцевском музее с 1862 г. по 
1928 г. Первую запись сделал своей рукой император 
Александр II. Среди посетителей: члены семьи Рома-
новых, цесаревич Николай Александрович Романов 
(посетил Библиотеку в возрасте 15 лет), персидский 
шах Наср-Эддин (9 мая 1873 г.), Л.Н. Толстой, русский 
путешественник Н.Н. Миклухо-Маклай, члены II съезда 
Общества русских врачей и I съезда психиатров, посе-
тивших музеи 6 января 1887 г. и др.

Последние росписи в книге относятся к 29 апре-
ля 1928 года. Тогда выставку конкурсных проектов на 
строительство нового здания для библиотеки посетили 
ее директор В.И. Невский, директор Института библио-
тековедения Л.Б. Хавкина, известные архитекторы 
И.П. Машков, И.И. Рерберг, скульптор-монументалист 
И.Д. Шадр и др. Закладка нового здания Библиотеки 
состоялась — 9 ноября 1927 года. 

Фактически в книге нашел отражение большой вре-
менной период, в течение которого было отменено кре-
постное право в России, открылась первая публичная 
библиотека в Москве, о которой так мечтало московское 
общество, отметила свое 300-летие династия Романо-
вых, пало самодержавие и сменился общественно-по-
литический строй. Публичная библиотека Москвы в 
1925 г. стала общесоюзной — Государственной библио-
текой СССР им. В.И. Ленина (ГБЛ).

Архив Российской государственной библиотеки, на 
базе которого ведет свою работу один из отделов библио-
теки — отдел хранения и использования документов 
РГБ (ОХИД), имеет свою многолетнюю историю.

Архив РГБ содержит ценнейшие документы, в ко-
торых отражена история Библиотеки, формирование и 
организация ее фондов и системы обслуживания чита-
телей, создание каталогов, этапы справочно-библиогра-
фической, научной и информационной деятельности, то 
есть всех направлений работы РГБ со времени создания 
Румянцевского музея. 

По свидетельству старейшего сотрудника и исто-
рика библиотеки М.М. Клевенского, ГБЛ получила 
от Московского Публичного и Румянцевского музеев 
небольшой по объему архив, который накапливался 
при его канцелярии. 

До нас не дошли сведения, как было организовано 
хранение и использование архивных документов в Ру-
мянцевском музее, но в 1920-е гг., по словам М.М. Кле-
венского, документы в полном беспорядке находились 
в одном из подвальных помещений старого здания. 
В записке 1926 г. «О порядке предстоящих перемещений 
в Ленинской библиотеке» упоминаются шкафы с ар-
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хивом б. Румянцевского музея, 
«хранящиеся в гардеробе» [1, 
л. 118]. До 1932 г. все докумен-
тальные материалы ГБЛ «были 
в ведении делопроизводителя, 
который был завален текущей 
канцелярской работой. Два раза 
в год, когда от документов ста-
новилось тесно, он отбирал то, 
что считал нужным для текущей 
работы, а остальное складывал 
в одну из проходных комнат 
подвального этажа, где все пы-
лилось дальше в шкафах, на по-
доконниках, на полу. Сюда же 
складывались книги, подлежа-
щие списанию, и имущество из 
упраздненной церкви, бывшей 
при Библиотеке» [2, л. 118]. 

В 1932 г. архив попал в поле 
зрения профильных учрежде-
ний. 8 апреля 1932 г. сотруд-
ник Московского областного 
архивного управления Жуков 
составил акт об имеющихся 
«непорядках» с архивными до-
кументами и «назначил срок, к 
которому 1000 кг архивной рос-
сыпи (он определил количество 
приблизительно, на глаз, в дей-
ствительности оказалось гораз-
до больше…) должно было быть 
разобрано, сформировано в 
дела и внесено в описи» [3, л. 8]. 

22 мая 1932 г. ГБЛ в ответ на 
запрос Центрального Архивно-
го Управления посылает реги-
страционную карточку архива, 
в которой содержатся интерес-
ные сведения, проливающие 
свет на историю, состав доку-
ментов, характеристику поме-
щения архива. Сообщалось, что 
он является преемником архива 
Московского публичного и Ру-
мянцевского музеев.

Далее сообщалось, что в архив 
сдаются материалы Правления, 
общей канцелярии, бухгалтерии, 
хозчасти, домоуправления.

В качестве недостатков ор-
ганизации, помещения и обо-
рудования архива назывались:

«а) по штатам особой долж-
ности архивариуса не полагает-
ся и заведование архивом пору-
чено одному из делопроизводи-
телей общей канцелярии.

б) помещение не вполне сухое» [4, л. 42—43]. 
15 мая 1932 г. в секретариат на должность делопро-

изводителя-архивариуса был назначен В.О. Эйнгорн 
(1862—1947), по образованию историк-филолог, уче-
ный, профессор, автор исследований по общей истории 

России XVI—XVIII вв., архивист с большим опытом 
работы в ряде учреждений1.

1 Подробнее о В.О. Эйнгорне см.: Энциклопедический словарь 
Ф.А. Брокгауза и И.А. Эфрона. Т. 79. С. 205.

Письмо А.А. Пушкина, сына поэта А.С. Пушкина, директору 
МПиРМ В.А. Дашкову о передаче в Румянцевский музей подлин-
ных рукописей сочинений А.С. Пушкина в связи с открытием в 
Москве памятника А.С. Пушкину от 10.05.1880 г. Архив РГБ. 
Опись 1. Д. 279. ЛЛ. 66—66 об.
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Эйнгорну досталось запущенное архивное хозяй-
ство. Его бесспорной заслугой было то, что он направил 
работу архива в нужное русло.

На первых порах он занялся разбором завалов, со-
ставлением и проверкой существующих описей; вы-
полнением запросов руководства ГБЛ и справок для 
граждан и учреждений; заботился о помещении для 
архива, начал прием дел из отделов библиотеки и спи-
сание части старых дел в макулатуру.

В 1939 г. в связи с подготовкой к переезду в новое зда-
ние всем заведующим отделами было предписано: «при-
вести в порядок свое делопроизводство и архивы с тем, 
чтобы в новое здание перевозить только действительно 
необходимые для работы материалы…» [5, л. 157].

В конце 1930-х гг. в архиве уже не было свободного 
места. Прием дел из отделов был сокращен. Едва начав-
шись, нормальная деятельность архива была нарушена.

В 1940 г. В.О. Эйнгорн разработал Положение об 
общем архиве Государственной библиотеки СССР 

им. В.И. Ленина, утвержденное 05.11.40 г. ди-
ректором Н.Н. Яковлевым и 30.08.40 г. Глав-
ным архивным управлением НКВД СССР.

В Положении были четко сформулированы 
задачи архива:

1. Хранение законченных делопроизвод-
ством дел и документов Библиотеки;

2. Проверка и прием материалов в обрабо-
танном виде по описям;

3. Учет и обеспечение сохранности матери-
алов архива Библиотеки;

4. Выдача справок для оперативной рабо-
ты отделов Библиотеки и для нужд отдельных 
граждан;

5. Составление каталогов и др. справочни-
ков в целях использования архивных матери-
алов и др. [6, л. 74—74об.].

В связи с войной в 1941 г. ценная часть фон-
да архива вместе с книжными фондами ГБЛ 
была эвакуирована в Пермь, лишь в 1944 г. 
архив был возвращен на прежнее место.

После войны архив располагал теми же 
23 кв. метрами, что и в 1932 г. Из-за тесноты 
он почти перестал принимать документы из 
отделов. Не было должного контроля за списа-
нием документов в макулатуру. Один штатный 
сотрудник не мог справиться с растущим объ-
емом работы.

В 1958 г. начались работы по подготовке 
юбилейной монографии «История Государ-
ственной ордена Ленина Библиотеки СССР 
им. В.И. Ленина за 100 лет 1862—1962». Чле-
ном авторской группы был М.М. Клевенский, 
старейший сотрудник библиотеки, защитивший 
кандидатскую диссертацию по истории Биб-
лиотеки. За 50 лет работы в библиотеке он про-
шел путь от рядового помощника библиотекаря 
до главного библиотекаря, старшего научного 
сотрудника, ученого секретаря, заместителя 
директора, свыше 20 лет преподавал на курсах 
и семинарах, был бессменным экскурсоводом 
и консультантом, неутомимым пропагандистом 
библиотеки.

Клевенский был автором ряда работ по 
истории Библиотеки и, хорошо понимая необходимость 
создания источниковедческой базы, с 1938 г. начал ве-
сти хронику текущих событий и Летопись событий по 
документам архива. Отдавая должное организации де-
лопроизводства в Библиотеке, он составлял норматив-
ные документы по делопроизводству и организации 
работы архива.

В 1958—1961 гг. по его инициативе был создан сек-
тор истории библиотеки при научно-методическом от-
деле, были собраны несколько тысяч документов, не-
обходимых для подготовки юбилейного издания.

После расформирования сектора истории библиотеч-
ного дела научно-методического отдела эти документы 
было необходимо оформить и передать в фонд архива. 
Кроме того, никогда не сдавали свои документы в архив 
отдел комплектования (документы в отделе хранились с 
1901 г.), отдел международного книгообмена (документы 
с 1924 г.), справочно-библиографический (документы с 
1923 г.) и др.

 Собственноручная автобиография Г.А. Пушкина. 
3 августа 1937 г. Архив РГБ. Опись 125. Д. 473. 
ЛЛ. 6—6об.
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24 марта 1964 г. был издан при-
каз № 22/орг., который ставил задачи 
улучшения организации фонда архи-
ва и повышения его статуса, то есть — 
превращения в научную структуру.

В 1967 г. архив получил две боль-
шие комнаты с высокими потолками 
площадью 98 м2, на втором этаже ле-
вого флигеля Дома Пашкова. Комнаты 
были оборудованы специально скон-
струированными стеллажами.

Штатная численность архива со-
ставила в 1968 г. 4 человека. Т.П. Гри-
горьева, историк-архивист в должно-
сти заведующей проработала почти 
30 лет (в Библиотеке с 1964 г.), про-
должает трудиться в качестве главного 
библиотекаря.

Под руководством Т.П. Григорьевой 
архив значительно пополнил свой фонд; 
были ликвидированы старые залежи до-
кументов, началась планомерная работа 
по приему и разбору дел; приводились 
в порядок старые описи; шла работа 
над разработкой инструктивно-мето-
дических документов: инструкций по 
делопроизводству в Библиотеке (1975); 
Сводной номенклатуры дел Библиотеки; 
шло обучение сотрудников на курсах по 
делопроизводству.

В эти же годы в архив поступила 
большая партия инвентарных книг из 
отдела отечественного комплектова-
ния и внутрисоюзного книгообмена — 
2637 книг за 1901—1968 годы. 

Началось и продолжается до сих 
пор объединение документальных 
материалов, разрозненных по раз-
ным описям (в архиве насчитывалось 
13 описей отдела редких книг, 10 опи-
сей отдела рукописей и др.). 

Создавался научно-справочный ап-
парат архива: 

 предметный каталог; 
 картотеки приказов, распоряже-

ний с 1921 г., протоколов заседаний Ученого совета, 
дирекций;

 справочные картотеки документов по истории Ве-
ликой Отечественной войны, участников революции, 
гражданской войны;

 алфавитная картотека личных дел всех сотрудни-
ков, работавших в МПРМ, ГБЛ, РГБ.

Были в архиве и интересные находки. В 1973 г. в 
фонде архива была обнаружена картотека, составленная 
еще до 1917 года. Это оказалась алфавитная картотека 
имен и учреждений, упомянутых в документах, прохо-
дящих по описи № 1 (Румянцевского музея), за период с 
1862 по 1911 г. на 2800 карточках, которая стала активно 
использоваться в справочной работе.

В 1975 г. в переписке с учреждениями и частными 
лицами за 1927 г. было обнаружено письмо известного 
специалиста по колоколам, Константина Константино-
вича Сараджева (1900—1942) директору ГБЛ с прось-

бой отдать ему колокола Николо-Староваганьковской 
церкви [7, л. 134—135].

В 1960—1980-е гг. документы архива были исполь-
зованы в работе над сборниками: «История библио-
течного дела в СССР. 1917—1977 гг.», «Библиотечное 
строительство в СССР в 1921—1929 гг.», над моногра-
фией «Советская интеллигенция в годы войны (1941—
1945 гг.)»; над научными темами «Развитие библиоте-
коведческой мысли в СССР» и т. д.

По документам архива работали исследователи: ака-
демик М.В. Нечкина — монография о В.О. Ключевском; 
ученый секретарь Народной библиотеки им. Кирилла и 
Мефодия (Болгария) А.Х. Вылчева — документы о совет-
ско-болгарских отношениях; писатель В.А. Панов — роман 
о В.Я. Брюсове; искусствовед и реставратор Е.В. Кончин — 
сохранность художественных и книжных богатств в пер-
вые годы советской власти; сотрудники журналов «Новый 
мир», «Огонек»; ветеран революции П.И. Прагер и мн. др.

Письмо А.А. Пушкина, сына поэта А.С. Пушкина, директо-
ру МПиРМ В.А. Дашкову о передаче в РМ 64 собствен-
норучных писем А.С. Пушкина к Н.Н. Гончаровой. 3 мая 
1882 г. Письма были принесены в дар МПиРМ по случаю 
открытия в Москве памятника А.С. Пушкину в 1880 г. 
В 1937 г. письма были переданы в Пушкинский Дом. Ар-
хив РГБ, оп. 1, д. 304. л. 15
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В помещении Дома Пашкова архив просущество-
вал до сентября 1988 года. В связи с предстоящей ре-
конструкцией уникального здания началась подгото-
вительная работа по перемещению фонда архива на 
Пятницкую улицу, дом 31. Необходимо отметить, что 
все переезды архива с места на место, и этот не был ис-
ключением, требуют большого напряжения физических 
сил: каждый раз приходится иметь дело со все возрас-
тающим фондом. 

13 сентября 1988 г. архив разместился в новом по-
мещении на меньшей площади в 70 кв. метров (626 
метрополок)2 (в цокольном этаже старинного особняка 
близ метро «Новокузнецкая»). Малоспрашиваемую 
часть фонда пришлось сразу заштабелировать. Поме-
щение для читателей отсутствовало. Через год пришли 
в негодность полы в хранилище. Пришлось хлопотать 
об их замене: пол вибрировал, стали «заваливаться» 
стеллажи. Пришлось опять перемещать фонд с места 
на место. Эти работы выполнялись скромными силами 
4-х сотрудников.

В 1991 г. приказом директора в штат архива была 
передана ставка главного библиотекаря для кандидата 

2 Для сравнения: в настоящее время архив размещается на 
1100 метрополках.

исторических наук Л.М. Коваль, создававшей Музей 
истории Библиотеки, который стал частью фонда ар-
хива. 

Архив располагался на Пятницкой улице 7 лет.
В июле 1995 г. его работа была свернута, фонд упа-

кован и только 20 декабря 1995 г. перевезен на Моховую 
улицу. В кратчайшие сроки было необходимо разобрать 
и расставить 60 тыс. ед. хр., провести сверку их наличия 
после стольких переездов.

В этих условиях практически невозможно было осу-
ществлять полноценную архивную работу. Комплек-
тование, работа с отделами, справочное обслуживание 
велись не в полном объеме. Но неукоснительно, вопреки 
трудностям, выполнялись запросы граждан.

В новом помещении у архива впервые появились 
небольшой читальный зал и рабочая комната. Плани-
ровалось также развернуть экспозицию Музея истории 
Библиотеки на площади в 10 кв. метров.

1996 г. оказался в истории архива знаменательным. 
Решением дирекции от 7 февраля 1996 г. архив был вы-
делен в самостоятельное структурное подразделение. 
В разные годы он входил в состав отдела рукописей, на-
учно-организационного отдела, в отдел сводного плани-
рования и отчетности, в общий отдел. Теперь на его базе 
был создан отдел хранения и использования документов 

Фото команды броненосца им. Н.А. Худякова. В центре: Николай Акимович Худяков и Ана-
толий Григорьевич Железняков (легендарный матрос «Железняк»). Июнь 1919 г. (ЦМВС СССР, 
ф. 68500). В первом ряду справа третий (с усами) не Пушкин ли Григорий Александрович? 
Архив РГБ. Оп. 125. Д. 473.Л. 15 
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РГБ (ОХИД) с 2 секторами: Архив Библиотеки и Музей 
истории Библиотеки (МИБ).

Подводя итоги работы архива Библиотеки, хотелось 
бы подчеркнуть главное — из груды разрозненных доку-
ментов создан научный, хорошо организованный архив, 
в котором найти нужный документ можно за считанные 
минуты.

Фонд архива за годы своего существования посто-
янно увеличивался3.

Это результат кропотливой и, главное, постоянной 
работы по комплектованию фонда документами струк-
турных подразделений Библиотеки, таких как Учебный 
центр, отдел кадров, бухгалтерия, организационный от-
дел (канцелярия), отдел сводного планирования, отдел 
выставочной деятельности, научно-исследовательский 
отдел рукописей и др. 

После ликвидации в 2015 г. Научно-информацион-
ного центра по культуре и искусству, Отдела литературы 
Русского Зарубежья, отдела военной литературы до-
кументы этих подразделений были переданы в архив 
Библиотеки.

В результате фонд архива пополнился документа-
ми бывшего спецхрана за 1945—2016 гг. (среди прочего 
документами Советской военной администрации; биб-
лиотечной группы особого Комитета по культуре при СНК 
СССР по Германии; о поступлении в Библиотеку в качестве 
дара комплекта газеты «Русская мысль» (Париж), коллек-
ции книг «Фонда Русской Зарубежной Книги им. А.П. Ти-
мофеева (1916—1985) (издательство «Посев» и др.).

Если раньше документы отдела специального хра-
нения не были доступны исследователям, то теперь они 
введены в научный оборот.

Справочная работа архива — одно из приоритетных 
направлений.

Число запросов растет из года в год. Темы самые 
разные: по истории МПРМ, ГБЛ, РГБ; по истории ор-
ганизации и развития библиотечного дела в стране; 
по истории отделов (редких книг, Центра восточной 
литературы, отдела рукописей и др.); по истории посту-
плений коллекций; по истории зданий (Пашкова дома, 
Нового здания Библиотеки, корпуса «К»); составление 
родословных и др.

Все самые заметные события общественной жизни 
страны находят отражение в деятельности архива. 

Так, в 1999 г. страна отмечала 200-летний юбилей 
А.С. Пушкина. 

Общественный фонд «Культура и Возрождение» при 
участии телеканала «Россия» участвовал в создании 
документально-художественного фильма «Знакомый 
незнакомец», в котором одна серия была посвящена 
поступлению в 1919 г. в Румянцевский музей Дневника 
А.С. Пушкина. В архиве проводились съемки докумен-
тов, связанных с именем А.С. Пушкина: писем сына 

3 Данными об объеме фонда архива до 1932 г. автор не рас-
полагает.

поэта Александра Александровича Пушкина о передаче 
в Румянцевский музей писем А.С. Пушкина к жене, На-
талье Николаевне Пушкиной; личного дела Григория 
Александровича Пушкина, внука поэта, который рабо-
тал в Библиотеке с 1936 по 1940 год.

Журналист И.Б. Брайнин по документам архива под-
готовил публикацию «Достойный сын Великого отца», 
посвященную старшему сыну поэта Александру Алек-
сандровичу Пушкину (журнал «Работница». 1999. № 4. 
С. 14—15).

По документам архива написано много книг, ин-
тересных статей. Среди исследователей последних лет 
были сотрудники Государственного исторического му-
зея, Музея Л.Н. Толстого в Ясной Поляне, Государствен-
ного музея изобразительных искусств им. А.С. Пуш-
кина, Института государственного управления и со-
циальных исследований МГУ им. М.В. Ломоносова, 
Гуманитарного института телевидения и радиовещания 
им. М.А. Литовчина, Департамента культурного насле-
дия Министерства культуры и Национального наследия 
Республики Польши, частные лица, родственники со-
трудников Румянцевского музея. 

Главный автор, чьи работы большей частью были 
написаны на базе фонда архива — Л.М. Коваль, заве-
дующая Музеем истории Библиотеки. Она инициатор 
и автор серии книг о директорах Библиотеки, из ко-
торых 9 уже опубликованы: о В.И. Невском (2 изда-
ния), Н.В. Исакове, В.А. Дашкове, М.А. Веневитинове, 
В.И. Цветаеве, В.Д. Голицыне (3 издания), о меценатах, 
сотрудниках библиотеки: «Не славы ради…» (Москва, 
2000), «Сотрудники Российской государственной биб-
лиотеки…» (Москва, 2003) и многих др.

Героями статей и книг Л.М. Коваль были и остаются 
сотрудники Библиотеки, яркие личности, оставившие 
свой след в истории интеллектуальной культуры России, 
такие как философ, мыслитель, «первый библиотекарь» 
Румянцевского музея Николай Федорович Федоров и др.

По теме Великой Отечественной войны были под-
готовлены: сборник «Голос прошлого. Государственная 
библиотека в годы Великой Отечественной войны» — 
обзор архивных документов военного времени; книги: 
«Российская государственная библиотека в годы Великой 
Отечественной войны: хроника жизни», «Российская 
государственная библиотека в годы войны: каталог вы-
ставки», «Российская государственная библиотека в годы 
Великой Отечественной войны: линия фронта» и «Книга 
Памяти Российской государственной библиотеки», со-
ставленная по личным делам, хранящимся в архиве. Эк-
земпляры издания хранятся в Музее Победы и Централь-
ном музее Великой Отечественной войны на Поклонной 
горе, Государственном музее обороны Москвы и др.

На документах архива были написаны и защище-
ны кандидатские и докторские диссертации: Ягоди-
ной Е.Д. «История Государственной библиотеки СССР 
имени В.И. Ленина в первые годы Советской власти 
(1917—1925)» (1954 г.); Клевенского М.М. «История 

Годы 1932 1964 1968 1988 2001 2010 2016 2017

Объем фонда,
ед. хр.

16 000 22 000 25 000 52 000 70 000 82 097 89 561 90 132

Таблица
Фонд архива
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Государственной библиотеки СССР имени В.И. Лени-
на до Великой Октябрьской социалистической рево-
люции» (1951 г.); Дивногорцева А.Л. «Становление и 
развитие международных связей советских библиотек. 
1917—1920 гг.» (1986); Зеленова М.В., доктора истори-
ческих наук (Нижний Новгород) «В.И. Невский участ-
ник и историк первой русской революции» (1992 г.); 
Татариновой Е.А., кандидата исторических наук «Книж-
ная выставочная деятельность МПРМ — ГБЛ — РГБ. 
1862—2000» (2009 г.) и др. 

30 января 2018 г. в Российской государственной биб-
лиотеке состоялось торжественное событие: открылся 
после длительной реставрации легендарный читальный 
зал № 3, самый большой читальный зал в Европе, на 464 
места. Событие получило большой резонанс в прессе.

Архив предоставил свои документы: фотографии, 
отчеты о работе отдела обслуживания и др. На цере-
монии открытия присутствовали: министр культуры 
РФ В.В. Мединский, корреспонденты телевизионных 
каналов, реставраторы, наши коллеги из других библио-
тек. Приехала из Санкт-Петербурга внучка сотрудника 
Государственной библиотеки СССР им. В.И. Ленина 
Н.И. Ухова, который работал в Библиотеке в 1945—
1984 годы. Он собственноручно изготовил часы со зна-
ками Зодиака для читального зала № 3 и для кабинета 
директора.

В 2017 г. архив принял участие в подготовке двух 
очень значимых для РГБ выставок «От Румянцев-
ского музея к Ленинской библиотеке.1917—1925 гг.»; 
«Москва 1917. Взгляд с Ваганьковского холма». Была 
разработана концепция выставки 1917—1925 гг., про-
делана большая исследовательская работа по выявле-
нию и отбору документов, просмотрено свыше 500 ар-
хивных дел.

В рамках передачи «Национальное достояние» на 
телеканале «СПАС» заведующая отделом хранения и 
использования документов М.В. Волкова рассказывала 
о документах Румянцевского музея, хранящихся в ар-
хиве. На курсах Учебного центра проводятся занятия 
для новых сотрудников, читаются лекции по ведению 
делопроизводства для секретарей отделов Библиотеки, 
популяризируется работа архива. 

Еще В.И. Ленин писал про Библиотеку: «Видеть гор-
дость и славу Публичной библиотеки не в том, сколько 
в ней редкостей… а как широко используются книги в 
народе… сколько привлечено новых читателей…» [8]. 
Эти слова вполне можно применить и к работе архива. 
Архив РГБ не «тихая обитель», где можно неспешно 
изучать документы, лениво поглядывая на пейзаж за 
окном. Это место, где кипит работа, звонит телефон и от 
посетителей нет отбоя. Наши читатели задают нам ин-
тересные вопросы, и, как правило, ответы мы находим 
в наших документах.

Архив хорошо знают в научных кругах не только 
Российской Федерации, но и за рубежом. Сведения о 
нем включены в международный справочник-обозрение 
«Архивы России» [9].

В том, что архив стал подлинно научным, есть и 
заслуга тех сотрудников, чьими трудами накаплива-
лось документальное богатство крупнейшей Библио-

теки России. Высокий профессионализм и предан-
ность делу — вот отличительные качества всех, кто 
трудится здесь.

Усилия небольшого коллектива в 4—5 человек 
(в отдельные годы 1—2 человека) были направлены на 
обеспечение полноты комплектования и сохранности 
фондов; повышение эффективности использования 
фондов; оперативное и качественное обслуживание ис-
следователей; совершенствование научно-справочного 
аппарата.

Руководителями архива были:
Эйнгорн Виталий Осипович — 15 мая 1932 — 25 ок-

тября 1944 г. — первый архивист РГБ;
Ланге Надежда Ивановна — 1945—1956 гг.;
Типашев Валентин Петрович — 1956—1960 гг.;
Демина Ирина Анатольевна — 1960—1962 гг.;
Крылов Лев Анатольевич — 1962—1967 гг.;
Григорьева Тамара Петровна — 1967—1995 гг.;
Волкова Марина Васильевна с 1995 г.
В разные годы работали в архиве заслуженные ра-

ботники библиотеки: Елена Всеволодовна Козлова, 
Валентина Павловна Любомудрова, Ольга Ивановна 
Малкина, Тамара Владимировна Николаева, Маргарита 
Константиновна Самгина.

Их совместными усилиями было создано то, что мы 
теперь называем «Архив Российской государственной 
библиотеки», который достойно представляет славное 
прошлое культурного и научного центра мирового зна-
чения.

Список источников

1. Архив Российской государственной библиотеки. 
Оп. 78. Д. 14. Л. 17.

2. Архив Российской государственной библиотеки. 
Оп. 268. Д. 548. Л. 118.

3. Архив Российской государственной библиотеки. 
Справка Эйнгорна об архиве Библиотеки (15.01.1943). 
Л. 8.

4. Архив Российской государственной библиотеки. 
Оп. 42. Т. 1. Л. 42—43.

5. Архив Российской государственной библиотеки. 
Оп. 155. Д. 6. Л. 157.

6. Архив Российской государственной библиотеки. 
Оп. 185. Д. 171. Л.74—74 об.

7. Архив Российской государственной библиотеки. 
Оп. 14. Д. 1 (1927). Л. 134—135.

8. Ленин В.И. Три источника и три составные части 
марксизма // Полное собрание сочинений. Издание 5. 
Т. 23. Москва : Издательство политической литературы, 
1973. С. 594.

9. Архивы России. Москва и Санкт-Петербург. Спра-
вочник-обозрение и библиографический указатель. Рус-
ское издание. Гл. ред.: В.П. Козлов, Патриция Кеннеди 
Гримстед. Отв. сост.: Л.В. Репуло. Москва : Археологи-
ческий центр, 1997. С. 523—524. 

Иллюстрации предоставлены архивом РГБ



71БИБЛИОТЕКА / ФОНДЫ / ЧИТАТЕЛИ

Страницы истории архива Российской государственной библиотеки

Приложение № 1

Публикации
об Архиве Российской государственной библиотеки

Приложение № 2

Публикации
о Музее истории Библиотеки

и проблемы информатизации общества. Тезисы докла-
дов Международной научной конференции. Москва, 
27—28 апреля 1999. Ч. 2. Москва, 1999. С. 188—189.

4. Коваль Л.М. Архив Библиотеки и информатизация 
общества // Вестник архивиста. 1999. № 4/5 (52/53). 
С. 94—99.

5. Волкова М.В. Отдел хранения и использования 
документов // Российская государственная библио-
тека. Страницы истории (60—90-е годы XX века) : сб. 
ст ./ Рос. гос. б-ка; сост. М.Я. Дворкина. Москва, 2003. 
(Спец. юбилейн. прил. к журн. «Библиотековедение»). 
С. 153—155. 

6. Коваль Л.М. Архив и информатизация общества // 
Вестник Библиотечной Ассамблеи Евразии. 2017. № 4. 
С. 37—39.

6. Вельдина О. Пирамида, или спаси нас, Ленинка // 
Юность. 1997. № 12. С. 53—55.

7. Песков О.В. Сокровища Москвы. Путеводитель по 
музеям. Москва, 1997. С. 65.

8. Коваль Л.М. Музей — это память об утраченных 
мирах // Библиотека, 1998. № 1. С. 77—78. 

9. Коваль Л.М. Хранительница // Библиотека. 1988. 
№ 11. С. 38—39.

10. Коваль Л.М. Доброта его сердечна. Из фондов 
Музея // Библиотека. 1999. № 6. С. 11—13.

11. Коваль Л.М. Музеи истории книгохранилищ: нор-
мативы, методика и опыт // Независимый библиотеч-
ный адвокат. 1999. № 2. С. 62—67.

12. Коваль Л.М. Личные коллекции в фонде Музея исто-
рии РГБ // Вестник архивиста. 2000. № 5—6. С. 208—210. 

13. Музей истории библиотеки. Российская госу-
дарственная библиотека // Информационный бюлле-
тень РГБ. № 16 / Российская библиотечная ассоциация. 
Санкт-Петербург, 2000. С. 306—312. 

1. Волкова М.В. Из Архива Государственной биб-
лиотеки СССР имени В.И. Ленина. Обзор материа-
лов Архива Государственной библиотеки СССР имени 
В.И. Ленина о работе Библиотеки в годы Великой Оте-
чественной войны // Голос прошлого: Гос. ордена Ле-
нина б-ка СССР им. В.И. Ленина. Сост.: Л.М. Коваль, 
Л.И. Илларионова, М.В. Волкова и др. Москва, 1991. 
С. 89—96.

2. Архивы России. Москва и Санкт-Петербург. Спра-
вочник-обозрение и библиографический указатель. Рус-
ское издание. Гл. ред.: В.П. Козлов, Патриция Кеннеди 
Гримстед. Отв. сост.: Л.В. Репуло. Москва : Археографи-
ческий центр, 1997. С. 523—524.

3. Коваль Л.М. Исторический вклад архива Библио-
теки в информатизацию общества // Библиотечное дело 

1. Коваль Л.М. Каким быть музею истории библио-
течного дела. Ответ через семнадцать лет // Библиоте-
карь. 1988. № 4. С. 46—47.

2. Коваль Л.М. Идея музея в философии Н.Ф. Федо-
рова // Визуальная пропаганда книжных памятников. 
Сб. науч. трудов (Актуальные проблемы книговедения). 
Москва, 1989. С. 149—156.

3. Коваль Л.М. Книга — Музей — Библиотека // Кни-
га. Исследования и материалы. Сб. 64. Москва, 1992. 
С. 43—53. 

4. Коваль Л.М. Музей истории первой публичной 
библиотеки Москвы как объект книговедения // Книга 
в меняющемся мире. Седьмая научная конференция по 
проблемам книговедения. Секция библиотековедения. 
Тезисы доклада. Москва, 22 апреля 1992 г. Москва, 1992. 
С. 26—27. 

5. Москвоведы. Справочник о краеведах, обществах 
и научных учреждениях. Москва : Изд-во объединения 
«Мосгорархив», 1996. С. 64—65.



Б
А

Е
ве

с
тн

и
к

72 БИБЛИОТЕКА / ФОНДЫ / ЧИТАТЕЛИ

УДК 028.42(470.344)
ББК 78.375.7(2Рос.Чув)

Этнокультурные центры 
Национальной библиотеки 
Чувашской Республики: история 
и перспективы

Н.М. Вишневская

Аннотация. В статье освещена история создания и опыт работы Китайского информационно-культурного центра и 

Центра казахстанской литературы и культуры в Национальной библиотеке Чувашской Республики. Китайский инфор-

мационно-культурный центр работает с 2016 года. Подчеркивается, что их деятельность способствует развитию межна-

ционального и межкультурного взаимодействия между народами и профессионального сотрудничества.

Ключевые слова: этнокультурные центры, диалог культур, межкультурное общение, культура межнационального 

общения, проект, Национальная библиотека Чувашской Республики.
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Вишневская,
Национальная библиоте-
ка Чувашской Республики,
отдел литературы 
на языках народов мира, 
заведующая 

Н
а территории Чувашской Республи-
ки проживают представители более 
120 национальностей. По данным 
Всероссийской переписи населения 
2010 г., абсолютное большинство на-

селения республики составляют: чуваши (67,7%), рус-
ские (26,9%), татары (2,8%) и мордва (1,1%). В госте-
приимной Чувашии также проживают значительные 
группы украинцев, марийцев, белорусов, армян, азер-
байджанцев, таджиков, цыган, узбеков, немцев и мол-
дован, башкир, удмуртов и евреев.

Социально значимыми задачами для библиотеки 
являются сохранение этнических культурных традиций 
и самобытности народов, углубление межкультурно-
го диалога, этнического взаимодействия и взаимопо-
нимания. Именно поэтому в 2012 г. в Национальной 
библиотеке (НБ) Чувашской Республики был открыт 
Зал национальных культур, деятельность которого спо-
собствует формированию уважительного отношения к 
истории и традициям различных этносов, сохранению 
и развитию как отдельных национальных культур, так 
и общего культурного достояния народов России, раз-
рабатываются проекты, программы и планы работ по 
поддержке культурной идентичности и этнокультур-
ного взаимодействия. На базе этого подразделения со-
вместно с национально-культурными общественными 
организациями и другими партнерами проводятся Дни 
национальных культур, Дни родного языка, Дни толе-
рантности, Международный день коренных народов 
мира, Дни единения народов, фольклорные праздники, 
разнообразные культурно-просветительские меропри-
ятия, сформирован фонд национальной литературы 
народов России (на башкирском, марийском, мордов-

ском, татарском, якутском и других языках) и обеспечен 
доступ к нему [1; 2].

В 2016 г. в Национальной библиотеке Чувашской Рес-
публики был открыт Китайский информационно-куль-
турный центр. Следует отметить, что сотрудничество 
Чувашии и Китая имеет глубокие исторические кор-
ни. Чувашия — родина одного из первых крупнейших 
китаеведов XIX в. Н.Я. Бичурина, благодаря которому 
люди по всему миру смогли больше узнать об истории, 
литературе, философии, религии, экономике, обычаях 
и других аспектах духовной и материальной культуры 
Китая. Его труды послужили делу установления связей, 
взаимного понимания и добрососедских отношений 
между народами России и Китая. В современном мире 
наши страны являются друг для друга стратегически 
важными партнерами. 

Расширению разноплановых контактов способство-
вало подписание в 2016 г. Соглашения между Кабине-
том министров Чувашской Республики и Народным 

Этнокультурные центры Национальной библиотеки Чувашской Республики: история и перспективы



73БИБЛИОТЕКА / ФОНДЫ / ЧИТАТЕЛИ

Этнокультурные центры Национальной библиотеки Чувашской Республики: история и перспективы

правительством провин-
ции Аньхой (Китайская 
Народная Республика) о 
сотрудничестве в торго-
во-экономической, науч-
но-технической и гума-
нитарной областях, ко-
торое состоялось в рам-
ках заседания Совета по 
сотрудничеству регионов 
Приволжского феде-
рального округа Россий-
ской Федерации и Верх-
него, Среднего течения 
реки Янцзы Китайской 
Народной Республики 
в формате «Волга-Янц-
зы» в г. Ульяновске. Во 
время деловых визитов 
в Чувашскую Республи-
ку делегации из Китая 
неоднократно посещали 
Национальную библио-
теку Чувашской Республики, высоко оценивая результа-
ты реконструкции, уровень модернизации библиотеки и 
высказывали пожелание о взаимовыгодном сотрудниче-
стве. Гости отмечали, что жителям Провинции Аньхой 
будет интересно узнать историю чувашского народа, 
его традиции и культуру, познакомиться с творческой 
интеллигенцией, студентами, библиотекарями и жур-
налистами. Высокий уровень делегации подтверждал 
важность, значимость этого события для регионов. Тог-
да же было подписано Соглашение между Библиотекой 
провинции Аньхой и Национальной библиотекой Чу-
вашской Республики. Его подписали директора библио-
тек Ху Минь и С.М. Старикова. Библиотеки планируют 
взаимовыгодный обмен краеведческими книжными 
изданиями и электронными ресурсами, проведение про-
фессиональных мероприятий и совместных культурных 
программ.

Национальная библиотека Чувашской Республи-
ки получила в дар от делегации провинции Аньхой 
комплект бесценных книг и дисков на китайском и на 
русском языках. Особого внимания заслуживает пода-
рочный комплект из 16 дисков «The Charms of Anhui» 
(Очарование Анхоя), который знакомит с нематериаль-
ным национальным культурным наследием провинции. 
Уникальные диски знакомят с древними архитектурны-
ми памятниками, известными историческими культур-
ными центрами, народными промыслами, с людьми, 
внесшими большой вклад в развитие культуры и ис-
кусства края. 

Интересен подарочный набор книг «Лунь Юй» на 
русском и китайском языках. Это один из наиболее 
знаменитых текстов Восточной Азии, главная книга 
конфуцианства, составленная учениками Конфуция из 
кратких заметок, фиксирующих высказывания, поступ-
ки учителя, а также диалоги с его участием. Интересны 
и другие книги, изданные в Китае: это «Мы и Вы: Исто-
рия о Китае и России», «Китайская культура глазами 
русских». Следует отметить иллюстрированную книгу 
«Китай», в которой можно познакомиться с Китаем с 
древних времен и по сегодняшний день. В комплекте 

представлена книга Председателя КНР, Генерально-
го секретаря ЦК Коммунистической партии Китая Си 
Цзиньпина «О государственном управлении», в которой 
даны необходимые объяснения, чтобы помочь читате-
лям разных стран понять общественный строй и исто-
рическую культуру Китая.

Также гости подарили иероглиф, означающий друж-
бу между Россией и Китаем. Его написал директор Ин-
ститута каллиграфии и живописи провинции Аньхой 
Лю Тинлун, что значительно повышает значимость 
этого подарка. Сотрудники библиотеки познакомили 
гостей с ее историей и современным состоянием, пока-
зали редкие и ценные издания, хранящиеся в ее фондах. 
Гости поблагодарили руководство НБЧР за теплый, 
радушный прием и пригласили коллег посетить Библио-
теку Провинции Аньхой с ответным визитом.

Создание Китайского информационно-культурного 
центра — это прекрасная возможность для населения 
Чувашской Республики ознакомиться с достижениями 
этой удивительной страны в области культуры, лите-
ратуры и искусства. Несмотря на то, что в Чебокса-
рах уже открыты Центр китайского языка и культуры 
в Чувашском государственном педагогическом универ-
ситете им. И.Я. Яковлева, а также Китайский культур-
ный центр в Чувашском государственном университете 
им. И.Н. Ульянова, работа НБ Чувашской Республики 
в этом направлении не дублирует деятельность выше-
упомянутых центров. Библиотека работает со всем на-
селением республики, обеспечивает свободный доступ 
к любому виду информации: печатному, цифровому 
на русском, китайском и английском языках, проводит 
мероприятия для широкой аудитории.

О возрастающем интересе к Китаю говорит востре-
бованность мастер-классов по китайской живописи и 
каллиграфии, музыке, чайной церемонии, националь-
ным боевым видам искусств, лекции о цигун-терапии. 
Немалый интерес вызвала презентация современной 
библиофильской книги «Трактат “Тридцать шесть стра-
тагем”. Канон военного искусства Древнего Китая». 
Иллюстрации к нему создали известные петербургские 

Открытие Китайского информационно-культурного центра. 
На переднем плане слева направо: С.М. Старикова и Ху Минь
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мастера книжной графики, которые каждый по-своему 
интерпретировали древний китайский текст, исполь-
зуя различные техники гравюры и литографии. Кни-
га содержит 36 иллюстраций, 6 из которых в технике 
цветной литографии выполнил заслуженный художник 
Чувашской Республики А.Р. Федоров.

Более 300 человек посетили выставку «Приближе-
ние весны» традиционной китайской живописи, изо-
бражающей птиц и цветы в естественной среде в стиле 
гунби. Анализ деятельности центра показывает, что 
большим спросом стали пользоваться учебники китай-
ского языка, литература по китайской живописи.

Удачной идеей оказался творческий проект «Дружба 
через сказки», инициированный Публичной библио-
текой г. Новоуральска, который призван объединить 
народы и познакомить с культурой разных регионов 
России и мира. Национальная библиотека Чувашской 
Республики реализует свой долгосрочный междуна-
родный проект «Сказочный пояс дружбы». К участию 
в качестве партнеров приглашаются отечественные и 
зарубежные библиотеки. Его основная цель — изучение 
детьми сказок разных народов мира и создание по их 
мотивам иллюстраций [3].

Воспитанники школ искусств Чувашии и Новоураль-
ска делали рисунки по мотивам чувашских сказок и 
уральских сказов П.П. Бажова. Затем между регионами 
состоялся обмен этими работами в электронном виде. 
Все они экспонировались в Национальной библиотеке 
Чувашской Республики и Публичной библиотеке Но-
воуральска на межрегиональных выставках, объеди-
ненных основной идеей — показать стремление детей 
к творчеству, общению, дружбе и миру. Один из этапов 
международного проекта «Сказочный пояс дружбы» 
был посвящен китайской культуре. В нем приняли 
участие воспитанники художественных школ и школ 
искусств Чувашской Республики и юные жители про-
винций Аньхой и Гуйчжоу Китайской Народной Ре-
спублики, представившие 76 иллюстраций по мотивам 
китайских и русских сказок, которые экспонировались 

в залах Библиотеки провинции 
Аньхой и Национальной библио-
теки Чувашской Республики [4]. 
Передвижную выставку орга-
низовали в библиотеках Чебок-
сарского и Ядринского районов, 
планируется передать ее в другие 
библиотеки. Посетители имели 
возможность увидеть, как ки-
тайские дети понимают русские 
народные сказки и произведения 
русского фольклора. Как отметил 
член Союза художников Россий-
ской Федерации, заслуженный 
художник Чувашской Республи-
ки А.В. Данилов, назвав работы 
яркими, интересными, живыми, 
«через сказки мы знакомимся с 
менталитетом соседей, жителей 
дружественной страны».

По мнению директора библио-
теки Провинции Аньхой, благо-
даря проекту жители регионов уз-
нали о культурах Китая и России. 

В 15 публичных библиотеках прошли выставки детских 
работ, которые имели большой успех. 

В 2018 г. по предложению китайской стороны в стенах 
библиотек организованы выставки фотографий «Мое от-
крытие страны: Чувашия — Аньхой», посвященные куль-
туре и быту китайского и чувашского народов. 40 лучших 
фотографий отправлены в Библиотеку провинции Аньхой. 
Из Китая мы получим работы, которые помогут жителям 
нашей республики познакомиться ближе с самобытной 
культурой страны, его природным, историческим богат-
ством. В перспективе библиотеки планируют проведение 
просветительских мероприятий с участием чувашских и 
китайских деятелей культуры, науки, образования и искус-
ства, будут использованы современные информационные 
технологии, в том числе онлайн-трансляции. 

Поддержку при проведении мероприятий оказывают 
Чебоксарский филиал Пекинской школы шаолиньского 
кунг-фу, Центр китайского языка и культуры Чуваш-
ского государственного педагогического университета 
им. И.Я. Яковлева, Китайский культурный центр Чуваш-
ского государственного университета им. И.Н. Ульяно-
ва, Музей «Бичурин и современность», образователь-
ный центр «ABC». 

Национальная библиотека, выполняя свою мис-
сию — участие в процессе сохранения и развития куль-
туры чувашского и других народов, компактно прожи-
вающих на территории республики, — приняла пред-
ложение Национальной академической библиотеки 
Республики Казахстан об открытии Центра казахской 
литературы и культуры. Это третий подобный центр в 
Российской Федерации: Уголок литературы Казахстана 
есть также в Центре восточной литературы Российской 
государственной библиотеки и в Национальной библи-
отеке Республики Якутия. 

25 мая 2018 г., в преддверии Общероссийского дня 
библиотек, в торжественной обстановке состоялось от-
крытие центра. Предваряло церемонию подписание 
Меморандума между Национальными библиотеками 
Чувашской Республикой и Республики Казахстан о вза-

Этнокультурные центры Национальной библиотеки Чувашской Республики: история и перспективы

Мастер-класс по китайской живописи
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имопонимании и со-
трудничестве, в рам-
ках которого предус-
мотрено налаживание 
устойчивого взаимо-
обмена литературой 
и доступ к электрон-
ным фондам двух 
библиотек. Директор 
Национальной биб-
лиотеки Чувашской 
Республики С.М. Ста-
рикова подчеркнула, 
что открытие Центра 
является значимым 
событием для разви-
тия культурных свя-
зей между Чувашией 
и Казахстаном, что, 
помимо представ-
ленных в экспозиции 
замечательных книг, 
в будущем будут про-
водиться различные мероприятия, направленные на рас-
ширение культурного обмена. Заместитель министра 
культуры, по делам национальностей и архивного дела 
Чувашской Республики Е.Г. Чернова оценила возмож-
ность населения республики ближе познакомиться с 
культурой Казахстана, обратила внимание на появив-
шуюся возможность реализовывать совместные проекты, 
которые позволят нам больше узнавать друг о друге.

Как отметила заместитель руководителя Националь-
ной академической библиотеки Республики Казахстан 
А.М. Кожабекова, сегодня такие центры функциониру-
ют в двадцати одной стране мира, они открываются при 
поддержке Министерства культуры и спорта и Мини-
стерства иностранных дел Республики Казахстан. 

По словам участников мероприятия, открытие Цен-
тра — это прекрасная возможность для культурного 
сотрудничества, предоставления возможности всем же-
лающим ближе познакомиться с казахской культурой. 
Писатели, присутствующие на открытии, подчеркнули, 
что еще в советском прошлом в рамках обмена издава-
лись труды писателей обоих народов, а также переводы 
их произведений на национальные языки. Работа над 
совместными переводами казахско-чувашской литера-
туры будет продолжена.

200 уникальных книг сформировали фонд Центра. 
Среди них труды Президента Казахстана Н. Назарбаева, 
произведения о нем, богато иллюстрированная художе-
ственная, научно-популярная, историческая литература 
на трех языках — казахском, русском и английском. Они 
рассказывают об успехах Казахстана в экономике, соци-
альной, культурной, политической сферах, литературе и 
помогут ближе познакомиться с культурным богатством 
казахского народа.

Перед НБ ЧР стоит большая работа по популяри-
зации казахстанской литературы и культуры, ознаком-
лению с традициями, обычаями, укладом казахского 
народа, его современным развитием.

Этнокультурные центры Национальной библиотеки Чувашской Республики: история и перспективы

Деятельность этнокультурных центров объединяет 
возможности библиотек, других социальных инсти-
тутов в решении вопросов популяризации и развития 
национальных культур, способствует развитию межна-
ционального и межкультурного взаимодействия между 
нашими народами и станет отправной точкой для про-
фессионального сотрудничества.
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Аннотация. В статье раскрывается опыт работы детской библиотеки по обучению русскому языку детей-мигрантов, 

дается обоснование важности данного направления в социальной жизни территории и конкретные результаты, полу-

ченные по итогам проекта. 

Ключевые слова: мигранты, интеграция мигрантов, образовательный проект.

С
овременная деятельность библиотек во 
всем мире подвергается изменениям и 
трансформациям. По мнению И.А. Фа-
лалеевой, трансформации и модерни-
зации подвергаются все социальные 

институты, и происходит это на фоне информатизации 
и глобализации [1]. Так что проблема осмысления роли 
и места библиотек в эпоху социальных изменений носит 
интегральный характер.

Современное профессиональное сообщество при-
знает усиление полифункциональности библиотек и 
изменения стереотипов, касающихся их взаимоотно-
шений с обществом в качестве социального института 
[2, с. 36]. Только создавая и предоставляя читателям 
новые, нестандартные ресурсы и услуги можно получить 
общественное признание [3, с. 30].

Большое значение приобретает образовательная дея-
тельность библиотеки в сообществах с наличием боль-
шого числа этнических групп. Миграция, как и появление 
большого числа беженцев, уже не вызывают удивления и 
вопросов. Национальные библиотеки во всем мире ищут 
свои инструменты, помогающие снизить социальную 
напряженность. Например, американские библиотеки 
оказывают безвозмездную помощь мигрантам, помогая 
им адаптироваться в новых условиях, обеспечивают их 
книгами на национальных языках. Для подростков соз-
даны программы, позволяющие развивать лидерские 
качества, ведутся музыкальные занятия, есть возмож-
ность подготовиться к поступлению в колледж и др. [4].

Ежегодно в Россию приезжает большое количество 
граждан из стран ближнего зарубежья. По данным Крас-
ноярскстата, число прибывших на территорию края в 
2017 г. составило 15503 человек, в целом миграционный 
прирост населения составил за год 5394 человек. Из них, 
прибывших из стран СНГ — 4757 человек [5]. Главным 
фактором, обеспечивающим их профессиональную и со-
циальную интеграцию, является знание языка. Чем лучше 
человек владеет государственным языком страны, в кото-
рую он прибыл, тем выше его шансы быть включенным в 
ее социальную жизнь, в нашем случае — субъекта Россий-
ской Федерации. Оказать помощь всем заинтересованным 

сторонам может библиотека, выступающая в качестве не 
только культурного, но и образовательного учреждения.

Как правило, дети, плохо владеющие русским язы-
ком, испытывают серьезные затруднения не только в 
процессе обучения в школе, но и при общении со свер-
стниками и педагогами. Конфликты в подростковой сре-
де не в последнюю очередь провоцируются языковым и 
культурным барьерами. 

Библиотека им. С.В. Михалкова г. Красноярска ис-
пользует все возможности социокультурной работы для 
развития языковых навыков, читательской грамотности 
и формирования мотивации к чтению среди детей и 
подростков из семей мигрантов. Она имеет достаточный 
опыт в оказании помощи детям в изучении русского 
языка. В 2016 г. на ее площадке был реализован проект 
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Адаптация мигрантов: роль детской библиотеки

«Наш русский язык» Негосударственного образова-
тельного учреждения «Школа ИнЯз». В результате, курс 
обучения русскому языку прошли 35 детей. 

В школах Кировского района г. Красноярска обуча-
ются много детей, прибывших из стран ближнего за-
рубежья. Опыт показал, что есть большая потребность 
в языковых курсах. Поэтому сотрудники библиотеки 
разработали образовательный проект «Русский язык 
для детей-мигрантов», который получил грантовую под-
держку благотворительного «Фонда Михаила Прохоро-
ва» в конкурсе «Новая роль библиотек в образовании» 
и был реализован в течение 2017—2018 годов.

Проект был рассчитан на детей дошкольного, школь-
ного возрастов и их родителей. Главное преимущество 
проекта заключалось не только в том, что обучение 
русскому языку становилось доступным (бесплатным), 
но и в том, что вместе с детьми возможность обучения 
получили и родители — важнейший фактор ассимиля-
ции семьи в российское общество.

Сотрудники библиотеки поставили перед собой сле-
дующие задачи:

• создать в библиотеке дружественную среду для 
детей-мигрантов;

• научить детей-мигрантов пользоваться языком 
в повседневной жизни, помочь им освоиться в новой 
стране, познакомить с русской культурой.

На занятиях используются традиционные и игровые 
формы обучения, интернет-ресурсы.

В рамках проекта «Русский язык для детей-мигран-
тов» в библиотеке организован литературно-лингвисти-
ческий кружок «ЧитайКа», который посещают как рус-
ские дети, так и дети-мигранты. В совместных языковых 
играх они учатся взаимному уважению и получают опыт 
позитивных коммуникаций, знакомятся с грамматикой 
и выразительностью языка на примерах произведений 
детской художественной литературы. 

Наиболее эффективной формой работы с детьми до-
школьного возраста являются громкие чтения — они по-
могают создать мотивацию к самостоятельному чтению, 
а также почувствовать ритм и мелодику русского языка. 

Большое значение имеет индивидуальный подход при 
выборе книг для чтения. Если дети не в полной мере или 
вообще не владеют русским языком, то предпочтение от-
дается иллюстрированным книгам с минимальным объ-
емом текста, с доступным изложением увлекательного 
сюжета. Дошкольники делают упражнения по развитию 
мелкой моторики, рассказывают о прочитанных книгах. 

Дети школьного возраста участвуют в мероприятиях 
вместе с русскими детьми — в экскурсиях по библиотеке 
и в библиотечных уроках по языку. Они знакомятся со 
всеми отделами библиотеки, ее возможностями для 
общения и проведения досуга.

Поскольку подростки из семей мигрантов часто ис-
пытывают трудности в освоении школьной программы, 
библиотекари помогают им при подготовке учебных 
заданий, рефератов и презентаций, преподают основы 
информационной грамотности, что способствует фор-
мированию у них навыков самостоятельного поиска. 

Библиотекари проявляют терпение и дружелюбие, 
чтобы дети не чувствовали отчужденности и могли бы-
стрее адаптироваться в российском обществе.

Социокультурная работа с детьми и подростками из 
семей мигрантов является многоаспектной деятельно-

стью библиотеки, задачи которой дифференцируются 
в зависимости от возрастных групп. Она предполагает 
и работу с родителями, которые играют важную роль в 
формировании языковых навыков и поддержании инте-
реса к книге и чтению.

Участники проекта, прошедшие обучение, достигли 
заметных результатов в пополнении словарного запаса, 
овладении правильной устной речью и грамматикой 
русского языка, научились правильно произносить сло-
ва, строить предложения, излагать свои мысли. Дети, 
которые не говорили по-русски, научились понимать 
русскую речь, отвечать на вопросы, разговаривать в объ-
еме, достаточном для понимания и адаптации к учебной 
деятельности в новом образовательном пространстве.

Эта работа библиотеки способствует пониманию и 
принятию мигрантами культурных ценностей страны, 
в которой они предполагают жить.
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Аннотация. Статья посвящена неизвестным и малоизученным страницам биографии и творчества выдающегося русского 

писателя XX века Константина Георгиевича Паустовского. В ней рассматриваются главные проекты Московского лите-

ратурного музея-центра К.Г. Паустовского, направленные на развитие партнерских отношений музея, особое внимание 

отводится осуществленным ранее выставочным проектам на разных площадках, цель которых заключалась в преодолении 

неполного восприятия личности и творческой судьбы писателя.
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П
роектная деятельность Московского 
литературного музея-центра К.Г. Па-
устовского включает в себя различ-
ные формы выставочной и исследо-
вательской работы, направленные на 

решение культурно-образовательных и научно-просве-
тительских задач с целью актуализации литературного 
наследия классика XX в., русского писателя К.Г. Пау-
стовского (1992—1968). Главным вектором этой рабо-
ты является сотрудничество в организации совместных 
проектов и событий с другими музеями, архивами, биб-
лиотеками, культурными и образовательными центра-
ми в различных регионах России.

Главная задача осуществления партнерских проектов 
заключается в преодолении ограничений, связанных 
с привязкой к традиционным музейным площадкам. 
Здесь на первый план выходит «культуротворческая» 
функция музея, его способность актуализировать куль-
турное наследие, то есть активно включать его в эстети-
ческое и познавательное пространство, одновременно 
осваивая его возможности. Ярким примером таких про-
ектов являются фестивали творчества, которые Мо-
сковский литературный музей-центр К.Г. Паустовского 
организует начиная с 2013 года.

Каждые два года в рамках инклюзивной работы музея 
на разных общественных площадках проводится Фести-
валь художественного творчества для детей с ограни-
ченными возможностями здоровья «Блистающие обла-
ка» — так называется книга классика русской литературы 
XX в. Константина Георгиевича Паустовского. В меро-
приятиях принимают участие учащиеся коррекционных 

школ-интернатов, центров образования, детских школ 
искусств, творческие коллективы и отдельные пред-
ставители учреждений, организаций и общественных 
объединений, подростковых клубов и центров, обще-
ственные организации семей, имеющих детей-инвалидов. 
Фестиваль носит инклюзивный характер и предполагает 
совместное участие в мероприятиях здоровых детей и де-
тей с ограниченными возможностями здоровья. Пар-
тнерами фестиваля «Блистающие облака» традиционно 
выступают музеи и культурные центры Москвы. В рамках 
фестиваля проводятся выставки художественного твор-
чества, эколого-литературные, литературно-творческие 
и художественные занятия, мастер-классы и творческие 
встречи. Главными событиями фестиваля являются от-
крытие выставки и праздничный концерт, состоящий 
из выступлений, подготовленных детьми-инвалидами 
и здоровыми детьми.

Ежегодным событием стал литературно-экологиче-
ский фестиваль «Летние дни» (по названию известно-
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го сборника рассказов 
К.Г. Паустовского). Он 
проводится на площад-
ках парков Москвы 
и включает в себя  вы-
ставки, экскурсии, ин-
терактивные занятия, 
мастер-классы, эколо-
гические акции, лек-
ции, концерты и кино-
показы, рассчитанные 
на детскую, семейную 
и взрослую аудиторию. 
Мероприятия фестива-
ля соответствуют лите-
ратурной и экологиче-
ской тематике.

В 2018 г. поле пар-
тнерских проектов му-
зея расширилось бла-
годаря сотрудничеству 
с детскими школами ис-
кусств и музыкальными 
школами Москвы. Воспитанники и преподаватели школ 
принимают активное участие в творческой жизни му-
зея и делятся друг с другом и со зрителями творческой 
энергией и мастерством. В настоящее время  осущест-
вляется и запланирован ряд проектов, например: серия 
концертов в парке «Музыка в лесу», Литературно-музы-
кальный фестиваль «Золотые крупинки» в рамках «Дней 
Паустовского в Тарусе» — так называется  литературный 
праздник, который  ежегодно — с 1991 г. — проводится 
31 мая в день рождения писателя.

Партнерские проекты музея — это не только рас-
ширение его пространственных границ, но и осо-
бая возможность по-новому представить материалы 
и темы, связанные с личностью и творческой биогра-
фией К.Г. Паустовского, особая возможность диалога 
со зрителем и читателем на дос тупном и современном 
языке. Приоритетным направлением в развитии этого 
вектора работы музея являются совместные выставоч-
ные проекты с другими музеями и архивами Москвы, 
крупными столичными библиотеками. В ряду самых 
ярких и успешных совместных проектов, проведенных 
в последнее время на площадках вне музея, можно на-
звать юбилейные выставки, посвященные 125-летию со 
дня рождения писателя, которое отмечалось в 2017 году.

Одним из основных выставочных проектов юбилей-
ного года стала выставка «Неизвестный Паустовский. 
Жизнь в публикациях», которая была открыта в Рос-
сийской государственной библиотеке в рамках работы 
международной научно-практической конференции 
«Литературное наследие Константина Паустовского 
в XXI веке: актуальность и проблемы интерпретации». 
Выставка была подготовлена Московским литератур-
ным музеем-центром К.Г. Паустовского и Российской 
государственной библиотекой при участии Института 
мировой литературы имени А.М. Горького Российской 
академии наук.

Экспозиция  представляла неизвестные и малоис-
следованные грани творческой биографии К.Г. Паустов-
ского и позволяла проследить путь его произведений от 
черновиков и авторских рукописей к первым публика-

циям в периодической печати и отдельным книжным 
изданиям. На основе документальных источников и из-
дательских материалов была представлена творческая 
эволюция писателя в контексте литературного процесса 
XX века. 

Важная роль в проекте была отведена документам — 
рабочим и дневниковым записям, заметкам, письмам 
К.Г. Паустовского современникам — которые дополнили 
представление о творческой лаборатории писателя, осо-
бенностях и характере воплощения замысла в жизнь. На 
выставке увидели свет и материалы, отражающие вос-
приятие произведений К.Г. Паустовского в писательской 
среде, многие экспонировались впервые.

Новые черты творческого портрета писателя рас-
крыла выставка «Паустовский и кино», которая прошла 
в галерее «Беляево». На выставке были представлены 
экспонаты из собрания музея-центра, а также из фондов 
Российского государственного архива литературы и ис-
кусства и Государственного центрального музея кино. 
Выставка рассказала о работе К.Г. Паустовского в ки-
нематографе и познакомила публику с экранизациями 
произведений писателя в контексте истории российско-
го кино. В рамках выставки проходили многочисленные 
кинопоказы, лекции и творческие встречи. 

Самым масштабным и главным выставочным про-
ектом юбилейного года стала межмузейная выстав-
ка «Константин Паустовский. Без купюр». Выставка 
прошла в залах Государственного музея А.С. Пушкина. 
Партнерами проекта явились: Государственный музей 
А.С. Пушкина, Государственный музей истории россий-
ской литературы имени В.И. Даля, Российский государ-
ственный архив литературы и искусства, Российская го-
сударственная библиотека, Государственный централь-
ный театральный музей им. А.А. Бахрушина, Дом-музей 
М.И. Цветаевой, Музей М.А. Булгакова, Московский 
государственный музей С.А. Есенина, Государственный 
музей В.В. Маяковского. Столь представительный со-
став участников был необходим, поскольку предстояло 
решить серьезную задачу — преодолеть сложившуюся 
неполноту восприятия творческой судьбы писателя, 

Мемориальный дом-музей К.Г. Паустовского в Тарусе 
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представить широкому кругу зрителей и читателей «не-
известного Паустовского». В реализации этой задачи 
авторы опирались на редкие документы и результаты 
последних научных исследований, при отборе мате-
риалов стремились отойти от хрестоматийного пред-
ставления о личности и творческом наследии писателя. 
Необходимо было объединить усилия  литературных 
критиков, музейных работников, историков литерату-
ры, архивистов.

В общественном сознании сложилось представление 
о К.Г. Паустовском как о великолепном стилисте, авторе 
широко известных произведений о русской природе 
и произведений для детей. Между тем художествен-
ная ценность наследия К.Г. Паустовского не только не 
ограничивается данными темами, но и являет собой 
широкий спектр культурно-исторических и духовных 
смыслов, вписанных в контекст сложной и многообраз-
ной эпохи. Большое значение имеет понимание особого 
места, которое занимала личность К.Г. Паустовского 
в кругу его современников, его непосредственная во-
влеченность в ряд важных общественно-культурных 
процессов XX века.

Константин Паустовский проходил непростой путь 
эстетических поисков: от поэзии и прозы романтиче-
ской — к реалистической прозе, основанной на русской 
литературной традиции. 

Первые сборники рассказов Константина Паустов-
ского выходят в свет в 1920-е гг., но в этот период его 
творчество не получает большого отклика в читатель-
ской и литературной среде. Известность писатель об-

 Кабинет К.Г. Паустовского в Тарусе

К.Г. Паустовский. Фотограф 
Филипп Халсман. США, 1963
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ретает после издания повестей «Кара-Бугаз» (1932) 
и «Колхида» (1934). 

Обращение Паустовского к производственной те-
матике было связано с поисками собственного стиля 
и эстетического идеала. Он искренне стремился стать 
писателем нового времени, воспеть революционные 
преобразования Человека и Природы. В теме борьбы 
со стихией писатель утверждает романтику реальности 
и человеческого подвига во имя преображения жизни. 
Подлинная романтическая мечта теперь связывает-
ся с силой воображения, которое созидает искусство 
и жизненные идеалы, устремленные к совершенству. 
В рабочих записях Паустовского этих лет фигурирует 
мысль о переходе к новому эстетическому идеалу, а но-
вое литературное направление, в котором он работает, 
определяется им как «социалистический романтизм».

Уже в эти годы Паустовского волнует тема худо-
жественного преображения мира и тайна творческого 
созидания. Об этом свидетельствует вышедшая в 1934 г. 
брошюра «Как я работаю над своими книгами», ставшая 
предтечей широко известной «Золотой розы» (1955).

Начиная со второй половины 1930-х гг. эстетические 
поиски писателя связаны со Средней полосой России. Тема 
природы в произведениях писателя становится все более 
многозначной, все более тяготеет к символу Родины, образ 
которой собран из простых, узнаваемых примет и явлений 
действительности, неброской прелести родной земли, 
красоты и чистоты русского языка, живых типажей и ха-
рактеров, не утерявших духовной связи с историческим 
прошлым России. Это движение к обретению человеком 
счастья, идеала как духовной опоры, источника вдохнове-
ния и творчества, психологического здоровья.

Главным произведением этого периода становится 
повесть «Мещерская сторона», вышедшая в издатель-
стве «Детская литература» в 1939 году. В 1940 г. увидела 
свет книга рассказов писателя, которая вызвала ряд 
важных критических отзывов, среди которых — статьи 
А. Платонова, С. Гехта, А. Дермана.

В своей работе «Константин Паустовский», опубли-
кованной в журнале «Детская литература», А. Платонов 
высоко оценил рассказ К.Г. Паустовского о Мещерском 
крае «Вторая родина», где, по его мнению, выразилась 
главная художественная сила писателя: «Это и есть соб-
ственная страна писателя, открытая им для себя и для 
нас и открывающая нам Паустовского как истинного 
художника. В этом рассказе есть простое течение приро-

ды, воссозданное Паустовским с такой воодушевляющей 
прелестью, которая лишь изредка удается художникам 
слова». Вместе с тем, обращаясь к другим рассказам 
Паустовского, Платонов отметил его литературное род-
ство с такими писателями, как Д. Конрад и А. Грин [1, 
c. 40—43].

А. Дерман, отозвавшись на книгу К.Г. Паустовского 
«Мещерская сторона» (1939), заключил: «Я думаю, не 
будет преувеличением сказать, что в настоящее вре-
мя Паустовский имеет все права на почетный титул 
лучшего нашего пейзажиста в современной литературе. 
Если же принять во внимание, что небольшая книжка 
“Мещерская сторона” — высшее достижение Паустов-
ского в области пейзажа, то ясна станет ценность и ве-
сомость этой книги» [2, c. 14].

Эти и другие рецензии и критические статьи в на-
стоящее время имеют особый статус живого отклика на 
новое по тем временам художественное явление, кото-
рым были книги К.Г. Паустовского. Сосредоточенность 
писателя на красоте окружающего мира способствовала 
рождению его уникального стиля. В эпоху, призванную 
воспевать революционные преобразования жизни, со-
циалистические свершения и стройки, в горнилах ко-
торых выковывается новый человек, на новом этапе 
своего творческого развития он призывал обрести вну-
треннюю свободу и гармонию через соприкосновение 
с Прекрасным.

Между тем в результате последних исследований 
Московского литературного музея-центра К.Г. Пау-
стовского были обнаружены документы, которые сви-
детельствуют о смелых попытках Паустовского уже 
в 1930-е гг. высказывать свое отношение к процессам, 
происходящим в литературной и общественной среде. 
Среди них — стенограмма совещания руководителей 
секций Союза Советских писателей с его речью о дет-
ской литературе, неопубликованная заметка «Несколько 
грубых слов» для журнала «Наши достижения», в кото-
рой он пишет об «отсутствии мужества и вместе с тем 
скромности» в современной литературе, «пошляках, 
носящих наименование творческих работников», «при-
способленцах к искусству», размышляет об уходе от 
настоящей творческой среды и о том, что нужно идти 
против себя, писать «то, что нужно редактору», и заме-
чает, что именно «так рождается халтура» [3, л. 66—72]. 
Оба документа находятся на хранении в Российском го-
сударственном архиве литературы и искусства (РГАЛИ).

Открытка И.А. Бунина — К.Г. Паустовскому. Париж-Москва, 1947



Б
А

Е
ве

с
тн

и
к

82 ИМЕНА И ДАТЫ

Известный и неизвестный Паустовский

Творчества К.Г. Паустовского, так же, как и многих его 
современников, коснулась цензура, а его «молчание» не 
было знаком податливости и принятия идеологии госу-
дарства. «Это, скорее, проявление грусти человека, задетого 
реальностью, своего рода стыда и смятения, глубокой жа-
лости к “многострадальной” России» (С. Олливье) [4, c. 14]. 

В середине 1940-х гг. К.Г. Паустовский вступает в но-
вый период творчества, знаковым произведением кото-
рого становится автобиографическая книга «Далекие 
годы» (1946). Обращаясь к дореволюционному про-
шлому России, писатель возвращается к истокам своей 
биографии и осмысляет судьбу русской интеллигенции 
в контексте сложного и трагического XX века. Автоби-
ографический жанр позволяет автору рассказать об ос-
новах и ценностях традиционной русской культуры, на 
которых он был воспитан.

Рассказ «Корчма на Брагинке», вошедший в состав 
повести «Далекие годы», был высоко оценен И.А. Бу-
ниным. Осенью 1947 г. на имя К.Г. Паустовского из 
Парижа пришла открытка, в которой было написа-
но: «Дорогой собрат! Я прочёл Ваш рассказ “Корчма на 
Брагинке” и хочу Вам сказать о той редкой радости, 
которую испытал я: если исключить последнюю фразу 
этого рассказа (“Под занавес”), он принадлежит к наи-
лучшим рассказам русской литературы. Привет, всего 
доброго! Иван Бунин» [5, Л. 1]. Хорошо известно, что 
И.А. Бунин был весьма строг в оценке труда «собратьев 
по перу». Данная открытка является свидетельством 
высокого признания таланта писателя его выдающи-

мися современниками и уникальным историческим 
документом.

Повесть «Далекие годы» является первой частью 
всемирно известной «Повести о жизни». Эта книга не-
однократно издается в Европе и Америке и получает 
высокую оценку иностранных критиков, считающих ее 
важнейшим историческим и художественным материа-
лом для осмысления России. Вершиной мирового при-
знания Паустовского становится выдвижение его кан-
дидатуры на Нобелевскую премию в 1965 и 1966 годах.

В результате научных исследований, проведенных 
Московским литературным музеем-центром К.Г. Пау-
стовского в последние годы, выяснилось, что «Книга 
скитаний», шестая часть «Повести о жизни», находяща-
яся на хранении в Российском государственном архиве 
литературы и искусств (РГАЛИ), была известна широко-
му читателю лишь в сокращенном цензурой варианте. 

Авторская версия «Книги скитаний» задумывалась как 
произведение с иным содержательным планом. Она вбира-
ла в себя размышления о судьбе России, народа и худож-
ников, ставших жертвой тоталитарного режима. Книга под 
первоначальным названием «На медленном огне» была 
анонсирована в «Литературной газете» в марте 1963 г. [6, 
c. 3—4], но вышла позднее в журнале «Новый мир» [7—8, 
с. 63—118, 33—88] и в издательстве «Советская Россия» 
(1964) с объемными редакторскими купюрами [9]. 

Ранняя редакция главы «Медные подковки» из 
«Книги скитаний» («На медленном огне») значитель-
но отличается от той, что сегодня известна широкому 
читателю. В своих воспоминаниях писатель обращается 
к трагическим судьбам В. Маяковского и С. Есенина, ги-
бель которых он воспринял одновременно как личную 

Паустовский К.Г. Далекие годы. 
Москва, 1946

Паустовский К.Г. Книга скитаний. 
Москва, 1964



83ИМЕНА И ДАТЫ

Известный и неизвестный Паустовский

потерю и как безмерную утрату для всей русской куль-
туры. В этом же ряду трагических потерь он называет 
имена А. Платонова, Б. Пильняка, И. Бабеля, О. Ман-
дельштама, «кто не лгал перед собой или народом, кто 
не лицемерил и не пресмыкался перед властью» [10].

Эти факты позволяют по-новому посмотреть на лич-
ность и судьбу писателя — они свидетельствуют о драма-
тическом конфликте между Художником и действитель-
ностью. «На медленном огне» — так по не одобренному 
цензурой названию последней книги «Повести о жизни» 
можно судить о драматизме реальности, в которой на-
ходился сам писатель. Тем не менее, как неоднократно 
подчеркивали его современники, он был одним из тех не-
многих художников своего времени, которые не измени-
ли своему таланту и простой человеческой порядочности 
в угоду власти. Сложные исторические обстоятельства не 
отняли у него честности художника, ставящего выше все-
го прочего задачи искусства, художника, приверженного 
русской литературной традиции, основанной на красоте 
русского языка и гуманистической идее.

Уважение к писателю вызывает его независимая 
личностная позиция и усилия, направленные на возвра-
щение советскому читателю имен, составляющих ныне 
сокровищницу русской литературы: А. Грин, И. Бунин, 
И. Бабель, М. Булгаков, М. Цветаева.

В 1950—1960-е гг. К.Г. Паустовский неоднократно 
выступает в защиту подлинных интересов русской ли-
тературы. В 1956 г. он произносит речь в защиту романа 
молодого литератора В.Д. Дудинцева «Не хлебом еди-
ным» [11]. Стенограмма этого выступления на собрании 
в Доме литераторов уже на следующий день в много-
численных копиях распространялась по Москве, а затем 
и по всей стране. 

В 1960-е гг. самые яркие  представители поколения 
«шестидесятников» находят в К. Паустовском творче-
ский и нравственный ориентир. Среди них — Ю. Каза-
ков, Б. Окуджава, Б. Балтер, Ю. Бондарев, Ю. Трифонов, 
В. Корнилов, Б. Ахмадулина. В 1961 г. писатель издает 
альманах «Литературная Москва», ставший впоследствии 
одним из самых известных сборников эпохи — знамени-
тые «Тарусские страницы». Здесь опубликованы сорок 
стихотворений М. Цветаевой, чье имя и творчество все 
еще оставалось под запретом, проза Н. Мандельштам, 
Ю. Казакова, Н. Коржавина, Н. Заболоцкого и др. [13]. 

Все эти факты биографии писателя нашли свое вы-
ражение на выставке «Константин Паустовский. Без 
купюр». Концепт «без купюр» — это попытка освобо-
диться от привычных и не всегда обоснованных пред-
ставлений о жизни и творческом наследии писателя и на 
примере подлинных документов, многие из которых 
опубликованы впервые, показать непростой путь ху-
дожника в сложном и многообразном контексте вре-
мени. Важно было через основные образы и экспонаты 
выставки вывести читателя и зрителя на новое осмыс-
ление судьбы писателя, который смог создать свой осо-
бый гармоничный художественный мир и вопреки всем 
бурям и невзгодам XX в. «остаться собой» и сохранить 
честь и достоинство человека и писателя. 

Трудно переоценить роль К.Г. Паустовского в кон-
тексте своего времени, между тем многое из его твор-

ческого наследия до сих пор остается неизученным или 
малоизученным, что является поводом для новых на-
учных исследований и актуализации его имени в со-
временном литературоведении. Важные проблемы, ко-
торые ставит писатель в своих книгах перед читателем, 
бесспорная высокая художественная ценность его про-
зы, особый, ни на кого не похожий путь в литературе 
делают К.Г. Паустовского и его произведения тем куль-
турным феноменом, который способен вызвать новый 
интерес в читательской среде нашего времени. 
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Горец, верный Дагестану, 

Я избрал нелегкий путь. 

Может, стану, может стану 

Сам звездой когда-нибудь.

Р. Гамзатов

Аннотация. Анализируются истоки поэтического творчества Расула Гамзатова: роль и значение родного очага, природы, 

гор в размышлениях о судьбах поколений, в создании гимна возвышенной любви. В центре внимания авторов — нацио-

нальный характер жизненной философии поэта, образного строя произведений писателя, его сопричастность судьбе 

народа.

Ключевые слова: Расул Гамзатов, Дагестан, поэзия, творчество, библиотека, проектная деятельность.

В
ыдающемуся поэту современности Ра-
сулу Гамзатовичу Гамзатову 8 сентября 
2018 г. исполнилось бы 95 лет. Без его 
имени сегодня трудно представить поэ-
зию России. Она перешагнула границы 

родного края, переведена практически на все основные 
языки мира. 

Широко известны книги: «Год моего рождения», 
«Дети одного дома», «Высокие звезды», «Четки лет» и 
др., драма «Горянка», прозаическая книга размышлений 
«Мой Дагестан», а также многочисленные публицисти-
ческие выступления и статьи, в которых поднимаются 
актуальные проблемы современного общества.

Своим творчеством Гамзатов утверждал подлинную 
красоту человеческой личности, учил самому главно-
му — быть Человеком на земле.

8 сентября 2003 г. Президент Российской Федерации 
В.В. Путин вручил поэту, отмечавшему 80-летний юби-
лей, орден Святого апостола Андрея Первозванного, 
сказав в приветствии юбиляру: 

«…Ваше имя — Расул — переводится как “пред-
ставитель”, “посланник”. И Вы всей своей жизнью и 
своим творчеством оправдали это высокое значение. 
Вы, безусловно, представитель, как я уже сказал, всего 
российского народа, представитель общечеловеческой 
культуры, а Ваша поэзия — это достояние всех народов 
Российской Федерации.

…Вы всегда умели слышать голос времен, умели ска-
зать людям о самом насущном, о том, что их волнует и 
беспокоит. И сегодня очень многих поддерживают как 
Ваши стихи, так и Ваша гражданская мудрость, личное 
достоинство» [1].

Его не менее известный современник, писатель и 
друг Чингиз Айтматов сказал: «Мало кто из больших 
поэтов был удостоен такой всенародной любви, при-
знания народа и правительства, как наш Расул» [2].

Поэт оставил завещание своим землякам: «Мое заве-
щание — в написанных мною книгах. Оставляю потом-
кам Дагестан, который и я унаследовал от предков, — 
мой край любви, надежды, радости, красивых девушек, 
гордых женщин и мужчин. Без этого нет ни моей жизни, 
ни самих родных гор. Я ничего не забираю туда из этого 
хорошего, доброго, красивого мира. Поэтому и прошу — 
берегите свой Дагестан. Храните и возвеличивайте еще 
больше его славное имя. Дагестан — сама ваша жизнь, 
ваше достоинство и ваша любовь...» [3].

Расул Гамзатов родился 8 сентября 1923 г. в ауле 
Цада Хунзахского района в семье народного поэта Даге-
стана Гамзата Цадасы, который получил прекрасное для 
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своего времени образование, мать — свободно читала 
и писала на арабском языке и аджаме*. Замечательный 
друг поэта, она была человеком отзывчивым, чутким, 
добрым и по-горски гостеприимным.

На формирование будущего поэта большое влияние 
оказала устная поэзия родного народа, с которой он ощу-
щал свою кровную связь и никогда не изменял своей люб-
ви к ней.

Поэтическое дарование Расула проявилось рано. 
Еще когда он учился в седьмом классе, в газете «Боль-
шевик гор» было опубликовано его стихотворение, о 
котором с похвалой отзывался известный аварский пи-
сатель, тогда председатель Союза писателей Дагестана 
Раджаб Динмагомедов.

Окончив школу, Расул поехал в Буйнакск и поступил в 
педагогическое училище. В 1940 г. будущий поэт вернул-
ся в аул дипломированным специалистом. Он работает 
учителем в родной школе, расположенной в известной 
крепости XIX в. Арани. Беспокойная, ищущая натура по-
эта не давала ему засиживаться на одном месте, звала его 
в странствия. Он становится заведующим литературной 
частью Аварского театра и отправляется путешествовать 
с труппой по всей исторической области республики.

В 1941 г. семья переезжает в Махачкалу. Расул работает 
заведующим отделом в республиканской газете «Больше-
вик гор», затем редактором Дагестанского радиокомитета. 
В 1943 г. областное издательство издает на аварском языке 
его первый сборник стихов. Поэт дает ему романтическое 
название — «Пламенная любовь и жгучая ненависть». 
Сборник напоминает своеобразный лирический моно-
лог, откровение души, переполненной впечатлениями и 
спешащей высказаться в сердечном искреннем излиянии.

В 1945 г. выходит в свет второй сборник стихов Р. Гам-
затова «Отголоски войны». В него вошли произведения: 
«Однофамильцу моего брата», «Песня Сааду», «Валентин 
Эмиров», стихи о Ленинграде, Севастополе и др.

В 1945 г. поэт поступает в Литературный институт им. 
Максима Горького в Москве. Годы учебы (1945—1950) 
сыграли исключительно важную роль в процессе его 
художественного формирования. Пребывание в Мо-
скве — центре культурной мысли — открыло перед ним 
необычайно широкие горизонты. Симпозиумы, лекции, 
литературные вечера, МХАТ, жаркие студенческие споры 
о поэзии Есенина и Маяковского, о форме и содержании, 
о проблеме новаторства и принципах стихосложения.

Литературный институт познакомил и сблизил 
Р. Гамзатова с известными русскими писателями — 
Я. Козловским, Н. Гребневым, Е. Николаевской, И. Сне-
говой, которые стали его бессменными переводчиками. 
Благодаря их таланту имя Р. Гамзатова стало известно 
широкой читающей публике.

В 1948 г. в Махачкале вышла первая книга поэта на 
русском языке — «Земля моя», а в следующем, 1949 г., 
издательство «Молодая гвардия» выпустило сборник сти-
хов «Песня гор». Книги привлекли внимание критиков, 
появились отклики и рецензии, отмечавшие творческую 
самостоятельность и национальную самобытность поэта 
из Дагестана.

В ноябре 1950 г. Расул Гамзатович Гамзатов был из-
бран председателем правления Союза писателей Респу-

блики Дагестан и бессменно возглавлял его до самой 
кончины.

«Высокие звезды» — сборник стихов и поэм, за кото-
рый в 1962 г. поэт получил Ленинскую премию в области 
литературы. О высоких художественных достоинствах и 
глубокой идейной насыщенности произведений, помещен-
ных в этой книге, написано много. Известный писатель 
С.С. Наровчатов отмечал «дар поэта — его воображение», 
которое позволяет ему видеть в мире то, что не видит про-
стой человеческий глаз. «Не сходя с крыши горской сакли, 
поэт мысленным взором окидывает весь мир, в котором у 
него миллионы родственников по духу и убеждениям. Не 
поступаясь своей национальной принадлежностью, Расул 
Гамзатов в этих стихах глубоко интернационален. Художе-
ственный вымысел помогает ему перешагнуть горизонт, 
замкнутый родными вершинами, и по ступенькам строк 
обойти весь наш “неспокойный мир”» [4].

«Мой Дагестан» — это своеобразный комментарий к 
поэтическому творчеству поэта, книга, без которой не-
возможно понять до конца ни личности Гамзатова, ни его 
поэзии. В ней от лица лирического героя повествуется о 
родине, о том, как маленький мальчик, некогда появив-
шейся на свет в высокогорном ауле Цада, открывал для 
себя мир.

Великолепный народный юмор, народные присказки 
и рассказы поэта тесно взаимосвязаны между собой. 
К ним присоединяются выдержки из записных книжек 
автора и его отца. И все это сплетается в какой-то яркий 
восточный ковер.

Как из рога изобилия, на читателя сыплются притча 
за притчей, поучения, афоризмы: «Если ты выстрелишь 
в прошлое из пистолета, будущее выстрелит в тебя из 
пушки», «Если вода в ручье по щиколотку, не подымай 
штаны выше колен». Много добрых советов почерпнет в 
ней начинающий поэт: «Человек, решивший писать сти-
хи без знания языка, подобен безумцу, который прыгнул 
в бурную реку, не умея плавать».

По словам грузинского поэта И.В. Абашидзе, 
«…эту книгу хочется назвать и маленькой энциклопедией 
Дагестана. Маленькой, но почти универсальной: истори-
ческой, этнографической, литературной...» [5].

Подводя итоги своей поэтической деятельности, 
Р. Гамзатов в 1972 г. выделял в своем творчестве три 
периода. Первый период — детство. Сюда поэт относит 
«Песни гор», «Дети дома одного», «Год моего рожде-
ния», «Родина горца», «В горах мое сердце», «Горян-

* Аджам — письменность дагестанских языков на основе 
арабского алфавита (до 1928 г.).

Расул Гамзатов 
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ка». «В них я написал, — отмечает он, — о том, что по 
наследству досталось мне от родного края — я пел его 
песни, рассказывал его легенды, старался рассказать, где 
я родился, куда и с какой целью иду».

Второй период — молодость. «Молодостью моей 
поэзии (если она была или есть), — пишет поэт, — я 
считаю мои книги: “Высокие звезды”, “И звезда со звез-
дою говорит”, “Мулатка”, “Граница”… В этих книгах я 
писал уже о том, что я приобрел, а не получил по наслед-
ству. Эти книги — результат моих дорог, находок, утрат, 
встреч и разлук... Здесь речь идет не только о границе 
земли, но и о границе нежности, мужества, любви, прав-
ды, о границе дня и ночи, жизни и смерти, добра и зла».

Третий период своего творчества Гамзатов называет 
«вторым детством». «Второе детство моей поэзии — 
это мое возвращение, мое свидание взрослого челове-
ка со своей колыбельной заветной песней, это то, что 
удалось сберечь из доставшегося наследства, и то, что я 
сам приобрел. Это мои книги: “Четки лет”, “Две шали”, 
“Письмена”, “Мой Дагестан”, то, что в последние годы я 
писал и еще пишу. Это не повторение прошлого, а просто 
попытка по-новому осмыслить все, что было, что есть, 
а главное, что осталось и что останется. Это моя взрос-
лая, проверенная любовь. Эти книги я называю вторым 
детством, потому что старость противопоказана поэту».

Расул Гамзатов — Народный поэт Республики Даге-
стан, лауреат многих государственных и международ-
ных премий. В 1974 г. ему присвоено высокое звание 
Героя Социалистического Труда. В декабре 1983 г. в 
Риме он был удостоен диплома и первой премии между-
народного конкурса «Поэзия XX века» за стихотворе-
ния «Колокол Хиросимы» и «Молитва».

Расул Гамзатов — аварский поэт и, в первую оче-
редь, явление национальное, но талант и творения его 
принадлежат всему многоязычному Дагестану, и как 
олицетворение всего Дагестана он входит в духовную 
сокровищницу современности, приобщая поколения со-
отечественников к достижениям мировой цивилизации.

В разные времена он открывал для себя разных по-
этов. Особенное отношение у него было к А.С. Пушкину: 
национальный русский поэт в его сознании стал нацио-
нальным аварским поэтом. Блестяще, со свойственным 
ему колоритом Р. Гамзатов перевел на аварский язык 
многие стихи и поэмы Пушкина, которые вошли в со-
знание аварского народа как национальное явление. 
«Цыгане», «Кавказская поэма», «Полтава», «Медный 

всадник» А.С. Пушкина стали шедеврами горской по-
эзии и обогатили духовную сокровищницу аварского 
народа. Многие поколения читателей вот уже полвека 
читают и перечитывают эти произведения как плод со-
творчества двух великих поэтов.

Творчество Расула Гамзатова не только вывело по-
эзию народов Страны гор на высокие позиции, не толь-
ко подняло ее на уровень лучших мировых образцов 
художественной литературы, но и оказало сильное и 
благотворное влияние на все сферы искусства. Наряду 
с обогащением традиционных видов искусства Даге-
стана — музыки, хореографии, театрального искусства, 
творчество поэта дало мощный толчок зарождению 
новых видов искусства: эстрады, балета, кино.

О жизни и творчестве Расула Гамзатова созданы ки-
нофильмы «В горах мое сердце», «Кавказец родом из 
Цада», «Наш Расул» и др.

С Национальной библиотекой Республики Дагестан 
поэта связывали многолетние узы взаимного уважения 
и дружбы. Посещать ее он начал еще в юные годы, бы-
вая в столице Дагестана. Став именитым поэтом, Расул 
Гамзатов после каждой своей поездки по стране делился 
впечатлениями с читателями, читал новые стихи. 

Вспомним юбилейные мероприятия, посвященные 
80-летию поэта, которые проходили в 2003 году. В Ма-
хачкале в Национальной библиотеке Республики Дагестан 
им. Р. Гамзатова тогда состоялся поэтический вечер и от-
крытие книжной выставки «Представляя Державу». Вел 
вечер М. Ахмедов, руководитель аварской секции Союза 
писателей Дагестана. В фойе библиотеки была развернута 
книжная выставка, на которой были представлены его 
книги на аварском, русском и иностранных языках — на-
чиная с первой — под названием «Пламенная любовь и 
жгучая ненависть», изданной в 1943 г. на аварском языке 
молодым 20-летним студентом, и заканчивая недавно 
вышедшими четырьмя томами 8-томного собрания со-
чинений. Фотовыставка представляла жизнь и творчество 
Расула Гамзатовича в многочисленных ситуациях, запечат-
ленных известными фотокорреспондентами в поездках по 
всему миру и встречах с интересными людьми.

Совместно с Союзом писателей Республики Дагестан 
проводятся Гамзатовские чтения не только в столице 
республики, но и в библиотеках городов и районов.

Оригинальный проект представила некоммерческая 
художественная организация «Первая галерея». Он на-
зывался «Любишь ли ты Расула так, как люблю его я…». 
Суть проекта состояла в том, что художники — их было 
18 — по жребию выбирали произведения поэта и иллю-
стрировали текст: картины и стихи представляли единое 
целое. Галерея издала тиражом 50 экз. небольшой сборник 
избранных стихов, куда вошли все работы мастеров кисти.

Научно-методический отдел Национальной библио-
теки Республики Дагестан им. Р. Гамзатова в целях попу-
ляризации чтения провел акцию «Дагестан читающий», в 
рамках которой был организован конкурс «Книга. Чтение. 
Библиотека» на лучшую студенческую работу в жанре пла-
ката. На презентации выставки, наряду с представлением 
конкурсных работ, прозвучали стихи победителей город-
ского конкурса на лучшее чтение произведений поэта. 

Поэтесса, прозаик, публицист К. Исрапилова пред-
ставила свою книгу «Мой путь к Расулу Гамзатову», 
вошедшую в серию «Мои современники» [6]. 

Официальное закрытие юбилейного года состоялось 

Расул Гамзатов по дороге в селение Цада



87ИМЕНА И ДАТЫ

«Горец, верный Дагестану»

в Москве, в Концертном зале «Россия». Поздравить 
поэта пришли политики, эстрадные звезды, артисты. 
А за несколько дней до блистательной встречи в Выста-
вочном зале Российской государственной библиотеки 
состоялось открытие выставки книг поэта.

На основании Указа Госсовета Республики Дагестан 
от 18 февраля 2004 г. № 35 «Об увековечении памяти 
Расула Гамзатова» [7] главная библиотека республики 
получила имя великого поэта и стала именоваться На-
циональной библиотекой Республики Дагестан имени 
Расула Гамзатова. Так имя великого поэта навечно стало 
связано с его любимой библиотекой. 

В январе 2012 г. центральная городская библиотека 
им. Расула Гамзатова дагестанского города Хасавюрт 
(Россия) инициировала международную акцию «Чита-
ем Расула Гамзатова». Ее главная цель состояла в том, 
чтобы еще раз привлечь внимание юношей и девушек из 
разных стран к поэзии вообще и к творчеству великого 
поэта современности в частности. Национальные, об-
ластные, городские, районные, сельские, университет-
ские и школьные библиотеки из Азербайджана, Арме-
нии, Молдавии, России, Таиланда, Украины, Эстонии и 
Приднестровья, участвуя в акции, раскрыли перед свои-
ми читателями богатство поэтического наследия Расула 
Гамзатова. Каждая из 53 библиотек, включившихся в 
международную программу чтения, вела специальный 
дневник своего проекта, где размещались заметки о 
ходе его реализации, разработанные библиотекарями 
методические материалы, ссылки на найденные сете-
вые тематические ресурсы, репортажи с состоявших-
ся событий, интервью, отзывы, фотографии, видео-
сюжеты и другая разнообразная информация. Чтобы 
открыть молодому поколению неизвестную страницу 
отечественной литературы, библиотекари организо-
вывали «Диалог с поэтом», «Чтение с остановками», 
интеллектуальные развлечения: квест, литературный 
турнир, викторины. Читатели библиотек с большим удо-
вольствием состязались в творческих конкурсах на луч-
шую драматизацию, на лучшее художественное чтение, 
на лучшее эссе, на лучшую иллюстрацию, на лучший 
мультимедийный материал (слайд-фильм, видеоролик). 
Успешность акции, подтвержденная почти всеми участ-
никами, сподвигла на ее продолжение в 2013 г., когда 
отмечалось 90-летие со дня рождения Расула Гамзатова.

Главная тема Гамзатова-публициста, так же как Гамза-
това-поэта — Родина. Для Гамзатова Родина — это родной 
аул Цада и горы Дагестана. Но и не только это. Родина для 
него — это Россия с ее историей, судьбой и душой… Укра-
ина — с ее печалью и радостью… Грузия с ее нежностью 
и мужеством… Это — сияние Севана и снежные вершины 
Арарата… Эльбрус… Чегемское ущелье… Расул Гамзатович 
писал: «Моя тема — Родина. Мне не надо ее искать и вы-
бирать. Не мы выбираем Родину: она выбрала нас. Нет 
орла без неба, форели без горного ручья, тура без крутой 
скалы. Не может быть писателя без Родины» [8].

«Поэт он огромный, сделавший знаменитым и Даге-
стан, и аварский язык, и свои горы. Сердце его мудрое, 
щедрое, живое... Поэт он не только дагестанский, но и 
русский поэт. Его называют всегда в числе любимых по-
этов. И если называют хотя бы пять любимых поэтов, 

то его имя в их числе», — сказал о Гамзатове Роберт 
Рождественский [9].

Поэтому миллионы людей вот уже больше полувека 
ощущают себя гражданами удивительного и неповтори-
мого мира поэзии и прозы Расула Гамзатова.

«Было бы большой удачей, — писал Расул Гамза-
тов, — если бы в моих стихах я смог соединить две стру-
ны: простодушный характер моего народа, его непосред-
ственную открытую душу с отточенным мастерством 
профессионала» [10].

По скромности он не мог сказать, что такое соеди-
нение давно состоялось. Отношение к жизни, к поэзии, 
как вечно движущемуся детству — народная основа 
его творчества — все это не игнорирует опыта мастера. 
О себе, о своих произведениях он мог бы лучше всего 
сказать словами своего стихотворения [11]:

Прекрасны в книге жизни все страницы, 
Все в этой книге здраво и умно, 
Чтоб вновь родиться колосом пшеницы, 
Ложится в землю мертвое зерно. 

Когда весенний дождь прольется где-то, 
В лугах взойдет шумящая трава, 
Когда слеза блеснет в глазах поэта, 
Родятся настоящие слова.
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PARTNERSHIP / FELLOWSHIP / 
CONTACTS

Galina P. Chupina,

Russian State Library, Moscow, Russia

The Fellowship of Book. The 15th In-

ternational Competition of CIS Mem-

ber States “Art of Book”

Abstract.  The article is  devoted 

to the annual Moscow Internation-

al Book Fair (MIBF), which was held 

from 5 to 9 September 2018 in Mos-

cow. There are presented the main dates 

and facts of the history of the fair. Spe-

cial attention is paid to one of the main 

events of the MIBF — the Internation-

al Competition of CIS Member States 

“Art of Book”. The article presents 

the winning books in various categories 

of the competition. 

Key words: book fair, publishing, inter-

action of cultures, spiritual values, com-

petition, categories, CIS, art of book.

Venaly V. Amelin, 
Konstantin A. Morgunov,

Orenburg State University, Orenburg, 

Russia

The Eurasian Library Forum in Oren-

burg: relevant trends of cooperation 

in the age of information technologies

Abstract. Basing on the materials 

of the Eurasian Library Forum held 

in Orenburg on August 31, 2018, the ar-

ticle considers the issues of strengthen-

ing existing ties and developing new ones 

for experience exchange, development 

and implementation of joint projects be-

tween libraries of Russia and Kazakhstan 

in the sphere of cultural and education-

al activities, popularization of national 

diversity, and prevention of xenopho-

bia. The authors analyze presentations 

made at the forum and conclude that it 

is necessary to combine the efforts and 

resources of library institutions of Russia 

and Kazakhstan within the framework 

of integration processes in the Eurasian 

space, which will provide the widest pos-

sible access to the achievements of world 

culture and the richness of national cul-

tures on the basis of constant exchange 

of information.

Key words: library forum; Eurasian 

space; integration processes; internation-

al relations; international cooperation 

of libraries; humanitarian ties.

Irina N. Tishina,

Aleksandr Solzhenitsyn House of Russian 

Expatriates, Moscow, Russia 

Humanitarian actions of the Alek-

sandr Solzhenitsyn House of Russian 

Expatriates

Abstract. The article presents an over-

view of the activities of the Aleksandr 

Solzhenitsyn House of Russian Expa-

triates and, in more detail, the pro-

gram of book assistance to secular 

and spiritual institutions of members 

of the Commonwealth of Independent 

States — Armenia, Azerbaijan, Belarus, 

Kazakhstan, Moldova, Russia. This area 

of work is exemplified by the House’s 

actions to transfer book gifts to leading 

higher education institutions of part-

ner countries of the post-Soviet space 

in 2017—2018.

Key words: House of Russian Expatri-

ates, Russian emigration, book assis-

tance, CIS countries.

Anna I. Sleptsova, 

Maria V. Andreeva,

National library of the Republic of Sakha 

(Yakutia), Yakutsk, Russia 

“A bridge o f  fr iendship buil t 

of books”: cross-cultural experience 

of the National Library of the Repub-

lic of Sakha (Yakutia)

Abstract. The article is devoted to the in-

tercultural interaction of the National 

Library of the Republic of Sakha (Ya-

kutia) with the Republics of Kyrgyzstan 

and Kazakhstan. The practice of book 

exchange and the creation of information 

and cultural space on the basis of library 

is considered.

Key words: intercultural interaction, Re-

public of Sakha (Yakutia), A. Osmonov 

National Library of the Kyrgyz Republic, 

National Academic Library of the Repub-

lic of Kazakhstan.

THE NATIONAL LIBRARIES

Maryna V. Valchak,

National Library of Belarus, Minsk, Re-

public of Belarus 

National Library of Belarus: the Eur-

asian vector of cooperation

Abstract. The article considers the main 

tasks and types of cooperation of the Na-

tional Library of Belarus (NLB) with 

libraries of the countries of the Com-

monwealth of Independent States (CIS) 

at the present stage. There is described 

the contribution of the NLB in develo-

ping contacts with new independent 

states. The information on implemen-

tation of joint projects with the Com-

monwealth libraries is given. The article 

describes the forms of professional inter-

action, as well as the prospects for devel-

opment of the National Library of Belar-

us’ international activity with libraries 

of the CIS countries.

Key words: National Library of Belar-

us, international work, cooperation, CIS 

countries, intercultural dialogue, pro-

fessional interaction, international doc-

ument exchange, electronic document 

delivery, interlibrary loan, popularization 

of cultural heritage, restoration of book 

monuments, facsimile editions, digital 

copies.

Svetlana P. Menshchikova,

Natalia V. Bubekina,

Russian State Library, Moscow, Russia

Cooperation of the libraries of border 

areas

Abstract. The article presents data 

on the experience of cooperation between 

Russian libraries and libraries of other 

CIS countries. It tells about the unique 

project “Prigranichye [Borderland]”, 



89

based on the documents adopted by 

the Decision of the Council of Heads 

of the CIS States (May 22, 2009), signed 

by the Republic of Armenia, the Republic 

of Belarus, the Republic of Kazakhstan, 

the Republic of Kyrgyzstan, the Russian 

Federation, and the Republic of Tajikis-

tan. The experience of cooperation is 

revealed on the basis of websites of Rus-

sian libraries, materials from articles 

published in the Herald of the Library 

Assembly of Eurasia, the report of the Li-

brary Assembly of Eurasia to the CIS Exe-

cutive Committee and Interparliamentary 

Assembly in 2017.

Key words: cooperation, Russian li-

braries (federal, regional, municipal), li-

braries of the CIS countries, cooperation 

experience, library activities, concept, 

cooperation plan.

Elena D. Zhabko,

Lyubov V. Zavyalova,

Presidential Library, Saint Petersburg, 

Russia

Historical aspects of the formation 

of digital collections in the Boris 

Yeltsin Presidential Library

Abstract. The article deals with histor-

ical aspects of the formation of region-

al digital collections. It gives a detailed 

overview of the starting versions of dig-

ital collections dedicated to individual 

CIS countries, and identifies promising 

directions for their quantitative increase 

and qualitative improvement, including 

through the involvement of asset holding 

institutions of post-Soviet countries.

Key words: Boris Yeltsin Presidential 

Library, CIS, digital collections, regional 

collections, common history, Russia, Azer-

baijan, Belarus, Kazakhstan, Kyrgyzstan, 

Moldova, Tajikistan, Uzbekistan, Ukraine.

INTERCULTURAL 
COMMUNICATION

Leonid I. Sumarokov,

Interstate educational institution “Kyr-

gyz-Russian Slavic University named 

after B.N. Yeltsin”, Bishkek, Kyrgyz Re-

public 

Olga L. Sumarokova,

Institute for Strategic Analysis and Fore-

cast of the Kyrgyz-Russian Slavic Univer-

sity named after B.N. Yeltsin, Bishkek, 

Kyrgyz Republic

Chinghiz Aitmatov — Universe-Man

Abstract. The article presents a brief 

overview of the International Scientif-

ic and Practical Conference dedicated 

to the 90th anniversary since the birth 

of the great writer of the 20th cen-

tury Ch.T. Aitmatov, which was held 

in Bishkek at the Kyrgyz-Russian Slav-

ic University (KRSU), as well as a re-

view of the book “Chinghiz Aitmatov. 

Universe-Man”. The article focuses 

on the writer’s role in creation of a hu-

manistic world order based on the uni-

ty of the human mind and the forces 

of nature. The authors make a conclu-

sion about the relevance of the writer’s 

ideological positions, expressed not only 

in his books, but also in public service.

Key words: Kyrgyz-Russian Slavic Uni-

versity named after B.N. Yeltsin, spiritual 

connections between nations, creativity, 

writer’s responsibility, moral values.

Raushania F. Shafigullina,

Kayum Nasyr i  Mus eum,  branch 

of the National Museum of the Republic 

of Tatarstan, Kazan, Russia

The mother’s field of Chinghiz: from 

Idel-Yurt to Lake Issyk-Kul

Abstract. The article reveals some lit-

tle-known features of the genealog-

ical tree of the world literature clas-

sic Chinghiz Torekulovich Aitmatov 

(1928—2008), whose works are includ-

ed in the best library collections around 

the world. The author highlights the role 

that the writer’s mother, the represent-

ative of a noble Tatar family Nagima 

Hamzaevna Aitmatova (Abduvalieva), 

played in the formation of his person-

ality.

Key words: Nagima Aitmatova, Hamza 

Abduvaliev, genealogy, history of the dy-

nasty of Ishman, Maskara, Kukmor, Idel-

Yurt, Karakol, Tatar industrialists, Tatar 

merchants, motherhood.

Abdyldajan А. Akmataliev,

National Academy of Sciences of the Kyr-

gyz Republic, Bishkek, Kyrgyz Republic

“Manas”, Sagymbay, Aitmatov, and 

the embryo that excites the Universe

Abstract. The article examines the deep 

connection between Ch.T. Aitmatov’s 

works and the national epic of the Kyr-

gyz people “Manas”. The author reveals 

the writer’s creative laboratory, demon-

strates how he masters and embodies 

some subjects, moral and aesthetic ideas 

implemented in the folk epic tradition. 

The article affirms the deep influence 

of the epic’s storylines on the forma-

tion of views, emotions and life patterns 

of the characters of stories and novels 

of one of the major writers of the 20th 

century.

Key words: epic of “Manas”, manaschi, 

folk fantasy, philosophy of images, com-

prehension, artistic traditions, epic mo-

tifs.

L IBRARY/COLLECTIONS/
READERS

Oksana A. Khomyakova,

L.N. Tolstoy Centralized Library System, 

Oktyabrsky District, Novosibirsk, Russia

Library image: five tips from work 

experience

Abstract. The article analyzes and sums 

up the results of twenty years of work 

of the L.N. Tolstoy Centralized Library 

System of the Oktyabrsky District of No-

vosibirsk, on the formation of a positive 

image of the organization. The period 

from 1998 to 2018 is taken. There is con-

sidered the activity of a particular library 

system. The article is based on five tasks 

to form a successful brand, and the goals 

and results of this activity.

Key words: library brand, library image, 

promotion, slogan, logo, user, library 

name, comfortable environment, library 

events.

Tatiana E. Smolina,

Presidential Library, Saint Petersburg, 

Russia

Promotion of library activities 

in the external environment (by 

the example of the Boris Yeltsin Pres-

idential Library)

Abstract. The article considers such 

activity directions of the Presidential 

Library as socially significant projects 

and events’ information support in mass 

media and social networks, creation and 

promotion of its own audiovisual prod-

ucts, development of the institution’s In-

ternet portal.

According to the author’s opinion, 

the chosen directions contribute to dis-

closure of the library collections, ac-

quisition of new digital resources, de-

velopment of cooperation with different 
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organizations and authorities, implemen-

tation of new socially significant projects, 

increase in the number of partners and 

visitors, and, in general, to a positive im-

age of the institution aimed at preserving 

historical and cultural heritage, forming 

a knowledge space, ensuring the rights 

of citizens to objective and reliable in-

formation.

Key words: Boris Yeltsin Presidential 

Library, information support, mass me-

dia, social networks, socially significant 

projects, digital resources, audiovisual 

production, Internet portal.

Elnara A. Alieva,

Namangan Engineering and Technology 

Institute, Namangan, Uzbekistan

Prospects of innovative development 

of information and resource centers 

of Uzbekistan

Abstract. The article is devoted to in-

novative development of information 

and resource centers of Uzbekistan, by 

the example of the Namangan Engineer-

ing and Technology Institute. The author 

gives characteristics of the problem situ-

ation, the center of which is the necessi-

ty to introduce innovative methods and 

tools in activities of the information and 

resource centers (IRC) to improve the im-

plementation of contemporary demands 

of readers, especially those of young peo-

ple. One of the ways to solve this problem, 

according to the author, is to use audio and 

video books more actively and to conduct 

training lessons with the help of them.

Key words: information and resource 

center (IRC), library, audio book, vid-

eo book, audio and video lessons, study 

of readers’ demand, Namangan Engi-

neering and Technology Institute.

Marina V. Volkova,

Russian State Library, Moscow, Russia 

Pages of the history of the Russian 

State Library’s archive

Abstract. This article is devoted to the long 

history of the archive, rooting back 

to the history of the Rumyantsev Museum, 

and to the first head of the Library’s ar-

chive — scientist, professor, archivist Vitaly 

Osipovich Eingorn, who laid the founda-

tions of archiving in the Library. The au-

thor tells about the unique composition 

of the archive’s collections, main directions 

if its work, where everything is important: 

acquiring the collections, ensuring their 

safety, working on the reference aids, 

and, eventually, using the archival docu-

ments for reference, scientific and practi-

cal purposes. Moreover, there is a grow-

ing genuine interest in history in gener-

al. The history of collecting the archive 

of the largest library, which is the Russian 

State Library, can be of interest to a wide 

range of researchers. The Library’s archive 

is in demand more than ever. Therefore, 

the author’s task is to remind, once again, 

that everything passes, yet the documents 

remain, should remain.

Key words: Russian State Library, Li-

brary’s archive, V.O. Eingorn, acquisition 

of archive, use of archival documents. 

Nadezhda M. Vishnevskaya,

National Library of the Chuvash Repub-

lic, Cheboksary, Russia

Ethnocultural centres of the National 

Library of the Chuvash Republic: his-

tory and prospects

Abstract.  The article  highlights 

the history of creation and experience 

of the Chinese Information and Cultural 

Centre and the Centre of Kazakh Litera-

ture and Culture in the National Library 

of the Chuvash Republic. The Chinese In-

formation and Cultural Centre has been 

operating since 2016. It is emphasized 

that their activities contribute to the de-

velopment of interethnic and intercultur-

al communication between peoples and 

professional cooperation.

Key words: ethnocultural centres, di-

alogue of cultures, intercultural com-

munication, culture of interethnic com-

munication, project, National Library 

of the Chuvash Republic.

Elena A. Shevchuk,

N. Ostrovsky Centralized Library System 

for Children, Krasnoyarsk, Russia

Olga V. Vasilyeva,

N. Ostrovsky Centralized Library System 

for Children, Children’s Library named 

after S.V. Mikhalkov, Krasnoyarsk, Russia

Migrant adaptation: the role of chil-

dren’s library

Abstract. This article presents the chil-

dren’s library experience of teaching 

Russian to migrant children. It substan-

tiates the importance of this direction 

in social life of the territory and demon-

strates the concrete results achieved by 

the project.

Key words: migrants, integration of mi-

grants, educational project.

NAMES AND DATES

Maria А. Shamova,

Moscow Literary Museum Center of 

K.G. Paustovsky, Moscow, Russia

Known and unknown Paustovsky

Abstract. The article is devoted to the 

unknown and hardly explored pages 

of the biography and work of the out-

standing Russian writer of the twentieth 

century Konstantin Georgievich Paus-

tovsky. It examines the main projects of 

the Moscow Literary Museum Center of 

K.G. Paustovsky aimed at the develop-

ment of partnership relations of the mu-

seum; particular attention is paid to the 

previously implemented exhibition proj-

ects at different venues, the purpose of 

which was to overcome the incomplete 

perception of the writer’s personality 

and literary fate.

Key words: literary anniversary, project 

activities of museum, archival materials, ex-

hibitions, literary process, writer and time.

Irina A. Kuzmina,

Aikhanum I. Mamayeva,

R. Gamzatov National Library of the Re-

public of Dagestan, Makhachkala, Re-

public of Dagestan, Russia

“A Highlander loyal to Dagestan”

Abstract. The article analyzes 

the sources of Rasul Gamzatov’s po-

etic creativity. There are considered 

the role and importance of native 

home and mountain nature in reflec-

tions on the fate of generations and 

in creation of a hymn of sublime love. 

The authors focus on the national 

character of the poet’s life philosophy, 

the figurative structure of his works, 

and his involvement in the people’s fate. 

Key words: Rasul Gamzatov, Dagestan, 

poetry, creativity, library, project activity.
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Требования к информации и статьям, предоставляемым для публикации

Редакция принимает только оригинальные, не публиковавшиеся ранее статьи и иные материалы научного характера в соответ-

ствии с тематикой основных разделов журнала.
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1. Авторский оригинал статьи (на русском языке) — в распечатанном виде (с датой и подписью автора) и в электронной 
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бел». Между инициалами пробелов нет.

В тексте используются кавычки «…», если встречаются внутренние и внешние кавычки, то внешними выступают «елочки», вну-

тренними «лапки» — «…“…”».
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блоке клавиатуры), а также дефис (-). В списках и перечнях не используется автоматическая нумерация текстового редактора. 

Инфографика, в том числе таблицы, схемы, рисунки и формулы в тексте должны нумероваться; схемы и таблицы должны иметь 

заголовки, размещенные над схемой или полем таблицы, а каждый рисунок — подрисуночную подпись.

Структура текста:

• Сведения об авторе/авторах (на русском и английском языках): имя, отчество, фамилия; название организации (место 

работы/учебы); должность, ученая степень, ученое звание, адрес электронной почты, почтовый адрес организации (с индексом).

Контактная информация: почтовый адрес для передачи корреспонденции, телефоны (рабочий, домашний, мобильный). Теле-

фонный номер может быть использован только для переговоров между автором и редакцией и не подлежит опубликованию.

• Название статьи (на русском и английском языках).

• Аннотация (500 знаков с пробелами) и ключевые слова (на русском и английском языках).

• Примечания оформляются в виде сноски. Знак сноски выполняют надстрочно арабскими цифрами в верхнем регистре (а1). 

Сноску располагают в конце страницы.

• Список источников оформляется как затекстовые библиографические ссылки в соответствии с принятым стандартом 

(ГОСТ Р 7.0.5—2008 «Библиографическая ссылка»), выносится в конец статьи. Источники  даются в порядке упоминания/цити-

рования в статье. Отсылки к списку в основном тексте даются в квадратных скобках [номер источника в списке, страница].

• Подрисуночные подписи оформляются по схеме: название/номер файла иллюстрации — пояснения к ней (что/кто изо-

бражен, где; для изображений обложек книг и их содержимого — библиографическое описание; и т. п.). Имена файлов в списке 

должны соответствовать названиям/номерам предоставляемых фотоматериалов.

2. Иллюстративные материалы — в электронной форме (фотография автора обязательна, иллюстрации) — отдельными 

файлами в форматах TIFF/JPG разрешением не менее 300 dpi. Не допускается предоставление иллюстраций, импортированных 

в Microsoft Word, а также их ксерокопий. Схемы и таблицы должны иметь заголовки, размещенные над схемой или полем табли-

цы, а каждый рисунок — подрисуночную подпись (включаются в файл с авторским текстом).

3. Распечатанный и подписанный Акцепт Публичной оферты

Правовые вопросы, связанные с публикацией в журнале, включая обязательства сторон (автора и издателя), регулируются на 

основе подписанного Акцепта к Публичной оферте (доступны на сайте: http://rsl.ru/ru/s3/s17/s232/d992). Предоставляя свои 

материалы в журнал, авторы гарантируют, что они обладают исключительными правами на передаваемый для публикации 

материал, который является их оригинальным, нигде ранее не публиковавшимся произведением. Авторы передают Издателю 

исключительные права на произведения.
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